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Original-Betriebsanleitung Mm

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG
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ACHTUNG!

Vor dem Gebrauch unserer Produkte lesen Sie dieses Handbuch bitte sorgfaltig durch, um sich
mit dem Gerat vertraut zu machen.

Halten Sie dieses Handbuch stets griffbereit.

ACHTUNG!

Die mit einem entsprechenden Symbol gekennzeichneten Warnhinweise in diesem Handbuch
weisen auf kritische Punkte hin, die beachtet werden miissen, um Verletzungsgefahr zu ver-
meiden; lesen Sie diese Anweisungen bitte sorgfaltig durch und beachten Sie sie wahrend des
Gebrauchs.

ACHTUNG!

Dieses Symbol kennzeichnet Anweisungen, die befolgt werden missen, um Unfélle, die zu
Verletzungen oder Tod filhren kénnen, zu vermeiden.

ACHTUNG!

Dieses Symbol kennzeichnet Anweisungen, die befolgt werden miissen, um mechanische Sto-
rungen, Ausfalle oder Schaden zu vermeiden.

ACHTUNG!

Lesen Sie diese Hinweise aufmerksam durch, bevor Sie mit der Sage arbeiten, und bewahren
Sie sie gut auf.

Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienungselementen
vertraut, damit Sie das Gerat sicher bedienen kdnnen. Bewahren Sie diese Bedienungsanlei-
tung zusammen mit der Kettensége auf.

477 077_b 3
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ACHTUNG!

Gefahr von Gehorschaden!

Unter normalen Betriebsbedingungen kann der Bediener dieses Gerats einem Schallpegel von
80 dB(A) oder mehr ausgesetzt werden.

Die Kettensage ist mit der rechten Hand am hinteren Griff und mit der linken Hand am vorderen
Griff zu fassen.

ACHTUNG!
Larmschutz!
Beim Arbeiten mit dem Geréat sind die Ortlichen Vorschriften zu beachten.

BESTIMMUNGSGEMARER / NICHT BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Die Kettensége ist zum Sagen von Baumstdmmen, Kanthélzern und zum S&gen von Asten je nach
Schnittlange bestimmt. Sie darf nur fur die Arbeit mit Holz eingesetzt werden. Wahrend des Gebrauchs
ist eine ausreichende personliche Schutzausristung (PSA) erforderlich. Alles weiteren Anwendungen
wir. z.B. professionelle Baumpflege innerhalb des Baumes werden ausdriicklich ausgeschlossen. Fir
Schaden oder Verletzungen, die durch Bedienungsfehler verursacht werden, haftet der Benutzer/Bedie-
ner, nicht der Hersteller. Es dirfen nur die in der Bedienungsanleitung angegebenen Sageketten und
Schwertkombinationen fiir dieses Gerat verwendet werden. Zum bestimmungsgemafien Gebrauch ge-
hért auch die Beachtung der Sicherheitshinweise sowie der Bedienungshinweise im Benutzerhandbuch.
Jede Person, die mit dem Gerat arbeitet, muss mit dem Gerat vertraut sein und sich moglicher Gefahren
bewusst sein. Daruiber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften strengstens zu beachten.
Auch die Vorschriften in Bezug auf Arbeitsmedizin und Arbeitsschutz mussen eingehalten werden. Bei
Veranderungen des Gerats verfallt jegliche Haftung des Herstellers fir daraus entstehende Schaden
und die Herstellergarantie fur das Gerat. Dieses Gerat ist fiir die private Gartenpflege bestimmt.

WARNUNG!

Bitte beachten Sie die nationalen Vorschriften fiir die Benutzung von Kettensagen! (Arbeits-
schutz, Umwelt)

HINWEISE

Auch bei bestimmungsgemafiem Gebrauch des Gerats kann ein Restrisiko verbleiben, das nicht aus-
geschlossen werden kann. Durch Art und Konstruktion des Geréats sind die folgenden Gefahren nicht
auszuschlieflen:

B Kontakt mit der ungeschutzten Sagekette (Schnittverletzungen)

B PI6tzliche ungewollte Bewegungen des Sageschwerts (Schnittverletzungen)

B Gehorschaden bei Verzicht auf den vorgeschriebenen Gehdrschutz

B Einatmen schadlicher Partikel und Abgase des Motors

B Hautkontakt mit Benzin

B Gerauschentwicklung. Ein bestimmter Gerauschpegel der Maschine ist nicht vermeidbar. Larmbe-
lastung in 6ffentlichen Bereichen muss genehmigt und ggf. auf bestimmte Zeiten beschrankt wer-
den. Es sind Ruhezeiten einzuhalten und die Arbeitszeiten kénnen mdéglicherweise eingeschrankt
sein. Flr den Schutz des Bedieners und von Personen, die in der Nahe arbeiten, ist ein geeigneter
Gehorschutz zu tragen.

4 BKS 4540
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Hinweise AI:KD

B Vibrationen. Warnung: Der tatsachliche Vibrationswert wahrend des Betriebs der Kettensage kann
von den Angaben im Handbuch oder den Herstellerangaben abweichen. Grund dafir kénnen die
folgenden Faktoren sein, die vor und wahrend des Gebrauchs beriicksichtigt werden miissen:

B Beachtung der Gebrauchshinweise der Kettensage
Schnittverfahren und Verarbeitung des Schnittguts
VorschriftsmaBiger Gebrauch und Zustand der Kettensage
Scharfegrad und Zustand des Schneidwerkzeugs

Montage optionaler schwingungsfester Griffe und Befestigung der Griffe am Gehause der Ket-
tensage

Stellen Sie ein unnatirliches Gefiihl oder eine Hautverfarbung an den Handen nach dem Gebrauch der
Maschine fest, legen Sie eine angemessene Arbeitspause ein. Ohne Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

441 077_b 5
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Lage der Teile

LAGE DER TEILE

a O N

(]

Sagekette

Fihrungsschiene (Schwert)
Vorderer Handschutz
Anlassergriff

Luftfilterdeckel

Luftfiltersicherungsmutter

Luftklappenknopf

Gashebelsperre

16
17

18

Motorschalter
Kraftstofftank
Oltank

Vorderer Griff

Schutzabdeckung der Flhrungs-
schiene

Pumpball

Dekompressionsventil (sofern vorhan-
den)

Kupplungsabdeckung

AsToToBapu «130»
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Symbole auf der Maschine Mm

9 Hinterer Griff 19 Baumanschlagkralle

10 Gashebel

SYMBOLE AUF DER MASCHINE

A Lesen und beachten Sie alle Warnhinweise.

A Warnung! Rickschlaggefahr. Hiiten Sie sich vor dem Riickschlag der Kettensége und ver-
meiden Sie den Kontakt mit der Schienenspitze.

Arbeiten Sie nicht einhandig mit der Kettenséage.
Bedienen Sie die Kettensage immer mit zwei Handen.

Es ist ein angemessener Gehor-, Augen- und Kopfschutz zu tragen.

Vor der Arbeit mit diesem Gerét lesen Sie die Bedienungsanleitung durch.

@ Wahrend der Arbeit mit dem Gerat tragen Sie stets Sicherheits- und Vibrationsschutz-

handschuhe.

Beim Arbeiten mit der Kettensége tragen Sie stets rutschfeste Arbeitsstiefel.

Fir den sicheren Betrieb und die sichere Wartung sind Symbole auf der Maschine eingestanzt. Achten
Sie stets auf diese Hinweise.

o Anschluss zum Nachfullen des Kraftstoffgemischs
Lage: beim Tankdeckel

Anschluss zum Nachfiillen von Kettendl
Lage: beim Oltankdeckel

441 077_b 7
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Symbole auf der Maschine

Betatigen des Motorschalters Den Schalter auf "O" stellen, der Motor wird sofort abge-
schaltet.
Lage: links vom hinteren Griff

Betatigen des Luftklappenknopfs Ziehen Sie den Knopf heraus, wird die Luftklappe ge-
schlossen, driicken Sie den Knopf hinein, wird die Luftklappe gedffnet.
Lage: Luftfilterdeckel

Einstellen der Olpumpe Drehen Sie die Stange mit einem Schraubendreher in Pfeilrich-
tung bis Stellung MAX fiir einen stérkeren Olfluss bzw. in Stellung MIN fiir einen geringe-
ren Olfluss des Kettendls.

Lage: Unterseite der Antriebseinheit

Die Schraube unter der Markieruhg "H" dient zur Einstellung des Gemischs bei hoher
Drehzahl.
Lage: oben links am hinteren Griff

Die Schraube unter der Markierung "L" dient zur Einstellung des Gemischs bei niedriger
Drehzahl.
Lage: oben links am hinteren Griff

Die Schraube Uber der Markierung "T" dient zur Einstellung der Leerlaufdrehzahl.
Lage: oben links am hinteren Griff

Zeigt an, in welcher Richtung die Kettenbremse gelost (weilker Pfeil) bzw. betatigt (schwar-
zer Pfeil) wird.
Lage: Vorderseite der Fuhrungsschiene

Zeigt an, in welcher Richtung die Kette montiert ist.
Lage: Vorderseite der Fuhrungsschiene

Garantierter Schallpegel: 115 dB(A)

Manueller Motor-Start

Dekompressionsventil (sofern vorhanden) Den Knopf des Dekompressionsventils driicken,
um das Ventil zu 6ffnen.

BKS 4540
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Sicherheitshinweise fiir den Betrieb Mm

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN BETRIEB
B Vor der Arbeit mit dem Gerat

B Vor dem Gebrauch unserer Produkte lesen Sie dieses Handbuch bitte sorgfaltig durch, um sich
mit dem Gerét vertraut zu machen.

B Arbeiten Sie niemals mit einer Kettensage, wenn Sie mude, krank, gestresst sind oder Medi-
kamente eingenommen haben, die mide machen, oder wenn Sie Alkohol oder Drogen konsu-
miert haben.

B Achten Sie bei der Arbeit mit der Kettensage auf einen gut bellifteten Arbeitsbereich. Starten
oder bedienen Sie das Gerat nie in geschlossenen Raumen oder Gebauden. Die Abgase ent-
halten gefahrliches Kohlenmonoxid.

B Die Kettensage nicht bei starkem Wind, schlechtem Wetter, bei schlechter Sicht oder bei sehr
hohen oder niedrigen Temperaturen verwenden. Den Baum stets auf abgestorbene Asten un-
tersuchen, die wahrend des Fallens herabfallen kénnen.

B Rutschfeste Sicherheitsschuhe, eng anliegende Kleidung sowie Augen-, Gehor- und Kopfschutz
verwenden. Vibrationsschutzhandschuhe tragen. Es wird angenommen, dass das so genannte
Raynaud-Phanomen, das die Finger der betroffenen Personen betrifft, durch Vibration und Kalte
verursacht werden kann. Blasse und Taubheit der Finger. Da nicht bekannt ist, ab welcher
Mindestbelastung diese Beschwerden auftreten kdnnen, werden dringend die folgenden Vor-
kehrungen empfohlen. Halten Sie sich warm, vor allem Kopf, Hals, FiRe, Knéchel, Hande und
Handgelenke. Legen Sie haufiger eine Pause ein, achten Sie auf eine gute Durchblutung durch
kraftvolle Ubungen der Arme und meiden Sie das Rauchen. Die Kettensége muss immer scharf
sein und die S&age einschliefllich des Vibrationsschutzsystems ist sorgfaltig zu pflegen. Eine
stumpfe Kette erhéht die Sagedauer und wenn eine solche Kette durch das Holz gedriickt wird,
erhoht sich die Vibrationsbelastung der Hande. Eine Sage mit losen Bauteilen oder mit schad-
haften oder abgenutzten Vibrationsdampfern erzeugt hhere Vibrationen. Die Arbeitsdauer be-
grenzen. Auch bei Einhaltung all dieser Vorkehrungen ist nicht auszuschlieRen, dass lhre Fin-
ger taub werden oder ein Karpaltunnelsyndrom entsteht. Bei regelmaRigem bzw. standigem
Gebrauch des Gerats sollte daher sorgfaltig auf den Zustand von Handen und Fingern geachtet
werden. Tritt eines der oben beschriebenen Symptome auf, suchen Sie unverzuglich arztlichen
Rat.

B Beim Umgang mit Kraftstoff ist vorsichtig vorzugehen. Verschitteten Kraftstoff aufwischen und
vor dem Starten des Motors die Kettensdge mindestens 3 m von der Nachflllstelle entfernen.

B In Bereichen, in denen Kraftstoff gemischt, um-/eingefiillt oder gelagert wird, sind séamtliche
Quellen fir Funken- oder Flammenbildung zu beseitigen. Beim Umgang mit Kraftstoff und beim
Betrieb der Kettensage nicht rauchen.

B Beim Starten des Motors und beim S&gen darauf achten, dass sich keine anderen Personen
im Bereich der Kettensage aufhalten. Im Arbeitsbereich dirfen sich keine Personen oder Tiere
aufhalten. Beim Einschalten und beim Betrieb der Kettensdage missen Kinder, Haustiere und
Zuschauer einen Abstand von mindestens 10 m einhalten.

B Mit dem Sagen erst beginnen, wenn der Arbeitsbereich frei ist, wenn Sie einen festen Stand
haben und dem fallenden Stamm sicher ausweichen kénnen.

B Die Kettensage immer fest mit beiden Handen halten, wenn der Motor lauft. Die Griffe der Ket-
tensage fest mit Daumen und Fingern umschlie3en.

B Wenn der Motor lauft, darauf achten, dass kein Korperteil mit der Sage in Kontakt gerat. Vor
dem Starten des Motors priifen, ob die Kette keine Gegenstande oder Personen berthrt.

B Die Kettensage nur mit abgeschaltetem Motor, mit Fihrungsschwert und Kette nach hinten und
Schalldampfer vom Koérper entfernt tragen.

B Die Kettensage vor jedem Gebrauch auf abgenutzte, lose oder ausgetauschte Teile priifen.
Eine schadhafte, falsch eingestellte oder unvollstandig oder nicht fest zusammengebaute Ket-
tensage darf nicht benutzt werden. Darauf achten, dass die Kette anhalt, wenn die Gasregelung
losgelassen wird.

441 077_b 9
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“ Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

B Mit Ausnahme der im Benutzerhandbuch aufgefiihrten Punkte darf die Kettensége nur durch qualifi-
ziertes Fachpersonal gewartet werden (z. B. kann die Verwendung ungeeigneter Werkzeuge fiir den
Ausbau des Schwungrads oder fir das Gegenhalten des Schwungrads beim Ausbau der Kupplung
zu strukturellen Schaden am Schwungrad fiihren, so dass dieses wahrend des Betriebs ausfallt).

B Vor dem Ablegen der Kettensége immer den Motor ausschalten.

B Beim Sagen kleiner Aste und Triebe ist besonders vorsichtig vorzugehen, weil sich kleine Teile in
der Kette verfangen und auf den Bediener geschleudert werden kénnen.

B Beim S&gen eines unter Spannung stehenden Astes achten Sie darauf, dass Sie nicht getroffen
werden, wenn die Spannung geldst wird und der Ast zuriickspringt.

B Die Griffe missen immer trocken, sauber und frei von Kraftstoff oder Kraftstoffgemisch sein.

B Hiten Sie sich vor dem Riickschlag der Sage. Der Rickschlag ist eine Aufwartsbewegung der Fiih-
rungsschiene, die auftritt, wenn die Sagekette an der Spitze der Fiihrungschiene auf einen Gegen-
stand trifft. Bei einem Ruckschlag kann es zu geféhrlichem Kontrollverlust Uiber die Kettensdge kom-
men.

B Beim Transportieren der Kettensage darauf achten, dass die Schutzsbdeckung fiir die Fiihrungs-
schiene angebracht ist. Das Gerats wahrend des Transports sicher ablegen, um Kraftstoffaustritt,
Schaden oder Verletzungen zu vermeiden.

B Sicherheitsvorkehrungen gegen Rickschlag

WARNUNG!

Ein Rickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiuhrungsschiene auf einen Gegenstand
trifft oder wenn die Sagekette im Schnitt verklemmt wird.

Die Berlihrung der Schwertspitze mit einem Gegenstand kann eine blitzschnelle Reaktion
ausldsen, bei der die Fiihrungsschiene nach oben und zum Bediener zurlickgeschleudert
wird. Beim Einklemmen der Sagekette oben an der Fiihrungsschiene kann das Schwert
schnell zum Bediener zuriickgestoRen werden. Jede dieser Reaktionen kann dazu fiihren,
dass Sie die Kontrolle Uber die Sage verlieren und schwere Verletzungen verursacht wer-
den.

B Verlassen Sie sich nicht nur auf die eingebauten Sicherheitsvorrichtungen der Sage. Beim Gebrauch
der Kettensage sollten Sie bestimmte MaRnahmen beachten, um Unfélle oder Verletzungen wah-
rend der Arbeit auszuschlieRen.

(1) Wenn Sie wissen, wie es zu einem Riickschlag kommt, kénnen Sie das Uberraschungs-
moment verringern oder beseitigen. Uberraschende Vorgénge beinhalten stets eine Unfall-
gefahr.

(2) Die Sage bei laufendem Motor mit beiden Handen sicher fiihren, die rechte Hand am hin-
teren Griff, die linke Hand am vorderen Griff. Die Griffe mit Daumen und Fingern fest und si-
cher umschlieRen. Durch den festen Griff wird die Riickschlaggefahr verringert und die Sage
kann sicher geflihrt werden. Den Giriff nicht lockern.

(3) Achten Sie darauf, dass der Arbeitsbereich frei von Hindernissen ist. Vermeiden Sie,
dass die Spitze des Schwerts einen Baumstamm, Ast oder andere Hindernisse berihrt, die
wahrend der Arbeit mit der Sage auftreten kdnnen.

(4) Mit hohen Motordrehzahlen sagen.

(5) Arbeiten Sie nicht héher als Schulterhéhe.

(6) Beachten Sie die Scharf- und Wartungsanweisungen des Herstellers der Kettensage.

(7) Verwenden Sie nur die vom Hersteller angegebenen Austauschschwerter und -ketten
oder gleichwertige Artikel.

10 BKS 4540
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Einbau von Fiihrungsschiene und Sagekette Mm

EINBAU VON FUHRUNGSSCHIENE UND SAGEKETTE

Standardmafig umfasst die Lieferung der Kettensage die folgenden
Teile:

(1) Antriebseinheit

(2) Sagekette

(3) Flhrungsschiene (Schwert)

(4) Schutzabdeckung der Fuhrungsschiene

(5) Steckschlussel

(6) Feile

Die Verpackung 6ffnen und die Flihrungsschiene und Sagekette wie
folgt an der Antriebseinheit montieren.

WARNUNG!

Die Sagekette hat sehr scharfe Kanten. Tragen Sie zur Sicher-
heit Schutzhandschuhe.

1 Den Schutz zum vorderen Griff ziehen, um sicherzustellen, dass die
Kettenbremse nicht eingeschaltet ist.

2 Zwei Muttern (12) 16sen, dann die Abdeckung der Kupplung (13) und
das Distanzsttick (11) entfernen.

3 Die Kette auf das Kettenrad auflegen, die Sagekette um die Fuh-
rungsschiene legen und die Fihrungsschiene auf der Antriebsein-
heit montieren. Die Kettenspannmutter (8) in die untere Bohrung (7)
der Fuhrungsschiene einsetzen, die Kupplungsabdeckung montie-
ren und die Sicherungsmutter handfest anziehen. Darauf achten,
dass Stift (9) der Kupplungsabdeckung in die Bohrung (10) am Mo-
torsockel eingreift.

(7) Bohrung (8) Kettenspannmutter
(9) Kupplungsabdeckung (10) Bohrung
(11) Distanzstiick (12)Kupplungsabdeckung

(13) Muttern

ﬂ Auf die korrekte Laufrichtung der Sagekette achten.

(1) Bewegungsrichtung

= (1)

BT
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Kraftstoff und Kettenol

1 Die Fihrungsschiene montieren und die Kette auf Schiene und Ket-
tenrad auflegen.

2 Die Kettenspannmutter in die untere Bohrung der Fihrungsschiene
einsetzen, die Kettenabdeckung montieren und die Sicherungsmut-
ter handfest anziehen.

3 Die Fuhrungsschiene mit der Spitze nach oben halten und die Ket-
tenspannung einstellen, indem die Spannschraube gedreht wird, bis
die Spannbander gerade die Unterseite der Schiene beriihren.

4 Die Fuhrungsschiene mit der Spitze nach oben halten und die Mut-
tern festziehen (12-15 Nm). Dann die Kette von Hand bewegen und

(2) prufen, ob sie sich ruckfrei bewegt und die richtige Spannung hat.
Falls erforderlich die Kette bei geldster Abdeckung nachstellen.

5 Die Spannschraube festziehen.

B (1) Lésen
B (2) Anziehen
B (3) Kettenspannschraube

ACHTUNG!

Die richtige Kettenspannung ist auRRerst wichtig. Eine fehlerhafte
Spannung kann zu vorzeitiger Abnutzung der Fiihrungsschiene
oder zu haufigem Abspringen der Kette flhren. Vor allem eine
neue Kette ist mit Vorsicht zu behandeln, da sie sich beim erst-
maligen Gebrauch noch dehnen kann.

Die Baumanschlagkralle gehort zur Kettensage. Sie muss vor
dem erstmaligen Gebrauch an die Kettensage geschraubt wer-
den. Die Kralle muss mit zwei Schrauben an der Vorderseite der
Kettensage befestigt werden.

KRAFTSTOFF UND KETTENOL

B KRAFTSTOFF
L— Die Motoren werden mit einem speziellen OI fur luftgekuhlte 2-Takt-
‘ Benzinmotoren geschmiert. Ist ein solches Ol nicht verfligbar, so ist ein

Ol mit Antioxydans-Zusatz fiir luftgekiihlte 2-Takt-Motoren zu verwen-
den.

4 EMPFOHLENES GEMISCH BENZIN 40 : OL 1
(JASO FC oder ISO EGC fur luftgekuhlte Zweitaktmotoren). Diese Mo-
toren sind fir den Betrieb mit bleifreiem Benzin zertifiziert.

12 BKS 4540
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Kraftstoff und Kettendl Mm

WARNUNG!

Der Kraftstoff ist leicht entzlindlich. In der Nahe von Kraftstoff
nicht rauchen und Flammen und Funken vermeiden.

ACHTUNG!
1 KRAFTSTOFF OHNE OL (ROHBENZIN) — Fiihrt sehr
schnell zu schweren Schaden der inneren Motorteile.

2 OL FUR 4-TAKT-MOTOREN oder WASSERGEKUHLTE 2-
TAKT-MOTOREN — Kann zu Verschmutzung der Ziindker-
zen, Zusetzen der Auslassoffnungen oder Verkleben von
Kolbenringen fiihren.

B HERSTELLEN DES KRAFTSTOFFGEMISCHS

1 Die Benzin- und Olmengen, die gemischt werden sollen, abmes-
sen.

2 EtwasBenzinin einen sauberen, genehmigten Kraftstoffbehalter
fullen.

3 Das gesamte Ol zugeben und gut umriihren.

4 Das restliche Benzin zugeben und mindestens eine Minute lang
umrihren.

5 Den Behalter an der Auflenseite eindeutig kennzeichnen, um
Verwechslung mit Benzin- oder anderen Behaltern zu vermei-

den.
B KETTENOL
g Es ist ganzjahrig ein spezielles Kettendl zu verwenden.
Kein Altél oder aufbereitetes Ol verwenden, das die Olpumpe
schadigen kann.
441 077_b 13
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“ Bedienung

BEDIENUNG

H EINSCHALTEN DES MOTORS

1 Den Kraftstoff- und Oltankdeckel I16sen und entfernen. Den De-
ckel an einem staubfreien Ort ablegen.

2 Das Gerét mit Kraftstoff auftanken und den Oltank bis zu einem
Stand von 80% mit Kettendl fiillen.

3 Den Kraftstoff- und Oltankdeckel wieder festdrehen und evtl.
verschitteten Kraftstoff aufwischen.

4 Den Schalter auf "I" drehen.

5 Den Pumpball stetig driicken, bis Kraftstoff in den Ball eintritt.
(1) Olabstreifring (4) Luftklappenknopf
(2) Kraftstoff (5) Pumpball
(3) Motorschalter

6 Den Luftklappenknopf herausziehen. Die Luftklappe wird ge-
schlossen und der Gashebel steht in der Startposition.

Beim Neustart unmittelbar nach dem Abschalten des Motors.
Die Luftklappe 6ffnen.

Nach dem Herausziehen des Luftklappenknopfs kehrt dieser

ﬂ nicht in die Betriebsstellung zuriick, auch wenn der Gashebel
gedriickt oder der Knopf mit dem Finger eingedriickt wird. Soll
der Luftklappenknopf in die Betriebsstellung zuriickkehren, ist
stattdessen der Gashebel zu driicken.

1 Die Schutzabdeckung des vorderen Griffs nach vorne herunterdrii-
cken, um die Kettenbremse zu betatigen.

2 Den Knopf des Dekompressionsventils driicken (sofern vorhanden).

Sobald die Zuindung erfolgt, kehrt das Dekompressionsventil au-
tomatisch in die geschlossene Stellung zuriick; vor jedem Start
ist der Knopf des Ventils erneut zu driicken.

14 BKS 4540
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Bedienung

AL:KO

1 Die Sé&ge fest am Boden halten und kraftig am Anlasserseil ziehen.

2 Sobald die Ziindung erfolgt, den Gashebel driicken, damit der Luft-
klappenknopf in die Betriebsstellung zuriickkehrt, und mit dem An-
lassergriff den Motor anlassen.

3 Die Schutzabdeckung des vorderen Griffs zum Griff hochziehen, um
die Bremse zu lésen. Dann den Motor mit leicht herausgezogenem
Gashebel warmlaufen lassen.

WARNUNG!

Vor dem Starten des Motors prifen, ob die Kette keine Gegen-
stdnde oder Personen berihrt. Vor jedem Einschalten darauf
achten, dass die Kettenbremse betatigt ist.

B OLVERSORGUNG PRUFEN

Nach dem Starten des Motors die Kette mit mittlerer Geschwindigkeit
laufen lassen und priifen, ob Kettendl wie in der Abbildung verspritzt
wird.

Der Kettendlfluss kann mit Hilfe eines Schraubendrehers verandert wer-
den, der in die Offnung unten auf der Kupplungsseite einzufiihren ist.
Das Kettendl entsprechend den Arbeitsbedingungen regulieren.

(1) Einstellwelle fiir den Kettendlfluss .
Welle gegen den Uhrzeigersinn drehen - Olfluss erhéhen
Welle im Uhrzeigersinn drehen - Olfluss drosseln.

ACHTUNG!

Wenn der Kraftstoff aufgebraucht ist, sollte der Oltank nahezu
leer sein. Bei jedem Nachfillen von Kraftstoff ist auch der Oltank
mit aufzufillen.

B FUNKTIONSPRUFUNG DER KUPPLUNG

Vor jedem Gebrauch ist zu prifen, ob die Kette nicht bewegt, wenn die
Kettensage im Leerlauf lauft.

WARNUNG!

Wahrend des Gebrauchs muss die Kettensage fest mit beiden
Handen gehalten werden, mit der linken Hand am vorderen und
der rechten Hand am hinteren Griff, auch wenn der Bediener
Linkshander ist.

441077 _b
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Ségen

~—

(3)®@ KETTENBREMSE
(4) Die Kettenbremse halt die Kette sofort an, wenn die Kettensage bei ei-

nem Ruckschlag zuriickprallt.

Normalerweise wird die Bremse automatisch durch Tragheit betatigt.
Sie kann auch manuell betatigt werden, indem der Bremshebel (vorde-
rer Handgriffschutz) nach vorn heruntergedriickt wird. Wird die Bremse
betatigt, tritt ein weiller Kegel aus der Basis des Bremshebels hervor.
(1) Vorderer Griff (2) Lésen (3) Bremse (4) Vorderer Handgriffschutz
Um die Bremse zu I8sen, ist der vordere Handgriffschutz zum vorderen
Griff hochzuziehen, bis ein Klickgerausch ertont.

WARNUNG!

Wenn die Bremse anspricht, den Gashebel loslassen, um die
Motordrehzahl zu drosseln. Bei dauerndem Betrieb mit angezo-
gener Bremse wird durch die Kupplung Hitze erzeugt, die zu St6-
rungen fiihren kann.

Der einwandfreie Betrieb der Bremse ist taglich zu Gberprufen.

Hierfiir ist wie folgt vorzugehen:

1) Den Motor abstellen.

2) Die Kettensadge waagerecht halten, den vorderen Giriff loslassen, mit
der Spitze der Fiihrungsschiene einen Stumpf oder ein Holzstlick be-
rihren und kontrollieren, ob die Bremse anspricht. Die Bremsstarke
hangt von der GroRe des Schwerts ab. Spricht die Bremse nicht an,
wenden Sie sich wegen des Kundendienstes an unseren Handler.

B MOTOR ABSTELLEN

1 Den Gashebel loslassen und den Motor einige Minuten im Leerlauf
laufen lassen.

2 Den Schalthebel nach unten driicken.
(1) Motorschalter

SAGEN

WARNUNG!
Vor dem Beginn der Arbeit ist Kapitel "Sicherheitshinweise fiir
den Betrieb" zu lesen; die Sage sollte zuerst an einfachen Stam-
men getestet werden. Dabei kdnnen Sie sich leichter mit dem
Gerat vertraut machen.

Beachten Sie stets die Sicherheitsvorschriften, die den Gebrauch der

Kettensage ggf. einschranken kénnen.

16 BKS 4540
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Sagen
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Beachten Sie immer die Sicherheitsvorschriften. Die Kettensage darf
nur zum Sagen von Holz verwendet werden. Andere Werkstoffe durfen
damit nicht bearbeitet werden. Vibrationen und Rickschlaggefahr sind
bei anderen Werkstoffen unterschiedlich und die Sicherheitsvorschrif-
ten kénnten dann nicht mehr eingehalten werden. Verwenden Sie die
Kettensage nicht als Hebel zum Heben, Bewegen oder Trennen von
Gegenstanden. Bringen Sie sie nicht auf feststehenden Sténdern an.
Werkzeuge oder andere Gerate, die nicht den Herstellerangaben ent-
sprechen, dirfen nicht an die Zapfwelle angeschlossen werden.

Die Sage muss nicht mit Kraft in den Schnitt gedriickt werden. Beim Be-
trieb mit Vollgas ist fur die Arbeit nur geringer Druck erforderlich.

Die Sage sollte taglich vor jedem Gebrauch und nach jedem Herabfal-
len oder anderen Zwischenféllen auf Schaden Uberprift werden.

Wird der Motor hochgedreht, wenn die Kette in einem Schnitt festsitzt,
kann dies die Kupplung beschadigen. Steckt die Sagekette im Schnitt
fest, versuchen Sie nicht, sie mit Gewalt zu I6sen, sondern verwenden
Sie einen Keil oder Hebel, um den Schnitt zu 6ffnen.

B Schutz vor Riickschlag

Die Sage ist mit einer Kettenbremse ausgestattet, die die Kette bei ord-
nungsgemalem Betrieb bei Rickschlag anhalt. Die Funktion der Ket-
tenbremse ist vor jedem Gebrauch zu kontrollieren; hierfir ist die Sage
1 oder 2 Sekunden lang mit Vollgas laufen zu lassen und der vordere
Handschutz nach vorn zu driicken. Die Kette muss dann sofort anhalten
und der Motor lauft mit voller Drehzahl weiter. Halt die Kette nur verzo-
gert oder gar nicht an, so sind vor dem Gebrauch das Bremsband und
die Kupplungstrommel auszutauschen.

Es ist auRerst wichtig, vor jedem Gebrauch der Sage die Kettenbremse
auf ihren einwandfreien Betrieb und die Kette auf ausreichende Scharfe
zu prufen, um die Riickschlaggefahr unter Kontrolle zu halten. Das
Entfernen von Sicherheitseinrichtungen, ungeeignete Wartung oder

ein fehlerhafter Austausch von Schwert oder Kette kénnen die Gefahr
ernsthafter Verletzungen durch Ruckschlag der Kettensage erhéhen.

B Fillen

1 Die Faéllrichtung ist anhand der Windverhéltnisse, der Neigung des
Baums, der Lage der schweren Aste, der weiteren Arbeit nach dem
Fallen und anderer Faktoren zu bestimmen.

2 Den Bereich um den Baum herum freimachen und auf festen Stand
und einen sicheren Rickzugsweg achten.

3 Aufder Fallseite im Baumstamm einen Fallkerb auf einem Drittel sei-
ner Starke ausfiihren.

4 Auf der entgegengesetzten Seite des Fallkerbs etwas oberhalb der
Grundlinie des Kerbs einen Fallschnitt anbringen.
WARNUNG!

Beim Fallen sind eventuell in der Nahe tatige Arbeiter vor der
Gefahr zu warnen.

(A) Fallkerb
(B) Fallschnitt

441077 _b
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Ségen

B Zersédgen und Entasten

WARNUNG!

1 Achten Sie stets auf sicheren Stand und auf die Stabilitat
des Baums.

2 Rechnen Sie damit, dass ein gefallter Stamm wegrollen
kann.

3 Lesen Sie die Anweisungen in Kapitel "Sicherheitshinweise
fuir den Betrieb", um einen Riickschlag der Sage zu vermei-
den. Vor dem Beginn der Arbeit priifen Sie die Richtung der
Biegekraft in dem Stamm, den Sie zersagen wollen. Been-
den Sie das Sagen immer auf der der Biegerichtung ent-
gegengesetzten Seite, damit die Flihrungsschiene nicht im
Schnitt festgeklemmt wird.

B Sigen eines nicht gelagerten Baumstamms

Den Stamm bis zur Halfte durchségen, dann herumrollen und von der
anderen Seite den Schnitt beenden.

B Sé&gen eines gelagerten Baumstamms

Sagen Sie in Bereich A in der Abbildung oben uber ein Drittel der
Starke von unten nach oben und dann den Rest von oben nach unten.
In Bereich B sagen Sie lber ein Drittel der Starke von oben nach unten
und dann von unten nach oben.

B Entasten eines geféllten Stamms

Prifen Sie zuerst die Biegerichtung des Astes. Dann einen flachen
Schnitt in der komprimierten Seite ausfihren, damit der Ast nicht zerris-
sen wird. Von der gespannten Seite aus durchséagen.

WARNUNG!
Bedenken, dass der durchgesagte Ast zurlickschnellen kann.

B Kappen

Zuerst von unten nach oben schneiden, dann von der Spitze nach un-
ten.

WARNUNG!
1 Achten Sie auf sicheren Stand oder verwenden Sie eine Lei-
ter.

2 Arbeiten Sie nicht jenseits ihrer sicheren Reichweite.
Arbeiten Sie nicht hoher als Schulterhhe.
4 Fassen Sie die Sage immer mit beiden Handen an.

w
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Wartung
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WARTUNG

N

WARNUNG!

Bei der Arbeit an Stdmmen ist immer die Baumanschlagkralle
anzubringen. Die Baumanschlagkralle wird mit Hilfe des hinte-
ren Griffs in den Stamm gedriickt. Dann den vorderen Giriff in
Richtung der Schnittlinie driicken. Die Kralle muss ggf. als Fuh-
rung fir die weitere Sagearbeit angesetzt bleiben. Die Verwen-
dung der Baumanschlagkralle beim Sagen von Baumen und di-
cken Asten erhéht Ihre Sicherheit, erleichtert das Arbeiten und
senkt die Vibrationsbelastung.

Bei Hindernissen zwischen Schnittgut und Kettensage ist die
Sage abzuschalten. Warten, bis sie vollstdndig ausgeschaltet
ist. Sicherheitshandschuhe tragen und das Hindernis entfernen.
Muss die Kette entfernt werden, so sind die Anweisungen im ent-
sprechenden Kapitel zum Einbau der Kette zu beachten. Nach
dem Reinigen und erneuten Einbau muss ein Testlauf erfolgen.
Bei Vibrationen oder mechanischen Gerauschen arbeiten Sie
nicht weiter mit der Kettenséage und wenden Sie sich an Ihren
Handler.

WARNUNG!

Vor jeder Reinigung, Inspektion oder Reparatur des Gerats
muss sichergestellt sein, dass der Motor abgeschaltet und ab-
gekuhlt ist. Um eine ungewollte Ziindung zu vermeiden, klem-
men Sie die Ziindkerze ab.

Beachten Sie die Anweisungen fir die regelmafige Wartung, Vorberei-
tungen vor dem Gebrauch und tégliche Wartungsroutinen. Unsachge-
mafRe Wartung kann zu schweren Schaden am Gerat flhren.

Pflege nach jedem Gebrauch

1. Luftfilter

Staub auf der Filteroberflache kann entfernt werden, indem der Filter
auf einer harten Flache ausgeklopft wird. Zum Saubern des Filtergewe-
bes sind die zwei Filterhélften zu trennen und das Filtergewebe mit ei-
ner Birste zu reinigen. Wird Druckluft verwendet, stets von innen nach
auen blasen. Zum Zusammenfligen sind die Filterhalften am Rand bis
zum hoérbaren Einrasten zusammenzudriicken.

2. Olanschluss

Die Fiihrungsschiene ausbauen und den Olanschluss auf Verschmut-
zungen kontrollieren.

(1) Olanschluss

441077 _b
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Wartung

3. Fihrungsschiene (Schwert)

Bei ausgebauter Flihrungsschiene das Sadgemehl aus der Nut und dem
Olanschluss entfernen.

Das Kettenrad tber den Schmierstoffanschluss an der Schienenspitze
schmieren.

(1) Olanschluss

(2) Schmierstoffanschluss

(3) Kettenrad

4. Sonstiges

Das Gerat auf Kraftstoffaustritt und lose Befestigungen sowie Schaden
an gréReren Teilen, vor allem an den Griffdichtungen und der Halterung
der Fuhrungsschiene, kontrollieren. Schaden sind vor dem nachsten
Gebrauch der Kettenséage zu beseitigen.

B RegelméaBige Wartungsarbeiten

1. Zylinderrippen

Staubansammlungen zwischen den Zylinderrippen fiihren zum Uberhit-
zen des Motors. Prifen und reinigen Sie die Zylinderrippen regelmafig;
hierzu sind der Lulftfilter und die Zylinderabdeckung zu entfernen. Beim
Einbau der Zylinderabdeckung darauf achten, dass die Schalterdréhte
und -htlsen richtig eingelegt werden.

2. Kraftstofffilter

(a) Mit einem Drahthaken den Filter aus dem Einfiillstutzen herauszie-
hen.

(1) Kraftstofffilter

(b) Den Filter auseinandernehmen und absplilen bzw. austauschen.

WARNUNG!

B Nach dem Ausbau des Filters das Ende des Saugrohrs mit
einer Zange festhalten.

B Beim Einbau des Filters darauf achten, dass keine Filterfa-
sern oder Staub in das Saugrohr gelangen.

3. Ziindkerze

Die Elektroden mit einer Drahtbirste reinigen und den Spalt bei Bedarf
wieder auf 0,65 mm einstellen.

Zindkerzentyp: NHSP LD L8RTF oder CHAMPION RCJ7Y oder NGK
BPMR7A

e
— 2]~
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Wartung von Sédgekette und Filhrungsschiene
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4. Kettenrad

Auf Risse und starken Verschleil3 prifen, der den Kettenantrieb behin-
dern konnte. Bei starkem Verschleil das Kettenrad austauschen. Nie-
mals eine neue Kette auf ein abgenutztes Kettenrad oder eine abge-
nutzte Kette auf ein neues Kettenrad montieren.

5. Vordere und hintere Dampfer

Austauschen, wenn das angeklebte Teil abgeldst ist oder das Gummi-
teil Risse aufweist. Austauschen, wenn der Anschlagbolzen auf die In-

nenseite des Metallteils des hinteren Dampfers auftrifft und sich das

Spiel des Metallteils erhoht hat.

WARNUNG!

Nur die in diesem Handbuch angegebenen Ersatzteile verwen-
den. Bei Verwendung anderer Teile kann es zu ernsthaften Ver-

letzungen kommen.

WARTUNG VON SAGEKETTE UND FUHRUNGSSCHIENE

Vorschriften fiir die Einstellung der Kettenglieder:

WARNUNG!
Sicherheitshandschuhe tragen.

Vor dem Feilen:
B Sicherstellen, dass die Sagekette gesichert ist.
B Sicherstellen, dass der Motor abgestellt ist.

B Séagekette

WARNUNG!

Fir den reibungslosen, sicheren Betrieb
mussen die Kettenglieder scharf sein.

Ein Nachscharfen ist erforderlich, wenn:

das Sagemehl feinpudrig wird

das Einfuhren der Sage erhohten
Kraftaufwand erfordert

der Schnitt nicht gerade verlauft
die Vibrationen starker werden
der Kraftstoffverbrauch erhoht ist.

B Eine Rundfeile von geeigneter GroRe fir Ihre Kette verwenden.

Kettentyp:
B BKS 4540: Oregon 21BPX
FeilengroRe: 4,8 mm

Die Feile auf das Kettenglied aufsetzen und gerade nach vorne driicken.

Die Feile in der gezeigten Position halten.

Nach dem Scharfen jedes Kettenglieds das Tiefenmalf} priifen und wie in der Abbildung gezeigt auf das

richtige Maf feilen.

441 077_b
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“ Wartung von Ségekette und Fiihrungsschiene

WARNUNG!
Die Vorderkante muss sorgfaltig gerundet werden, um die Gefahr von Riickschlag oder eines
Bruchs des Spanngurts zu verringern.

Darauf achten, dass alle Kettenglieder die gleichen Langen und Kantenwinkel haben, wie in der Abbil-
dung gezeigt.

Feilendurch- Kopfwinkel Unterschnitt- ~ Kopfneigungs-  Tiefenmaly
messer winkel winkel (55 °)

. T )

Drehwinkel des Neigungs- Seitenwinkel
Kettentyp Werkzeugs winkel des

Werkzeugs ==l ,*
i

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0,025"

Tiefenmaly Feile

22 BKS 4540
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Fiihrungsschiene (Schwert)
B Die Fuhrungsschiene ab und zu umdrehen, um
eine gleichmafige Abnutzung zu erreichen.

B Die Schwertschiene muss immer vierkantig
sein. Die Schwertschiene auf Abnutzung pru-
fen. Ein Lineal an der Schiene und der Au-
Renseite eines Kettenglieds anlegen. Wird ein
Abstand zwischen den beiden Punkten festge-
stellt, ist die Schiene in Ordnung. Sonst ist die
Schiene abgenutzt. Sie muss dann repariert
oder ausgetauscht werden.

(1) Lineal  (2) Abstand (3) Kein Ab- (4) Kette ge-
stand neigt

WARNUNG!

Die Tabelle enthalt eine Liste aller moglichen Kombinationen zwischen Fiihrungsschiene und
Kette mit Angabe der fiir jede Kettensage jeweils geeigneten Kombinationen, die mit "*" markiert

sind.
Teilung Flhrungsschiene (Schwert) Kette Modell der
Kettensage
Zoll Lange in Nutbreite Code Code BKS 4540
Zoll/cm in Zoll/mm
0,325” 16"/40 cm 0,0587/1,5 mm Oregon Oregon *

168PXBK095 21BPX066X

Bei einem Austausch diirfen nur die oben angegebenen Fiihrungsschienen und Ketten verwendet wer-
den. Bei unzulassigen Kombinationen besteht die Gefahr ernsthafter Verletzungen und Schaden am
Gerat.

LAGERUNG

Den Kraftstofftank leeren und den Motor laufen lassen, bis der Kraftstoff aufgebraucht ist.
Den Oltank leeren.

Die Kettensage reinigen.

Das Gerat an einem trockenen Ort auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Bei Einlagerung und Transport immer die Abdeckung der Flihrungsschiene aufstecken.

a b ON =

ABFALLENTSORGUNG UND UMWELTSCHUTZ

Reste von Kettenschmierdl oder 2-Takt-Gemisch dirfen nie in das Abwassernetz, die Kanalisation oder
in das Erdreich entsorgt werden; sie missen vorschriftsmafig und umweltgerecht, z. B. Gber eine Schad-
stoffsammelstelle oder Deponie entsorgt werden.

Wird lhr Gerat irgendwann unbrauchbar oder benétigen Sie es nicht mehr, entsorgen Sie es nicht mit
Ihrem Hausmiill, sondern entsprechend den geltenden Umweltvorschriften. Leeren Sie sorgfaltig die OI-/
Schmierstoff- und Kraftstofftanks und entsorgen Sie eventuelle Restmengen lber eine Schadstoffsam-
melstelle oder Deponie. Entsorgen Sie auch das Geréat selbst Uber eine entsprechende Sammel-/Recy-

441 077_b 23
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Anleitung fiir die Fehlersuche

clingstelle. Hierbei kdnnen Kunststoff- und Metallteile getrennt und recycelt werden. Informationen zur
Entsorgung von Materialien und Geraten erhalten Sie bei Ihren lokalen Behorden.

ANLEITUNG FUR DIE FEHLERSUCHE

PROBLEM

1) Probleme beim Anlassen

2) Fehlende Leistung / man-
gelhafte Beschleunigung /
rauer Leerlauf

3) Es tritt kein Ol aus

URSACHE

Den Kraftstoff auf Wasser
und ungeeignete Gemischbe-
standteile prifen

Prifen, ob der Motor nicht
"abgesoffen" ist

Zindung prifen

Den Kraftstoff auf Wasser
und ungeeignete Gemischbe-
standteile priifen

Luft- und Kraftstofffilter auf
Verschmutzung priifen

Die Vergasereinstellung pru-
fen

Olqualitét prifen

Olkanal und -anschliisse auf
Verschmutzung prifen

ABHILFE

Durch einen geeigneten Kraft-
stoff ersetzen

Die Ziindkerze entfernen und
trocknen

Dann den Anlasser ohne Luft-
klappe erneut ziehen

Zindkerze austauschen

Durch einen geeigneten Kraft-
stoff ersetzen
Reinigen

Nadeln neu einstellen

Wechseln

Reinigen

Haben Sie den Eindruck, dass das Gerat andere Wartungseingriffe erfordert, wenden Sie sich bitte an
einen autorisierten Kundendienst in Inrem Gebiet.
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Technische Daten

TECHNISCHE DATEN

Typ

Art.Nr.

Hubraum
Motorleistung max.

Lange
Fihrungsschiene (OREGON)

Nutzbare Schnittlange
Sagekette (OREGON)
Teilung - Kettenrad
Zahnezahl Antriebsstrang
Kettenbremse
Leerlaufdrehzahl

Maximaldrehzahl (mit Schneidwerk-
zeug)

Max. Kettengeschwindigkeit
Kraftstofftankgréfle
GréRe Kettenoltank
Kraftstoffgemischverhaltnis

Nettogewicht ohne Kette und Fiih-
rungsschiene, mit leeren Tanks

Kraftstoffverbrauch bei maximaler Mo-

torleistung

Schallleistung Lya (EN SO 11681)
(K=3)

Schalldruckwert L 5 (EN ISO 11681)
(K=3)

Max. Vibrationsbeschleunigung a
vhw(K=1 15)

Vorderer Griff
Hinterer Griff

Garantierte Schallleistung
Lwa(2000/14/EC+2005/88/EC)

BKS 4540
113187
45,02 cc
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm
21BPX066X
0,325 Zoll

7z 7T

ja

3000 + 300 U/min
11000 U/min

21,2 m/s
550 ml
260 ml
40:1
5,1 kg

460 g / kWh

112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)

441077 _b
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Garantie

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.
Die Garantie erlischt bei:

B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B eigenmachtigen technischen Veranderungen

B nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung
B sachgemaRer Behandlung

B verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B |ackschaden, die auf normale Abnutzung zurlckzufihren sind

B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. Malgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit, dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen Form die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
der EU-Sicherheitsstandards und die produktspezifischen Standards erfiillt.

Produkt
Kettensage
Seriennummer
G4114115

Modell
BKS 4540

Schallleistung
gemessen / garantiert
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Baumusterpriifung nach GSPG
§4 BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-Richtlinien
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2004/108/EC

Konformitatserklarung

2000 /14 / EG Anhang V

Benannte Stelle

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Executive Officer
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonisierte Normen
EN ISO 11681-1:2011
EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

Koétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Geschaftsfihrender Direktor
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Translation of the original operating instructions Mm

TRANSLATION OF THE ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS
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CAUTION!

Before using our products, please read this manual carefully to understand the proper use of
your unit.

Keep this manual handy.

CAUTION!

Instructions contained in warnings within this manual marked with a symbol concern critical
points which must be taken into consideration to prevent possible serious bodily injury, and for
this reason you are requested to read all such instructions carefully and follow them without fail.

CAUTION!

This mark indicates instructions which must be followed in order to prevent accidents which
could lead to serious bodily injury or death.

CAUTION!

This mark indicates instructions which must be followed, or it leads to mechanical failure, break-
down, or damage.

CAUTION!
Read these notes before you start working with the saw and keep them.

Read the instructions carefully. Familiarise with the control elements so that you are able to
safely operate the device. Always keep these Operating Instructions together with the chain saw.

447 077_b 27
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CAUTION!
Risk of hearing defects!

Under normal operating conditions, this device can expose the operator to a noise level of 80
dB(A) or more.

The chain-saw shall be held with the right hand on the rear handle and the left hand on the
front handle.

CAUTION!
Noise protection !
Please observe the local regulations when operating your device.

INTENDED / NOT INTENDED USE

The chain saw serves trunks, square timbers and for cutting branches, according to the available cutting
length. Only materials from wood may be worked on. Sufficient personal protection equipment (PPE)
is required according to the operating instructions during the use. This product is not designed for use
by a trained operator for pruning and dismanting standing tree crowns. For damage or injuries which
resulting from misapplication are responsible by the user/operator and not the manufacturer. Suitable
sawing chains, guide bars combinations may be used as mentioned in the operating instructions only
for the machine. A component of the intended use is also the attention of the safety references, as well
as the operating instructions in the operating instructions. Persons, who serve the machine, must make
themselves trained and familiar with this product and think over all the possible dangers. Beyond that the
valid rules for the prevention of accidents are to be kept in every detail. Other general rules within ranges
according to industrial medicine and in terms of safety are to be considered. Changes in the machine
completely exclude an support of the manufacturer and from it developing damage and lead to expiring
the warranty. This equipment is designed for use in home garden.

WARNING!
Please observe the national regulations for the use of chain saws! (Work safety, environment)

REMAINDER DRIVEN

Also when appropriate using the tool always remains a certain residual risk, which cannot be excluded.
From the kind and construction of the tool the following potential endangerments can be derived:

B Contact with the unprotected sawing chain (cuts)

B Unexpected, sudden movement of the sawing sword (cuts)

B Damage of the ears, if no prescribed protection of the ears is carried

B Inhale from poisonous particle, exhaust gases of the combustion engine

B Contact of gasoline on the skin

B Noise. A degree of noise from the machine is not avoidable. Route noisy work is to be licensed
and limits for certain periods. Keep rest periods and they may need to restrict the working hours to
a minimum. For their personal protection and protection of people working nearby, an appropriate
hearing protection shall be worn

28 BKS 4540
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Remainder driven Mm

B Vibration. Warning: The actual existing vibration emission value during use of the machine can
deviate from the manual or the manufacturer specified. This can be caused by the following factors,
before or during each of use should be considered:

If the machine is used correctly

If the method of cutting the material and how it is processed correctly
The use of the machine state is in the regulatory

Sharpness condition of cutting tool or cutting tool real

The grab handles are mounted back to optional vibration handles and are they fixed to the
machine body.

If you notice an unpleasant sensation or skin discoloration during use of the machine on your hands once
you stop working. Place an adequate work breaks. In disregard of adequate work breaks, there may be
a hand-arm vibration syndrome.

447 077 _b 29
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Parts location

PARTS LOCATION

N

© 00 N O g »~h O N

Saw chain

Guide bar

Front hand guard
Starter handle

Air filter cover

Air filter lock nut
Choke knob

Throttle trigger lock-out

Rear handle

11
12
13
14
15
16
17
18
19

Engine switch

Fuel tank

Oil tank

Front handle

Guide bar cover

Primer bulb

Decompression valve (if equipped)
Clutch cover

Spiked bumper
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Symbols on the machine Mm

10 Throttle trigger

SYMBOLS ON THE MACHINE

A Read, understand and follow all warnings.

Warning! Danger of kickback. Beware of chain saw kickback and avoid contact with bar

tip.

Do not use chain saw one-handed.

Always use chain saw two-handed.

Appropriate ear, eye, and head protection must be worn

Read operator's instruction book before operating this machine.

Always wear safety and anti-vibration(AV) gloves when operating the device.

Always wear safety and slip-resistant boots when operating the device.

For safe operation and maintenance, symbols are carved in relief on the machine. According to these
indications, please be careful not to make any mistake.

The port to refuel the "MIX GASOLINE"
L] e
Position: near the fuel cap

The port to refuel the chain oil
Position: near the oil cap

447 077_b 31
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Symbols on the machine

Operate the engine switch Flipping the switch to the "O" position, immediately the engine
stops.
Position: rear at the left side of the rear handle

Operate the choke knob Pull out the choke knob, close the choke; push in the choke knob,
open the choke.
Position: Air filter cover

Adjust the oil pump If you turn the rod by screwdriver follow the arrow to the "MAX" posi-
tion, the chain oil flow more, and if you turn to the "MIN" position, less.
Position: Bottom of the power unit

The screw under the "H" stamp is The High-speed mixture adjustment screw.
Position: upper-left of the rear handle

The screw under the "L" stamp is The Slow-speed mixture adjustment screw
Position: upper-left of the rear handle

The screw up the "T" stamp is the idle speed adjustment screw.
Position: upper-left of the rear handle

Shows the directions that the chain brake is released (white arrow) and activated (black ar-
row).
Position: Front of the guide rail

Shows the direction of the saw chain installation.
Position: Front of the guide rail

Guaranteed sound power level: 115 dB(A)

Engine manual start

Decompression valve (if applicable) Push in the decompression valve button to open the
valve.
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For safe operation Mm

FOR SAFE OPERATION
B Before operate the product

Before using our products, please read this manual carefully to understand the proper use of
your unit.

Never operate a chain saw when you are fatigued, ill, or upset, or under the influence of medi-
cation that may make you drowsy, or if you are under the influence of alcohol or drugs.

Operate the chain saw only in well ventilated areas. Never start or run the engine inside a closed
room or building. Exhaust fumes contain dangerous carbon monoxide.

Never cut in high wind, bad weather, when visibility is poor or in very high or low temperatures.
Always check the tree for dead branches which could fall during the felling operation.

Use safety and slip-resistant footwear, snug fitting clothing and eye, hearing and head protec-
tion devices. Use the anti-vibration(AV) glove. It is believed that a condition called Raynaud’s
phenomenon, which affects the fingers of certain individuals may be brought about by exposure
to vibration and cold. Loss of color and numbness in the fingers. The following precautions are
strongly recommended because the minimum exposure which might trigger the ailment is unk-
nown. Keep your body warm, especially the head, neck, feet, ankles, hands and wrists. Main-
tain good blood circulation by performing vigorous arm exercises during frequent work breaks
and also by not smoking. Keep the saw chain sharp and the saw, including the AV system,
well maintained. A dull chain will increase cutting time, and pressing a dull chain through wood
will increase the vibrations transmitted to your hands. A saw with loose components or with
damaged or worn AV buffers will also tend to have higher vibration levels. Limit the hours of
operation. All the above mentioned precautions do not guarantee that you will not sustain white
finger disease or carpal tunnel syndrome. Therefore, continual and regular users should monitor
closely the condition of their hands fingers. If any of the above symptoms appear, seek medical
advice immediately.

Always use caution when handling fuel. Wipe up all spills and then move the chain saw at least
ten (10) feet three (3m) from the fueling point before starting the engine.

Eliminate all sources of sparks or flame (ie. smoking, open flames, or work that can cause
sparks) in the areas where fuel is mixed, poured, or stored. Do not smoke while handling fuel
or while operating the chain saw.

Do not allow other persons to be near the chain saw when starting the engine or cutting a wood.
Keep bystanders and animals out of the work area. Children, pets, and bystanders should be a
minimum of 30 feet (10m) away when you start or operate the chain saw.

Never start cutting until you have a clear work area, secure footing, and planned retreat path
from the falling tree.

Always hold the chain saw firmly with both hands when the engine is running. Use a firm grip
with thumb and fingers encircling the chain saw handles.

Keep all parts of your body away from the saw chain when the engine is running. Before you
start the engine, make sure the saw chain is not contacting anything.

Always carry the chain saw with the engine stopped, the guide bar and saw chain to the rear,
and the muffler away from your body.

Always inspect the chain saw before each use for worn, loose, or changed parts. Never operate
a chain saw that is damaged, improperly adjusted, or is not completely and securely assembled.
Be sure that the saw chain stops moving when the throttle control trigger is released.

All chain saw service, other than the items listed in the Operator's Manual, should be perfor-
med by competent chain saw service personnel. (e.g., if improper tools are used to remove
the flywheel, or if an improper tool is used to hold the flywheel in order to remove the clutch,
structural damage to the flywheel could occur which could subsequently cause the flywheel to
disintegrate).

Always shut off the engine before setting it down.
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n For safe operation

Use extreme caution when cutting small size brush and saplings because slender material may catch
the saw chain and be whipped toward you or pull you off balance.

When cutting a limb that is under tension, be alert for spring back so that you will not be struck when
the tension in the wood fibers is released.

Keep the handles dry, clean and free of oil or fuel mixture.

Guard against kickback. Kickback is the upward motion of the guide bar which occurs when the saw
chain at the nose of the guide bar contacts an object. Kickback can lead to dangerous loss of control
of the chain saw.

When transporting your chain saw, make sure the appropriate guide bar cover is in place. Securely
place the machine during transport to prevent loss of fuel, damage or injury.

Kickback Safety precautions for Chain Saw Users

WARNING!

Kickback may occur when the nose or tip of the guide bar touches an object, or when the wood
closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a lightning fast reverse reaction, kicking the guide bar
up and back towards the operator. Pinching the saw chain along the top of the guide bar
may push the guide bar rapidly back towards the operator. Either of these reactions may
cause you to lose control of the saw which could result in serious personal injury.

Do not rely exclusively on the safety devices built into your saw. As a chain saw user you should
take several steps to keep cutting jobs free from accident or injury.

(1) With a basic understanding of kickback you can reduce or eliminate the element of sur-
prise. Sudden surprise contributes to accidents.

(2) Keep a good grip on the saw with both hands, the right hand on the rear handle, and the
left hand on the front handle, when the engine is running. Use a firm grip with thumbs and
fingers encircling the chain saw handles. A firm grip will help you reduce kickback and main-
tain control of the saw. Don't let go.

(3) Make certain that the area in which you’re cutting is free from obstructions. Do not let the
nose of the guide bar contact a log, branch, or any other obstruction which could be hit while
you are operating the saw.

(4) Cut at high engine speeds.

(5) Do not overreach or cut above shoulder height.

(6) Follow manufacturers sharpening and maintenance instructions for saw chain.

(7) Only use replacement bars and chains specified by the manufacturer or the equivalent.
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Installing guide bar and saw chain Mm

INSTALLING GUIDE BAR AND SAW CHAIN

== (1)

Bl Ay

A standard saw unit package contains the items as shown below:
(1) Power unit
(2) Saw chain

\ (3) Guide bar

(4) Guide bar cover
I (5) Plug wrench
(6) File
Open the box and install the guide bar and the saw chain on the power
unit as follows.

WARNING!

The saw chain has very sharp edges. Use protective gloves for
safety.

1 Pull the guard towards the front handle to check that the chain brake
is not on.

2 Loosen two nuts (12), then remove the clutch cover (13) and the spa-
cer (11).

3 Gear the chain to the sprocket and, while fitting the saw chain around
the guide bar, mount the guide bar to the power unit. Fit the chain ten-
sioner nut (8) into the lower hole (7) of the guide bar, then install the
clutch cover, and fasten the mounting nut to finger tightness. Make
sure the pin (9) on the clutch cover has inserted in the hole (10) on
the engine base.

(7) Hole (8) Chain tensioner nut
(9) Clutch cover (10) Hole

(11) Spacer (12)Clutch cover

(13) Nuts

ﬂ Pay attention to the correct direction of the saw chain.

(1) Moving direction

447 077 _b
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Fuel and chain oil

1 Mount the guide bar then fit the saw chain around the bar and spro-
cket.

2  Fitthe chain tensioner nut into the lower hole of the guide bar, then in-
stall the chain cover, and fasten the mounting nut to finger tightness.

3 While holding up the tip of the bar, adjust the chain tension by turning
the tensioner screw until the tie straps just touch the bottom side of
the bar rail.

4 Tighten the nuts securely with the bar tip held up (12 ~ 15 Nm). Then
check the chain for smooth rotation and proper tension while moving
it by hand. If necessary, readjust with the chain cover loose.

(2) 5 Tighten the tensioner screw.

E (1) Loosen

B (2) Tighten

B (3) Chain tension adjusting screw

CAUTION!

It is very important to maintain the proper chain tension. Rapid
wear of the guide bar or the chain coming off easily can be cau-
sed by improper tension. Especially when using a new chain,
take good care of it since it should expand when first used.

The Spiked bumper belongs to the chain saw. It must be screwed
up on chain saw before the initial use. Please fix the spiked bum-
per with two screws on the forefront of the chain saw.

B FUEL
— The engines are lubricated by oil specially formulated for air-cooled 2-
‘ cycle gasoline engine use. If oil is not available, use an antioxidant ad-

ded quality oil expressly labeled for air-cooled 2-cycle engine use.

é RECOMMENDED MIXING RATIO GASOLINE 40 : OIL 1
(JASO FC or ISO EGC grade formulated for air-cooled, two-stroke engi-
nes). These engines are certified to operate on unleaded gasoline.
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Fuel and chain oil Ahm

WARNING!

The fuel is highly flammable. Do not smoke or bring any flame
or sparks near fuel.

CAUTION!

1 FUEL WITH NO OIL(RAW GASOLINE) — It will cause se-
vere damage to the engine inner parts very quickly

2 OIL FOR 4-CYCLE ENGINE USE or WATER COOLED 2-
CYCLE ENGINE USE - It can cause spark plug fouling, ex-
haust port blocking, or piston ring sticking.

H HOW TO MIX FUEL

1 Measure out the quantities of gasoline and oil to be mixed.

2 Put some of the gasoline into a clean, approved fuel container.

3 Pour in all of the oil and agitate well.

4 Pour in the rest of gasoline and agitate again for at least one
minute.

5 Put a clear indication on the outside of the container to avoid
mixing up with gasoline or other containers.

H CHAIN OIL
g Use special chain saw oil all year round.
Do not use waste or regenerated oil that can cause damage to
the oil pump.
447 077_b 37

AsToToBapu «130»



Operation

OPERATION

B STARTING ENGINE

Untwist and remove the fuel cap and oil cap. Rest the cap on a
dustless place.

Put fuel into the fuel tank and fill the chain oil into the oil tank to
80% of the full capacity.

Fasten the fuel cap and oil cap securely and wipe up any fuel
spillage around the unit.

Put the switch to the "I" position.

Continuously push the primer bulb until fuel comes in the bulb
(1) Ol (4) Choke knob

(2) Fuel (5) Primer bulb

(3) Engine switch

Pull out the choke knob. The choke will close and the throttle
lever will then be set in the starting position.

When restarting immediately after stopping the engine. Set
choke in the open position.

Once the choke knob has been pulled out, it will not return to
the running position even if you press the throttle trigger or press
down on knob with your finger. When you wish to return the
choke knob to the running position, press the throttle trigger ins-
tead.

1 Push the front handle guard down toward the front to activate the
chain brake.

2 Push in the decompression valve button. (If applicable)

When firing occur, the decompression valve will return to the
close position automatically, you should push in the decompres-
sion valve button before each starting.
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Operation

AL:KO

1 While holding the saw unit securely on the ground, pull the starter
rope vigorously.

2 When firing occur, press the throttle trigger to allow the choke return
to the running position and pull the starter handle again to start the
engine.

3 Pull up the front handle guard toward the front handle to release
brake. Then, allow the engine to warm up with the trigger pulled
slightly.

WARNING!

Before you start the engine, make sure the saw chain is not con-
tacting anything. Make sure the chain brake always is activated
before each starting.

B CHECKING OIL SUPPLY

After starting the engine, run the chain at medium speed and see if
chain oil is scattered off as shown in the figure.

The chain oil flow can be changed by inserting a screwdriver in the hole
on bottom of the clutch side. Adjust according to your work conditions.

(1) Chain oil flow adjusting shaft

Turn the shaft counter-clockwise — Flow rich,

Turn the shaft clockwise — Flow lean.
CAUTION!

The oil tank should become nearly empty by the time fuel is used
up. Be sure to refill the oil tank every time when refueling the saw.

B CHECKING FUNCTIONAL OF THE CLUTCH
Before each use, you shall confirm that there is no chain movement
when the chain saw running at idling speed.

WARNING!

When running, the machine must always be firmly held in both
hands, with the left hand on the front hand-grip and the right hand
on the rear hand grip, even if the operator is left-handed.

447 077 _b

39
AsToToBapu «130»



Sawing

1

b P

SAWING

(3)® CHAIN BRAKE

The chain brake is a device which stops the chain instantaneously if the
chain saw recoils due to kickback.

Normally, the brake is activated automatically by inertial force. It can
also be activated manually by pushing the brake lever (Front handle
guard) down toward the front. When the brake operates, a white cone
pops up from the base of the brake lever. (1) Front handle (2) Release
(3) Brake (4) Front handle guard

To release brake, pull up the front handle guard toward the front handle
till “click” sound is heard.

WARNING!

When the brake operates, release the throttle lever to slow down
the engine speed. Continuous operation with the brake engaged
will generate heat from the clutch and may cause trouble.

Be sure to confirm brake operation on the daily inspection.

How to confirm:

1) Turn off the engine.

2) Holding the chain saw horizontally, release your hand from the front
handle, hit the tip of the guide bar to a stump or a piece of wood, and
confirm brake operation. Operating level varies by bar size. In case the
brake is not effective, ask our dealer inspection and repairing.

B STOPPING ENGINE

1 Release the throttle trigger to allow the engine idling for a few minu-
tes.

2 Move the switch lever downward.
(1) Engine switch

WARNING!

Before proceeding to your job, read "For Safe Operation" section
it is recommended to first practice sawing easy logs. This also
helps you get accustomed to your unit.

Always follow all the safety regulations which can restrict the use of the
machine.

Always follow the safety regulations. The chain saw must only be used
for cutting wood. It is forbidden to cut other types of material. Vibrations
and kickback vary with different materials and the requirements of the
safety regulations would not be respected. Do not use the chain saw

as a lever for lifting, moving or splitting objects. Do not lock it over fixed
stands. It is forbidden to hitch tools or applications to the P.T.O. that are
not specified by the manufacturer.
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Sawing AI:KD

It is not necessary to force the saw into the cut. Apply only light pres-
sure while running the engine at full throttle.

It is recommended that daily inspection before use and after dropping or
other impacts to identify significant damage or defects.

Racing the engine with the chain seized in a cutaway can damage the
clutch system. When the saw chain is caught in the cut, do not attempt
to pull it out by force, but use a wedge or a lever to open the cut.

B Guard against kickback

This saw is also equipped with a chain brake that will stop the chain in
the event of kickback if operating properly. You must check the chain
brake operation before each usage by running the saw at full throttle
for 1 or 2 seconds and pushing the front hand guard forward. The chain
should stop immediately with the engine at full speed. If the chain is
slow to stop or does no stop then replace the brake band and clutch
drum before use.
It is extremely important that the chain brake be checked for proper
operation before each use and that the chain be sharp in order to main-
tain the kickback safety level of this saw. Removal of the safety devices,
inadequate maintenance, or incorrect replacement of the bar or chain
may increase the risk of serious personal injury due to kickback.

Felling a tree

Decide the felling direction considering the wind, lean of the tree,
location of heavy branches, ease of job after felling, and other factors.

2 While clearing the area around the tree, arrange a good foothold and
retreat path.

3 Make a notch cut one-third of the way into the tree on the felling side.
4 Make a felling cut from the opposite side of the notch and at a level
slightly higher than the bottom of the notch.
WARNING!

When you fell a tree, be sure to warn your neighboring workers
of the danger.

(A) Notch cut
(B) Felling cut

B Logging and limbing

WARNING!

’ & R 1 Always ensure your foothold as well as stability of the tree.

2 Be alert to the rolling over of a cut log.

3 Read the instructions in “For Safe Operation” to avoid kick-
back of the saw. Before starting work, check the direction of
bending force inside the log to be cut. Always finish cutting
from the opposite side of bending direction to prevent the
guide bar from being caught in the cutaway.

B Cutting an unpillowed log
Saw down halfway, then roll the log over and cut from the opposite side.
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Maintenance

B Cutting a pillowed log

In the area A in the picture right above, saw up from the bottom one-
third and finish by sawing down from the top. In the area B, saw down
from the top one-third and finish by sawing up from the bottom.

B Limbing a felled tree

First check which way the limb is bent. Then make a shallow cut into
the compressed side to prevent the limb from being torn. Cut through
from the tensed side.

WARNING!
Be alert to the spring back of a cut limb.

B Pruning

Cut up from the bottom, finish down from the top.
WARNING!

1 Do not use an unstable foothold or a stepladder.
2 Do not overreach.

3 Do not cut above shoulder height.

4 Always use both hands to grip the saw.

WARNING!

The Spiked bumper must always be put on while using the chain
saw on tree trunk. Push the spiked bumper into the tree trunk by
using the rear handle. Push the front handle in the direction of
cutting line. The spiked bumper must be remaining set for further
saw guiding if necessary. Use a spiked bumper when cutting
trees and thick branches can ensure your safety and decrease
the working strength and vibration level.

If there’s barrier between the cutting material and chainsaw, turn
off the machine. Wait until it stops completely. Wear the safety gl-
ove and remove the barrier. If the chain must be removed, please
follow the instruction of relevant part like installation in manual.
A trial run must be conducted after the cleaning and newly in-
stallation. If vibration or mechanical noise is discovered, please
stop the use and contact your dealer.

MAINTENANCE

e WARNING!
Before cleaning, inspecting or repairing your unit, make sure that
engine has stopped and is cool. Disconnect the spark plug to
prevent accidental starting.

Follow the instructions to carry out regular maintenance, pre-operating
procedures and daily maintenance routines. Improper maintenance may
result in serious damage to the machine.
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Maintenance &m

Maintenance after each use

1. Air filter

Dust on the cleaner surface can be removed by tapping a corner of the
cleaner against a hard surface. To clean dirt in the meshes, split the
cleaner into halves and brush. When using compressed air, blow from
the inside. To assemble the cleaner halves, press the rim until it clicks.

2. Oiling port
Dismount the guide bar and check the oiling port for clogging.
) (1) Qiling port

3. Guide bar

When the guide bar is dismounted, remove sawdust in the bar groove
and the oiling port.

Grease the nose sprocket from the feeding port on the tip of the bar.
(1) Oiling port

(2) Grease port

(3) Sprocket

4. Others

Check for fuel leakage and loose fastenings and damage to major
parts, especially handle joints and guide bar mounting. If any defects
are found, make sure to have them repaired before operating again.

B Periodical service points

1. Cylinder fins

Dust clogging between the cylinder fins will cause overheating of the
engine. Periodically check and clean the cylinder fins after removing the
air cleaner and the cylinder cover. When installing the cylinder cover,
make sure that switch wires and grommets are positioned correctly in
place.

2, Fuel filter

(a) Using a wire hook, take out the filter from the filler port.

(1) Fuel filter

(b) Disassemble the filter and wash, or replace with a new one if nee-
« |ded.

WARNING!
A B After removing the filter, use a pinch to hold the end of the
suction pipe.
B When assembling the filter, take care not to allow filter fibers
or dust inside the suction pipe.
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n Maintenance of Saw Chain and Guide Bar

3. Spark plug

Clean the electrodes with a wire brush and reset the gap to 0.65mm as
necessary.

Spark plug type: NHSP LD L8RTF or CHAMPION RCJ7Y or NGK
BPMR7A

4. Sprocket

Check for cracks and for excessive wear interfering with the chain drive.
If the wear is considerable, replace it with new one. Never fit a new
chain on a worn sprocket, or a worn chain on a new sprocket.

5. Front and Rear dampers

Replace if adhered part is peeled or crack is observed on the rubber
part. Replace if the inside of the rear damper metal has been beaten by
the stopper bolt and the clearance of the metal increased.

WARNING!

Use only the spare parts which named in this manual. Use the
other spare part can cause serious injury.

MAINTENANCE OF SAW CHAIN AND GUIDE BAR

B  Saw chain

c WARNING!
Itis very important for smooth and safe ope-
ration to keep the cutters always sharp.

Your cutters need to be sharpened
when:

B Sawdust becomes powder-like

S 77' B You need extra force to saw in
B The cut way does not go straight
B Vibration increases
B Fuel consumption increases.
Cutter setting standards:
WARNING!
Be sure to wear safety gloves.
Before filing:
B Make sure the saw chain is held securely.
B Make sure the engine is stopped.
B Use a round file of proper size for your chain.
Chain type:
B BKS 4540: Oregon 21BPX
File size: 4.8mm
44 BKS 4540
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Maintenance of Saw Chain and Guide Bar Mm

Place your file on the cutter and push straight forward.
Keep the file position as illustrated.
After every cutter has been set, check the depth gauge and file it to the proper level as illustrated.

WARNING!
Be sure to round off the front edge to reduce the chance of kickback or tie-strap breakage.

Make sure every cutter has the same length and edge angles as illustrated.

Head tilt Depth gauge
angle (55°) standard

File diameter  Top plate angle  Down angle

Type of chain Vise ro- Vise tilt angle
tate angle

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0.025"

Depth gauge File
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n Storage

Guide bar
B Reverse the bar occasionally to prevent partial

(1) ;1 —’{ |-<— wear.

Vo B The bar rail should always be a square. Check
v for wear of the bar rail. Apply a ruler to the bar
\\/i‘ and the outside of a cutter. If a gap is observed

between them, the rail is normal. Otherwise, the
bar rail is worn. Such a bar needs to be correc-
ted or replaced.

(1) Ruler (2) Gap (3) Nogap (4)Chain

i i£ tilts
|l
@ 7

WARNING!

The table contains a list of all possible combinations between bar and chain, indicating those
which may be used on each machine, marked with the symbol “*”.

Pitch Guide bar Chain Chain saw
model
Zoll Length In- Groove width Code Code BKS 4540
ches/cm Inches/mm
0.325” 167/40cm 0.058"/1.5mm Oregon Oregon *

168PXBK095 21BPX066X

For replacement use only above bars and chains. If you use non-approved combinations it may cause
serious personal injury and damage to the machine.

STORAGE

Empty the fuel tank and run the engine out of fuel.

Empty the oil tank.

Clean the entire unit.

Store the unit in a dry place out of the reach of children.

Putting the cover of the guide rail on always at storage and transportation.

abh ON =

WASTE DISPOSAL AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

Never pour remainders of chain lubricant or 2-stroke fuel mixture in the drain or sewerage system or soil,
but dispose of it in a proper, environmentally friendly way, e.g., at a special collecting point or dump.

If your device should become useless somewhere in the future or you do not need it any longer, do not
dispose of the device together with your domestic refuse, but dispose of it in an environmentally friendly
manner. Thoroughly empty the oil/lubricant and fuel tanks and dispose of the remainders at a special
collecting point or dump. Please also dispose of the device itself at an according collecting/recycling
point. By doing so, plastic and metal parts can be separated and recycled. Information concerning the
disposal of materials and devices are available from your local administration.
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Troubleshooting guide

AL:KO

TROUBLESHOOTING GUIDE

PROBLEM CAUSE REMEDY

1) Starting failure
WARNING!

Check fuel for water or sub-
standard mixture

Replace with proper fuel

Make sure the icing B Check for engine flooding B Remove and dry the spark
prevention system plug
is not working. B then pull the starter again with
no choke
B Check spark ignition B Replace with a new plug
2) Lack of power / Poor ac- B Check fuel for water or sub- B Replace with proper fuel
celeration / Rough idling standard mixture
B Check air filter and fuel filter ® Clean
for clogging
B Check carburetor for inade- M Readjust speed needles
quate adjustment
3) Oil does not come out B  Check oil for substandard B Replace
quality
B Check oil passage and ports B Clean

for clogging

If the unit seems to need further service, please consult with an authorized service shop in your area.

447 077 _b
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n Specifications

SPECIFICATIONS

Type BKS 4540
Art-no. 113187
Displacement 45.02cc

Max engine power 1.7kW
Length 40cm

guide bar (OREGON) 168PXBK095
Useable cutting length 37cm

Saw Chain (OREGON) 21BPX066X
Pitch - chain sprocket 0.325in

Drive train tooth count 7z 7T

Chain brake yes

Idling rotational speed 3000 + 300 r/min
Max. rotational speed (with cutting at- 11000 r/min
tachment)

Max. Chain speed 21.2m/s
Fuel tank capacity 550ml

Chain oil tank capacity 260ml

Fuel mixture ratio 40:1

Net weight without chain and guide 5.1kg
bar, empty tanks

Fuel Consumption at maximum engine 460 g/ kWh
power

Sound power level Lya (EN ISO 112.4 dB(A)
11681) (K=3)

Sound pressure value L ps (EN ISO 99.5 dB(A)
11681) (K=3)

Max. vibration acceleration a ,p,,,(K=1.5)

Front handle 8.9 m/s?
Rear handle 10.7 m/s?
Guaranteed sound power level 115 dB(A)

Lwa(2000/14/EC+2005/88/EC)
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WARRANTY

We will address claims for any defects in materials and workmanship during the statutory period of limi-
tation by means of repairs or replacements of our choice. The period of limitation is governed by the laws
of the country in which the machine was purchased.

Our warranty applies only if: The warranty is no longer in effect if:
B The machine has been properly handled B Efforts have been made to repair the machine
B The operating instructions have been adhered B Technical modifications have been made to the
to machine
B Original replacement parts have been used B The machine has not been used for its intended
purpose

The warranty does not cover:

B Damage to paint work through normal use

B Parts subject to wear as indicated in the replacement parts list with a box [xxx xxx (x)]

B |nternal combustion engines — separate warranty conditions of the respective engine manufacturer
apply

The warranty period begins with the purchase by the first buyer. The warranty period begins on the date
that appears on the original purchase receipt. In the event of a warranty claim, please your contact supp-
lier or the nearest authorised customer service centre with this warranty declaration and the purchase re-
ceipt in hand. This warranty does not affect the legal warranty claims by the purchaser against the seller.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product, in the form in which it is marketed, meets the requirements of the harmonised EU guidelines, EU
safety standards, and the product-specifi ¢ standards.

Produkt Manufacturer Executive Officer

Chain Saw AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4114115 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Model EU directives Harmonised standards

BKS 4540 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2011
2000/14/EC EN I1SO 14982:2009

Sound power level 2005/88/EC EN ISO 22868:2011

measured / guaranteed
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

2004/108/EC

Building sample examination to

GSPG §4 BM 1027 MSR

BKS 4540: 2000 /14 / EG Anhang V
14SHW0122-01 (GS)

14SHW0123-01 (CE)

Conformity evaluation

Notified body Kétz, 29.11.2013
Intertek Deutschland GmbH

Stangenstr. 1 /(,\7 /&f M—»
70771 Leinfelden-Echterdingen /7 d

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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n Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING

Inhoudsopgave

Reglementair / niet-reglementair ebrUIK...........c..iiiiiieiiiie e ree e 51
INSTIUCHIES. ...ttt h ettt b e a ettt e bt sat e et e e bt e et e et e e ae et et 51
Locatie van de onderdelen. ..53
Symbolen Op d& MACKINE..........uiiiie e e et e e st e e eanaeeeteeesnaeeennaeeenns 54
Veiligheidsinstructies voor het gebruik...........oooeeiiiiii e 56
Montage van zaagblad en zaagKetting...........uueiiiiiiiiie e 58
Brandstof €N KetliNGOIE.........ccuuiiiiiie et e e e et e e s e e e nnbe e e s nba e e snaeeennneeennns 59

Technische gegevens...
GARANTIE. ...ttt a e Sttt e s B et e et e e bt e e bt e bt e ehe e et e e bt e e beeeabeebeenenes
EG-CONFORMITEITSVERKLARING ... ..ottt it ettt sttt sttt 73

LET OP!

Lees dit handboek grondig vooraleer u onze producten gebruikt, zodat u vertrouwd geraakt met
het gereedschap.

Houd dit handboek altijd binnen handbereik.

LET OP!

De waarschuwingsinstructies in dit handboek die met een symbool gemarkeerd zijn, verwijzen
naar kritieke punten die in acht moeten worden genomen om het risico op letsels te vermijden;
lees deze aanwijzingen aandachtig en neem ze in acht tijdens het gebruik.

LET OP!

Dit symbool verwijst naar aanwijzingen die moeten worden opgevolgd om ongevallen te vermi-
jden die letsels of de dood als gevolg kunnen hebben.

LET OP!

Dit symbool verwijst naar aanwijzingen die moeten worden opgevolgd om mechanische storin-
gen, uitvallen of schade te vermijden.

LET OP!
Lees deze instructies aandachtig vooraleer u met de zaag werkt en bewaar ze goed.

Lees de aanwijzingen aandachtig. Zorg dat u zich vertrouwd maakt met de bedieningselemen-
ten zodat u het gereedschap veilig kunt bedienen. Bewaar deze gebruikershandleiding samen
met de kettingzaag.
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AL:KO

LET OP!
Gevaar voor gehoorschade!

In normale bedrijfsomstandigheden kan de gebruiker van dit gereedschap worden blootgesteld
aan een geluidsniveau van 80 dB(A) of meer.

De kettingzaag moet vastgehouden worden met de rechterhand aan de achterste handgreep
en met de linkerhand aan de voorste handgreep.

LET OP!
Bescherming tegen geluidshinder
Tijdens het werken met het gereedschap moet de lokale regelgeving in acht worden genomen.

REGLEMENTAIR / NIET-REGLEMENTAIR GEBRUIK

De kettingzaag is bedoeld om boomstammen en balken te zagen en om takken volgens snijlengte te
zagen. De zaag mag enkel worden gebruikt voor het zagen van hout. Tijdens het gebruik is voldoende
persoonlijke beschermingsuitrusting vereist. Alle andere toepassingen zoals professionele boomverzor-
ging van de binnenkant van de boom, worden uitdrukkelijk uitgesloten. Voor schade of letsels die veroor-
zaakt worden door bedieningsfouten, is de gebruiker/bediener verantwoordelijk, niet de fabrikant. Enkel
de zaagkettingen en zwaardcombinaties die in de gebruikershandleiding voor dit gereedschap worden
vermeld, mogen worden gebruikt. Tot het reglementaire gebruik behoren ook de naleving van de veilig-
heidsinstructies en de gebruiksaanwijzingen in het gebruikershandboek. ledereen die met het gereed-
schap werkt, moet vertrouwd zijn met het gereedschap en moet zich bewust zijn van mogelijke gevaren.
Daarbovenop moeten de geldende veiligheidsvoorschriften strikt worden nageleefd. Ook de voorschrif-
ten met betrekking tot arbeidsgeneeskunde en veiligheid op de werkvloer moeten worden nageleefd. Bij
wijzigingen aan het gereedschap vervalt elke aansprakelijkheid van de fabrikant voor schade die daar-
van het gevolg is, net zoals de fabrieksgarantie voor het gereedschap. Dit gereedschap is bestemd voor
privétuinonderhoud.

WAARSCHUWING!

Neem de nationale voorschriften voor het gebruik van kettingzagen in acht! (arbeidsgenees-
kunde, milieu)

INSTRUCTIES

Ook bij reglementair gebruik van het gereedschap kan sprake zijn van een restrisico dat niet kan worden
uitgesloten. Door het type en de constructie van het gereedschap kunnen volgende gevaren niet worden
uitgesloten:

B contact met de niet-beveiligde kettingzaag (snijletsels)

B Plotselinge ongewenste bewegingen van het zaagzwaard (snijletsels)

B Gehoorschade wanneer de voorgeschreven gehoorbescherming niet wordt gedragen

B |nademen van schadelijke deeltjes en uitlaatgassen van de motor

B Huidcontact met benzine

B |[awaaiontwikkeling. Een bepaald geluidsniveau van de machine is onvermijdbaar. Geluidsoverlast
op openbare plaatsen moet worden goedgekeurd en worden beperkt tot bepaalde tijdstippen. Rust-
tijden moeten worden gerespecteerd en de werktijden kunnen mogelijk worden beperkt. Ter be-
scherming moeten de bediener en de personen die in de omgeving werken een geschikte gehoor-
bescherming dragen.
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n Instructies

B Vibraties. Waarschuwing: De werkelijke vibratiewaarde tijdens de werking van de kettingzaag kan
afwijken van de gegevens in het handboek of van de gegevens van de fabrikant. De volgende fac-
toren kunnen daarvan de oorzaak zijn. Deze moeten voor en tijdens het gebruik in acht worden
genomen:

B Naleving van de gebruiksinstructies van de kettingzaag
Snijmethode en verwerking van het hout dat gezaagd wordt
Correct gebruik en staat van de kettingzaag
Scherpheidsniveau en staat van het snijgereedschap

Montage van optionele handgrepen die bestand zijn tegen vibraties en bevestiging van de hand-
grepen aan de behuizing van de kettingzaag
Wanneer u na het gebruik van de machine een onnatuurlijk gevoel of een verkleuring van de huid op-

merkt, las dan een gepaste werkonderbreking in. Zonder werkonderbrekingen kan een hand-arm-vibra-
tiesyndroom ontstaan.
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Locatie van de onderdelen

LOCATIE VAN DE ONDERDELEN

1 Zaagketting

2
3
4
5
6
7

8 Vergrendeling gashendel

Zaagblad (zwaard)
Voorste handbescherming
Handgreep startinrichting
Luchtfilterdeksel
Beveiligingsmoer luchtfilter

Luchtklepknop

Motorschakelaar
Brandstoftank

Oliereservoir

Voorste handgreep
Afdekpaneel van het zaagblad
Pompbal

Decompressieventiel (indien aanwe-
zig)

Afdekking koppeling
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n Symbolen op de machine

9 Achterste handgreep 19 Boomklauw

10 Gashendel

SYMBOLEN OP DE MACHINE

Lees alle waarschuwingsinstructies en neem deze in acht.

>

Waarschuwing! Terugslagrisico. Kijk uit voor de terugslag van de kettingzaag en vermijd
contact met het zaagbladuiteinde.

Werk nooit met alleen één hand met de kettingzaag.

Bedien de kettingzaag altijd met beide handen.

Aangepaste gehoor-, oog en hoofdbescherming moet worden gedragen.

Lees de gebruikershandleiding helemaal vooraleer u met dit gereedschap werkt.

Wanneer u met dit gereedschap werkt, dient u altijd veiligheidshandschoenen te dragen
die beschermen tegen vibraties.

Wanneer u met de kettingzaag werkt, dient u altijd antislip werklaarzen te dragen.

Voor de veilige werking en het veilige onderhoud werden symbolen op de machine gedrukt. Neem deze
instructies altijd in acht.

o Aansluiting om brandstofmengsel bij te vullen
Locatie: naast het tankdeksel

Aansluiting om kettingolie bij te vullen
Locatie: naast het oliereservoir
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Symbolen op de machine Mm

MO

De motorschakelaar bedienen De schakelaar op "O" zetten, de motor schakelt onmiddellijk
uit.
Locatie: links van de achterste handgreep

De luchtklepknop bedienen Trekt u de knop naar buiten, sluit de luchtklep, duwt u de knop
naar binnen, opent de luchtklep.
Locatie: Luchffilterdeksel

De oliepomp instellen Draai de stang met een schroevendraaier in de richting van de pijl
tot stand MAX voor een sterkere oliestroom resp. in stand MIN voor een zwakkere oliest-
room van de kettingolie.

Locatie: Onderkant van de aandrijfeenheid

De schroef onder de markering "H" dient om het mengsel bij een hoger toerental in te stel-

len.
Locatie: boven links bij de achterste handgreep

De schroef onder de markering "L" dient om het mengsel bij een lager toerental in te stel-
len.
Locatie: boven links bij de achterste handgreep

De schroef boven de markering "T" dient om het stationair toerental in te stellen.
Locatie: boven links bij de achterste handgreep

Toont in welke richting de kettingrem wordt losgelaten (witte pijl) of ingedrukt (zwarte pijl).
Locatie: Voorkant van gids per spoor

Toont in welke richting de ketting gemonteerd is.
Locatie: Voorkant van gids per spoor

Gegarandeerd geluidsniveau: 115 dB(A)

Motor handmatig starten

Decompressieventiel (indien aanwezig) Druk de knop van het decompressieventiel in om
het ventiel te openen.
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n Veiligheidsinstructies voor het gebruik

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK
B Vooraleer u met het gereedschap werkt

Lees dit handboek grondig vooraleer u onze producten gebruikt, zodat u vertrouwd geraakt met
het gereedschap.

Werk nooit met een kettingzaag wanneer u moe, ziek of gestresseerd bent of wanneer u genee-
smiddelen hebt ingenomen waardoor u moe wordt of wanneer u alcohol of drugs gebruikt hebt.

Zorg tijdens het werken met de kettingzaag voor een goed verlucht werkbereik. Start of bedien
het gereedschap nooit in gesloten ruimtes of gebouwen. De uitlaatgassen bevatten gevaarlijk
koolmonoxide.

Gebruik de kettingzaag niet wanneer het hard waait of bij slecht weer of slecht zicht of bij zeer
hoge of lage temperaturen. Controleer de boom altijd op afgestorven takken die naar beneden
kunnen vallen tijdens het omzagen.

Draag antislipveiligheidsschoenen, nauw aansluitende kledij en gehoor-, oog en hoofdbescher-
ming. Draag handschoenen die beschermen tegen vibraties. Aangenomen wordt dat het zoge-
naamde fenomeen van Raynaud, dat de vingers van de persoon in kwestie treft, veroorzaakt
kan worden door vibratie en koude. Bleekheid en gevoelloosheid van de vingers. Omdat niet
bekend is vanaf welke minimale belasting deze klachten kunnen optreden, raden wij absoluut de
volgende voorzorgsmaatregelen aan. Houd u warm, vooral hoofd, nek, voeten, enkels, handen
en polsen. Las vaker een pauze in, let op een goede doorbloeding door krachtige oefeningen
met de armen en rook niet. De kettingzaag moet altijd scherp zijn en de zaag moet samen met
het beschermsysteem tegen vibraties zorgvuldig worden onderhouden. Een botte ketting ver-
hoogt de zaagtijd en wanneer een dergelijke ketting door het hout wordt gedrukt, verhoogt de
vibratiebelasting op de handen. Een zaag met losse onderdelen of met beschadigde of versle-
ten vibratiedempers produceert hogere vibraties. De werkduur beperken. Ook wanneer al deze
voorzorgsmaatregelen in acht worden genomen, kan niet worden uitgesloten dat uw vingers
gevoelloos worden of dat een carpaletunnelsyndroom ontstaat. Daarom moet bij regelmatig of
permanent gebruik van het gereedschap zorgvuldig de staat van handen en vingers in de gaten
worden gehouden. Wanneer een van de boven beschreven symptomen zich voordoet, vraag
dan onmiddellijk advies aan de arts.

Men dient voorzichtig te zijn bij het hanteren van brandstof. Veeg brandstof die gemorst werd
weg en verwijder de kettingzaag minstens 3 m van de tankplaats alvorens de motor te starten.
Op plaatsen waar brandstof wordt vermengd, gedecanteerd/bijgevuld of opgeslagen, moeten
alle bronnen die vonken of viammen kunnen veroorzaken, worden verwijderd. Rook niet tijdens
het hanteren van brandstof of tijdens het werken met de kettingzaag.

Let er bij het starten van de motor en tijdens het zagen op dat er geen andere personen in
de buurt van de kettingzaag zijn. Er mogen zich geen personen of dieren in het werkbereik
bevinden. Bij het inschakelen en de werking van de kettingzaag moeten kinderen, huisdieren
of toeschouwers een afstand van minimaal 10 m respecteren.

Begin pas te zagen wanneer het werkbereik vrij is, wanneer u stabiel staat en de vallende stam
zeker kunt ontwijken.

Houd de kettingzaag altijd met beide handen vast, wanneer de motor draait. Omsluit de hand-
grepen van de kettingzaag stevig met duimen en vingers.

Let er bij het draaien van de motor op dat geen enkel lichaamsdeel in contact komt met de zaag.
Controleer voordat u de motor start of de ketting geen voorwerpen of personen raakt.

De kettingzaag moet met uitgeschakelde motor, met zaagzwaard en ketting naar achter en
geluidsdemper van het lichaam verwijderd worden gedragen.

Controleer de kettingzaag voor elk gebruik op versleten, losse of vervangen onderdelen. Een
beschadigde, foutief ingestelde of onvolledig of niet vast gemonteerde kettingzaag mag niet
worden gebruikt. Let erop dat de ketting stopt, wanneer het gas gelost wordt.
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Veiligheidsinstructies voor het gebruik Mm

Met uitzondering van de punten die in het gebruikershandboek worden vermeld, mag de kettingzaag
enkel worden onderhouden door gekwalificeerd vakpersoneel (bijv. het gebruik van ongeschikte ge-
reedschappen om het vliegwiel te demonteren of om het viiegwiel tegen te houden bij de demon-
tage van de koppeling kan tot structurele schade aan het vliegwiel leiden, zodat dit uitvalt tijdens
de werking).

Schakel de motor altijd uit voordat u de kettingzaag weglegt.

U dient uitermate voorzichtig te zijn wanneer u kleine takken en scheuten zaagt, omdat kleine de-
eltjes in de ketting kunnen verstrikt geraken en tegen de bediener kunnen worden geslingerd.

Wanneer u een tak zaagt die onder spanning staat, dient u erop te letten dat u niet geraakt wordt,
wanneer de spanning opgeheven wordt en de tak terugspringt.

De handgrepen moeten altijd droog, schoon en vrij van brandstof of brandstofmengsel zijn.

Kijk uit voor de terugslag van de zaag. De terugslag is een opwaartse beweging van het zaagblad
die zich voordoet wanneer de zaagketting aan het uiteinde van het zaagblad een voorwerp raakt.
Een terugslag kan tot gevaarlijk controleverlies over de kettingzaag leiden.

Let er bij het transporteren van de kettingzaag op dat de beschermende afdekking voor het zaagb-
lad is aangebracht. Leg het gereedschap veilig weg tijdens het transport om schade en letsels te
vermijden en om te vermijden dat brandstof uitloopt.

Veiligheidsmaatregelen tegen terugslag

WAARSCHUWING!

Een terugslag kan optreden wanneer het uiteinde van het zaagblad een voorwerp raakt of wan-
neer de zaagketting geklemd geraakt tijdens het zagen.

Het aanraken van het uiteinde van het zwaard met een voorwerp kan een bliksemsnelle re-
actie veroorzaken waarbij het zaagblad naar boven en naar de bediener wordt teruggeslin-
gerd. Bij het inklemmen van de zaagketting boven aan het zaagblad, kan het zwaard snel
naar de bediener teruggeduwd worden. Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de con-
trole over de zaag verliest en dat zware letsels worden veroorzaakt.

Vertrouw niet alleen op de ingebouwde veiligheidsvoorzieningen van de zaag. Neem bij het gebruik
van de kettingzaag bepaalde maatregelen in acht om ongevallen of letsels tijdens de werkzaamhe-
den uit te sluiten.

(1) Wanneer u weet hoe een terugslag veroorzaakt wordt, kunt u het verrassingsmoment
verkleinen of uitsluiten. Verrassende gebeurtenissen houden altijd een ongevalrisico in.

(2) Hanteer de zaag met beide handen op een veilige manier wanneer de motor draait, de
rechterhand op de achterste handgreep, de linkerhand op de voorste handgreep. Omsluit de
handgrepen stevig met duimen en vingers. Door de stevige grip wordt het risico op terugslag
verkleind en kan de zaag veilig gehanteerd worden. Versoepel de grip niet.

(3) Zorg ervoor dat er zich geen hindernissen in het werkbereik bevinden. Vermijd dat het
uiteinde van het zwaard in aanraking komt met een boomstam, tak of andere hindernissen
die tijdens het werken met de zaag kunnen voorkomen.

(4) Zagen met hogere motortoerentallen.

(5) Werk niet hoger dan op schouderhoogte.

(6) Neem de slijp- en onderhoudsinstructies van de fabrikant in acht.

(7) Gebruik enkel de vervangzwaarden en -kettingen die de fabrikant vermeldt of gelijkwaar-
dige artikelen.
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n Montage van zaagblad en zaagketting

MONTAGE VAN ZAAGBLAD EN ZAAGKETTING

Bij de levering van de kettingzaag zijn standaard volgende onderdelen
inbegrepen:

(1) Aandrijfeenheid

(2) Zaagketting

(3) Zaagblad (zwaard)

(4) Afdekpaneel van het zaagblad

(5) Steeksleutel

(6) Vijl

Open de verpakking en monteer het zaagblad en de zaagketting als
= o @ volgt.
b 1

WAARSCHUWING!

De randen van de zaagketting zijn zeer scherp. Draag voor de
veiligheid beschermende handschoenen.

1 Trek de bescherming naar de voorste handgreep om ervoor te zor-
gen dat de kettingrem niet ingeschakeld is.

2 Maak twee moeren (12) los en verwijder vervolgens de afdekking van
de koppeling (13) en de afstandhouder.

3 Leg de ketting op het kettingwiel, leg de zaagketting rond het zaag-
blad en monteer het zaagblad op de aandrijfeenheid. Plaats de ket-
tingspanmoer (8) in het onderste boorgat (7) van het zaagblad, mon-
teer de afdekking van de koppeling en span de beveiligingsmoeren
handvast aan. Let erop dat de stift (9) van de afdekking van de kop-
peling in het boorgat (10) op de motorbasis.

(7) Boorgat (8) Kettingspanmoer
(9) Afdekking koppeling (10) Boorgat
(11) Afstandhouder (12)Afdekking koppeling

(13) Moeren
ﬂ Let op de correcte looprichting van de zaagketting.

(1) Bewegingsrichting

= (1)

By
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Brandstof en kettingolie

AL:KO

Monteer het zaagblad en leg de ketting op het blad en het kettingwiel.
Plaats de kettingspanmoer in het onderste boorgat van het zaagblad,
monteer de afdekking van de ketting en span de beveiligingsmoeren
handvast aan.

Houd het zaagblad met het uiteinde naar boven en stel de kettings-
panning in door de spanschroef te draaien tot de spanriemen de on-
derkant van het blad net aanraken.

Houd het zaagblad met het uiteinde naar boven en draai de moe-
ren vast (12-15 Nm). Beweeg vervolgens de ketting met de hand en
controleer of deze zonder schokken of stoten beweegt en de juiste
spanning heeft. Pas de spanning van de ketting aan indien nodig. De
afdekking moet weggenomen zijn.

Draai de spanschroef vast.

B (1) Losmaken

B (2) Aanspannen

B (3) Kettingspanschroef

LET OP!

De juiste kettingspanning is uiterst belangrijk. De verkeerde
spanning kan vroegtijdige slijtage van het zaagblad veroorzaken
of ertoe leiden dat de ketting vaak loskomt. Vooral met een
nieuwe ketting moet voorzichtig worden omgesprongen, omdat
deze nog kan rekken wanneer ze voor het eerst wordt gebruikt.
De boomklauw hoort bij de kettingzaag. Voor het eerste gebruik
moet deze aan de kettingzaag worden geschroefd. De klauw
moet met twee schroeven aan de voorkant van de kettingzaag
worden bevestigd.

BRANDSTOF EN KETTINGOLIE

BRANDSTOF

— De motoren worden gesmeerd met een speciale olie voor gekoelde 2-
‘ p takt benzinemotoren. Wanneer dergelijke olie niet verkrijgbaar is, dan
moet olie met antioxidant-toevoeging voor gekoelde 2-takt motoren wor-
é den gebruikt.
AANBEVOLEN MENGSEL BENZINE 40 : OLIE 1
(JASO FC of ISO EGC voor gekoelde tweetaktmotoren). Deze motoren
zijn gecertificeerd voor werking met loodvrije benzine.

477 077_b
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Brandstof en kettingolie

N

chain oil

WAARSCHUWING!

De brandstof is licht ontvlambaar. Rook niet in de buurt van
brandstof en vermijd viammen en vonken.

LET OP!

1 BRANDSTOF ZONDER OLIE (RUWE BENZINE) — Leidt
heel snel tot zware beschadiging van de interne motoron-
derdelen.

2 OLIEVOOR 4-TAKT MOTOREN of WATERGEKOELDE 2-
TAKT MOTOREN - Kan leiden tot vervuiling van de bou-
gies, sluiten van de uitlaatopeningen of vastkleven van zui-
gerveren.

B HET BRANDSTOFMENGSEL SAMENSTELLEN

1 Meet de hoeveelheden benzine en olie af die moeten worden
vermengd.

2 Doe een beetje benzine in een schone, goedgekeurde brand-
stoftank.

3 Giet de olie er volledig bij en roer goed.
4 Voeg de overige benzine toe en roer minimaal een minuut.

5 Breng een eenduidige markering op de buitenkant van de tank
aan om verwisseling met benzine- of andere tanks te vermijden.
B  KETTINGOLIE

Gebruik een speciale olie die heel het jaar door gebruikt kan worden.

Gebruik geen oude olie of gezuiverde olie die de oliepomp kun-
nen beschadigen.
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Bediening

AL:KO

BEDIENING

B DE MOTOR INSCHAKELEN

Maak het brandstof- en oliereservoirdeksel los en verwijder het.
Leg het deksel op een stofvrije plaats.

Vul de tank van het gereedschap met brandstof en vul de
olietank tot een stand van 80% met kettingolie.

Draai het brandstof- en oliereservoirdeksel weer vast en veeg
evt. gemorste brandstof weg.

Draai de schakelaar op "I".

Druk constant op de pompbal tot brandstof in de bal komt.

(1) Olieschraapveer (4) Luchtklepknop

(2) Brandstof (5) Pompbal

(3) Motorschakelaar

Trek de luchtklepknop naar buiten. De luchtklep wordt gesloten
en de gashendel staat in de startpositie.

Bij opnieuw starten onmiddellijk na het uitschakelen van de mo-
tor. De luchtklep openen.

Nadat de luchtklepknop naar buiten werd getrokken, keert deze
niet meer terug in de bedrijfsstand, ook wanneer de gashendel of
de knop met de vinger ingedrukt wordt. Wanneer de luchtklep-
knop terug in de bedrijfsstand zou keren, moet in plaats daarvan
de gashendel worden ingedrukt.

1 Het afdekpaneel van de voorste handgreep naar voor en naar be-
neden duwen om de kettingrem te bedienen.

2 Druk de knop van het decompressieventiel in (indien aanwezig).

Zodra de ontsteking plaatsvindt, keert het decompressieventiel
automatisch terug in de gesloten stand; voor elke start moet de
knop van het ventiel opnieuw worden ingedrukt.

477 077_b
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Bediening

1 Houd de zaag vast tegen de grond en trek stevig aan het starttouw.

2 Drukde gashendel in zodra de ontsteking plaatsvindt, zodat de lucht-
klepknop terugkeert in de bedrijfsstand en start de motor met de
handgreep van de startinrichting.

3 Trek het afdekpaneel van de voorste handgreep naar de handgreep
toe omhoog om de rem los te laten. Laat vervolgens de motor met
lichtjes uitgetrokken gashendel warmlopen.

WAARSCHUWING!

Controleer voordat u de motor start of de ketting geen voorwer-
pen of personen raakt. Let er telkens wanneer u inschakelt op
dat de kettingrem ingedrukt is.

B OLIETOEVOER CONTROLEREN

Laat na het starten van de motor, de ketting met een gemiddelde snel-
heid lopen en controleer of kettingolie verneveld wordt zoals op de af-
beelding.

De kettingoliestroom kan worden gewijzigd met behulp van een schro-
evendraaier die in de opening onder op de koppelingszijde moet wor-
den ingevoerd. Pas de kettingolie aan conform de werkomstandighe-
den.

(1) Verstelschroef voor de kettingoliestroom
Draai de verstelschroef tegenwijzerzin - verhoog de oliestroom
Draai de verstelschroef wijzerzin - beperk de oliestroom.

LET OP!

Wanneer de brandstof op is, moet het oliereservoir vrijwel leeg
zijn. Telkens wanneer brandstof wordt bijgevuld, moet ook het
oliereservoir worden bijgevuld.

H DE WERKING VAN DE KOPPELING CONTROLEREN

Voor elk gebruik moet worden gecontroleerd of de ketting niet beweegt
wanneer de kettingzaag stationair draait.

WAARSCHUWING!

Tijdens het gebruik moet de kettingzaag met beide handen wor-
den vastgehouden, met de linkerhand op de voorste en de recht-
erhand op de achterste handgreep, ook wanneer de bediener
linkshandig is.
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Zagen

AL:KO

(3)® KETTINGREM
(4) De kettingrem stopt de ketting onmiddellijk wanneer de kettingzaag bij

een terugslag terugkaatst.

Normaal gezien wordt de rem automatisch bediend door inertie. Deze
kan ook handmatig worden bediend, wanneer de remhendel (voorste
handgreepbescherming) naar voor en naar beneden wordt geduwd.
Wanneer de rem wordt bediend, komt een witte kegel uit de basis van
de remhendel tevoorschijn. (1) Voorste handgreep (2) Loslaten (3) Rem
(4) Voorste handgreepbescherming

Om de rem los te laten, dient de voorste handgreepbescherming naar
de voorste handgreep omhoog te worden getrokken tot een klikgeluid
klinkt.

WAARSCHUWING!

Wanneer de rem reageert, de gashendel loslaten om het mo-
tortoerental te beperken. Bij continue werking met aangetrok-
ken rem produceert de koppeling warmte die storingen kan ver-
oorzaken.

De storingsvrije werking van de rem moet dagelijks worden gecontrole-
erd.

Dit dient men als volgt te doen:

1) Schakel de motor uit.

2) Houd de kettingzaag horizontaal, laat de voorste handgreep los, raak
met het uiteinde van het zaagblad een stronk of een stuk hout aan en
controleer of de rem reageert. De remkracht hangt af van de grootte
van het zwaard. Wanneer de rem niet reageert, contacteert u de klan-
tendienst van onze dealers.

H DE MOTOR AFSTELLEN

1 Laat de gashendel los en laat de motor enkele minuten stationair
draaien.

2 Druk de schakelhendel naar beneden.
(1) Motorschakelaar

ZAGEN
WAARSCHUWING!
Vooraleer u met de werkzaamheden begint, moet u het hoof-
dstuk "Veiligheidsinstructies voor het gebruik" lezen; de zaag
moet eerst op eenvoudige stammen worden getest. Zo kunt u
gemakkelijker vertrouwd geraken met de zaag.
Neem altijd de veiligheidsvoorschriften in acht die het gebruik van de
kettingzaag eventueel kunnen beperken.
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Zagen

Neem steeds de veiligheidsvoorschriften in acht. De kettingzaag mag
enkel worden gebruikt om hout te zagen. Deze mag niet worden ge-
bruikt om andere materialen te bewerken. Vibraties en risico op terugs-
lag zijn bij andere materialen verschillend en de veiligheidsvoorschrif-
ten worden dan misschien niet meer nageleefd. Gebruik de kettingzaag
niet als hefboom om voorwerpen op te tillen, te bewegen of te scheiden.
Breng deze niet aan op vaststaande staanders. Gereedschappen of an-
dere toestellen die niet overeenstemmen met de gegevens van de fabri-
kant, mogen niet op de aftakas worden aangesloten.

De zaag mag niet met kracht in de snede worden geduwd. Bij bedrijf
met volgas is slechts weinig druk vereist voor het werk.

De zaag moet dagelijks voor elk gebruik en na elke val of andere inci-
denten worden gecontroleerd op schade.

Wanneer de motor op hoge toeren wordt gedraaid wanneer de ketting
klem zit in een snede, kan dit de koppeling beschadigen. Wanneer de
zaagketting klem zit in de snede, probeer deze dan niet met geweld

los te krijgen, maar gebruik een wig of een hefboom om de snede te
openen.

B  Bescherming tegen terugslag

De zaag is uitgerust met een kettingrem die de ketting bij correct ge-
bruik bij terugslag uitschakelt. De werking van de kettingrem moet voor
elk gebruik worden gecontroleerd; hiervoor moet de zaag gedurende 1
of 2 seconden met volgas lopen en moet de voorste handbescherming
naar voor worden geduwd. De ketting moet dan onmiddellijk stoppen en
de motor draait op volle toeren verder. Wanneer de ketting enkel met
vertraging of helemaal niet stopt, moeten voor het gebruik de remband
= en de koppelingstrommel worden vervangen.

,_\Y,;z ): ) ; Het is uiterst belangrijk om voor elk gebruik van de zaag de kettingrem
@ (() ()j () (J} te controleren op perfecte werking en de ketting op voldoende scherpte,
= R ~~—=/om het risico op terugslag onder controle te houden. Veiligheidsvoorzi-
eningen verwijderen, ongeschikt onderhoud of een foutieve vervanging
van zwaard of ketting kunnen het risico op ernstige letsels door terugs-
lag van de kettingzaag verhogen.

B Vallen

1 De valrichting moet worden bepaald aan de hand van de windver-
houdingen, de helling van de boom, de locatie van de zware takken,
het verdere werk na het kappen en andere factoren.

2 Maak het bereik rond de boom vrij en let op een stabiele positie en
een veilige weg om te ontsnappen.

3 Voer op de velzijde in de boomstam een valkerf met een derde van
zijn kracht uit.

4 Breng aan de tegenovergestelde kant van de valkerf, iets boven de
basislijn van de kerf, een velsnede aan.
WAARSCHUWING!

Arbeiders die in de buurt werken, moeten eventueel gewaar-
schuwd worden voor het gevaar tijdens het kappen.

(A) Valkerf
(B) Velsnede
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B Omzagen en snoeien

WAARSCHUWING!

1 Zorg er altijd voor dat u veilig staat en let op de stabiliteit
van de boom.

2 Houd er rekening mee dat een omgezaagde stam kan weg-
rollen.

3 Lees de aanwijzingen in het hoofdstuk "Veiligheidsinstruc-
ties voor het gebruik" om een terugslag van de zaag te ver-
mijden. Controleer voor de aanvang van het werk de richt-
ing van de buigkracht in de stam die u wilt omzagen. Stop
met zagen telkens in de tegenovergestelde richting van de
buigrichting zodat het zaagblad niet vastgeklemd geraakt in
de snede.

B Een niet gedragen boomstam zagen

Zaag de stam tot in de helft door, draai de zaag om en beéindig de
snede langs de andere kant.

B  Een gedragen boomstam zagen

Zaag in bereik A op de afbeelding hierboven met een derde van de
kracht van onder naar boven en vervolgens de rest van boven naar on-
der. In bereik B zaagt u met een derde van de kracht van boven naar
beneden en vervolgens van beneden naar boven.

B Een gevelde stam snoeien
Controleer eerst de buigrichting van de tak. Maak vervolgens een
vlakke snede in de gecomprimeerde snede opdat de tak niet scheurt.
Zaag door vanuit de gespannen kant.

WAARSCHUWING!

Houd er rekening mee dat de doorgezaagde tak kan terugsprin-
gen.

B Kappen
Eerst van onder naar boven snijden, vervolgens van het uiteinde naar
beneden.

WAARSCHUWING!

1 Zorg dat u veilig staat of gebruik een ladder.

2 Werk niet buiten uw veilige reikwijdte.

3 Werk niet hoger dan op schouderhoogte.

4 Houd de zaag altijd met beide handen vast.
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Onderhoud

WAARSCHUWING!

Bij het werken aan stammen moet de boomklauw altijd worden
aangebracht. De boomklauw wordt met behulp van de achterste
handgreep in de stam gedrukt. Duw vervolgens de voorste hand-
greep in de richting van de snijlengte. De klauw moet evt. als lei-
ding voor de verdere zaagwerkzaamheden in de positie blijven.
Bij het zagen van bomen en dikke takken verhoogt het gebruik
van de boomklauw uw veiligheid. Deze vergemakkelijkt ook het
werk en verlaagt de vibratiebelasting.

Bij hindernissen tussen het te zagen materiaal en de ketting-
zaag, moet de zaag worden uitgeschakeld. Wacht tot deze vol-
ledig uitgeschakeld is. Draag veiligheidshandschoenen en ver-
wijder de hindernis. Neem de aanwijzingen in het bijbehorende
hoofdstuk voor de montage van de ketting in acht, wanneer de
ketting moet worden verwijderd. Na de reiniging en een nieuwe
montage moet een testrun volgen. Bij vibraties of mechanische
geluiden, werkt u niet verder met de kettingzaag en neemt u con-
tact op met uw dealer.

ONDERHOUD

e WAARSCHUWING!

Véor elke reiniging, inspectie of reparatie van het gereedschap
moet ervoor worden gezorgd dat de motor uitgeschakeld en af-
gekoeld is. Klem de bougie af om een ongewenste ontsteking
te vermijden.

Neem de aanwijzingen in acht voor regelmatig onderhoud, voorberei-
dingen voor het gebruik en dagelijkse onderhoudsroutine. Ondeskundig
onderhoud kan het gereedschap zware schade berokkenen.
Verzorging na elk gebruik.

1. Luchtfilter

Stof op het filteroppervlak kan worden verwijderd door het filter op een
hard vlak uit te kloppen. Om het filterweefsel schoon te maken, moe-
ten de twee filterhelften worden gescheiden en het filterweefsel met een
borstel worden gereinigd. Bij het gebruik van perslucht moet u altijd van
binnen naar buiten blazen. Om deze samen te voegen, moeten de filter-
helften aan de rand worden samengedrukt tot ze hoorbaar vastklikken.

2. Olieaansluiting
Demonteer het zaagblad en controleer de olieaansluiting op vuil.
) (1) Olieaansluiting
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3. Zaagblad (zwaard)

Verwijder bij gedemonteerd zaagblad het zaagsel uit de groef/sleuf en
de olieaansluiting.

Smeer het kettingwiel langs de smeerstofaansluiting aan het zaagbla-
duiteinde.

(1) Olieaansluiting

(2) Smeerstofaansluiting

(3) Kettingwiel

4. Overige

Controleer het gereedschap op verlies van brandstof en losse beves-
tigingen, alsook op schade aan de grotere onderdelen, vooral aan de
dichtingen van de handgrepen en de houder van het zaagblad. Schade
moet worden verholpen vooraleer u de kettingzaag een volgende keer
gebruikt.

B Regelmatige onderhoudswerkzaamheden

1. Cilinderribben

Stofophopingen tussen de cilinderribben leiden tot oververhitting van de
motor. Controleer en reinig de cilinderribben regelmatig; hiervoor moe-
ten het luchtfilter en het cilinderdeksel worden verwijderd. Let er bij de
montage van het cilinderdeksel op of de draden en hulzen van de scha-
kelaar juist gelegd zijn.

2. Brandstoffilter
(a) Trek het filter met een draadhaak uit de vulopeningen.
(1) Brandstoffilter
(b) Ontmantel het filter en spoel hem af of vervang hem.
WAARSCHUWING!
B Na het ontmantelen van het filter, houdt u het einde van de
zuigbuis met een tang vast.

B |et er bij het monteren van het filter op dat er geen filter-
vezels of stof in de zuigbuis geraken.

3. Bougie

Reinig de elektroden met een staalborstel en stel de spleet indien nodig
weer op 0,65 mm in.

Bougietype: NHSP LD L8RTF of CHAMPION RCJ7Y of NGK BPMR7A
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Onderhoud van zaagketting en zaagblad

4. Kettingwiel

Controleer op scheuren en zware beschadiging die de kettingaandrij-
ving kunnen verstoren. Vervang het kettingwiel bij hevige slijtage. Mon-
teer nooit een nieuwe ketting op een versleten kettingwiel of een versle-
ten ketting op een nieuw kettingwiel.

5. Schokdempers voor en achter

Vervangen wanneer het vastgekleefde deel losgekomen is of het rubbe-
ren deel scheuren vertoont. Vervangen wanneer de stopbouten op de
binnenkant van het metalen onderdeel van de achterste schokdemper
verschijnen en de speling van het metalen onderdeel verhoogd is.

WAARSCHUWING!

Gebruik enkel vervangonderdelen die in dit handboek vermeld
worden. Het gebruik van andere onderdelen kan ernstige letsels
veroorzaken.

ONDERHOUD VAN ZAAGKETTING EN ZAAGBLAD
B Zaagketting

WAARSCHUWING!

Voor een onberispelijke en veilige werking
moeten de kettingschakels scherp zijn.

Naslijpen is vereist wanneer:
B het zaagsel fijn poeder wordt

B hetinbrengen van de zaag meer kracht
vereist dan normaal

B de snede niet recht loopt
B de vibraties sterker worden
B het brandstofverbruik verhoogd is

|

Voorschriften voor de instelling van de kettingschakels:

WAARSCHUWING!
draag veiligheidsschoenen.

Voor het vijlen:

B Controleren of de zaagketting beveiligd is.

B Controleren of de motor is uitgeschakeld.

B Gebruik een ronde vijl met de geschikte grootte voor uw ketting.
Kettingtype:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Vijlgrootte: 4,8 mm

Plaats de vijl op de kettingschakel en druk deze recht naar voor.
Houd de vijl in de getoonde positie.

Controleer na het slijpen de dieptemaat van elke kettingschakel en vijl op de juiste maat zoals op de
afbeelding.

68 BKS 4540
AsToToBapu «130»



Onderhoud van zaagketting en zaagblad Mm

WAARSCHUWING!

De voorkant moet zorgvuldig afgerond zijn om het risico op een terugslag of een breuk van de
spanriem te verminderen.

Let erop dat alle kettingschakels dezelfde lengtes en snijhoeken hebben, zoals op de afbeelding.

Kophellings- Dieptemaat
hoek (55 °)

= gt P

: =1l \
ey 1
Draaihoek Hellingshoek Zijwaartse

Kettingtype van het ge- van het ge- hoek
reedschap reedschap

Vijldiameter Kophoek Ondersnijhoek

21BPX 3/16”

85° 0,025"

Dieptemaat Vijl
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Opslag

Zaagblad (zwaard)

B Draai het zaagblad af en toe om, voor een geli-
jkmatige slijtage.

B Het zwaardblad moet altijd vierkantig zijn. Con-
troleer het zwaardblad op slijtage. Leg een li-
niaal tegen het blad en de buitenkant van een
kettingschakel. Wanneer er zich een afstand
bevindt tussen de beide punten, is het blad in
orde. Anders is het blad versleten. Dit moet dan
worden gerepareerd of vervangen.

(1) Liniaal ~ (2) Afstand (3) Geen af- (4) Ketting
stand helt

4)

WAARSCHUWING!

De tabel bevat een lijst van alle mogelijke combinaties tussen zaagblad en ketting met vermel-
ding van de combinaties die voor de kettingzaag in kwestie geschikt zijn en die gemarkeerd

zijn met "*".
Verdeling Zaagblad (zwaard) Zaagketting Model ket-
tingzaag
Inch Lengte in Groefbreedte Code Code BKS 4540
inch/cm in inch/cm
0,325” 16"/40 cm 0,0587/1,5 mm Oregon Oregon *

168PXBK095 21BPX066X

Bij een vervanging mogen enkel de bovenvermelde zaagbladen en kettingen worden gebruikt. Bij ver-
boden combinaties bestaat het risico van ernstige letsels en beschadiging van het gereedschap.

OPSLAG

Maak het brandstofreservoir leeg en laat de motor draaien tot de brandstof op is.
Maak het oliereservoir leeg.

Reinig de kettingzaag.

Bewaar het gereedschap op een droge locatie, buiten het bereik van kinderen.
Steek tijdens de opslag en het transport altijd de afdekking op het zaagblad.

a b~ wWN -

AFVALVERWIJDERING EN MILIEUBESCHERMING

Restanten van kettingsmeerolie of 2-takt mengsel mogen nooit in de riolering, de afvoerkanalen of in
de bodem terechtkomen; deze moeten volgens de voorschriften en milieuvriendelijk worden verwijderd,
bijv. naar een inzamelpunt van schadelijke stoffen of een stortplaats worden gebracht.

Wanneer uw gereedschap op een bepaald ogenblik onbruikbaar wordt of u het niet meer nodig hebt,
gooi het dan niet bij het huishoudelijk afval, maar verwijder het volgens de geldende milieuvoorschriften.
Maak de olie-/smeerstof- en brandstofreservoirs zorgvuldig leeg en breng eventuele restanten naar een
inzamelpunt voor schadelijke stoffen of een stortplaats. Gooi ook het gereedschap zelf weg via een
geschikt inzamel-/recyclingpunt. Hierbij kunnen kunststof en metalen onderdelen worden gescheiden en
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Handleiding voor de foutopsporing

AL:KO

gerecycleerd. Informatie over het weggooien van materialen en gereedschappen krijgt u bij uw lokale

overheid.

HANDLEIDING VOOR DE FOUTOPSPORING

PROBLEEM
1) Startproblemen

2) Defect / ontoereikende
acceleratie / onregelmatig
stationair draaien

3) Er komt geen olie uit

OORZAAK

Controleer de brandstof op
water en geschikte mengsel-
bestanddelen

Controleer of de motor niet
"verzopen" is

Controleer de ontsteking

Controleer de brandstof op
water en geschikte mengsel-
bestanddelen

Controleer het lucht- en
brandstoffilter op vervuiling

Controleer de instelling van de
carburateur

Controleer de oliekwaliteit

Controleer het oliekanaal en
de -aansluitingen op vervui-
ling

OPLOSSING

B  Vervang door de geschikte
brandstof

B Verwijder de bougie en laat
deze drogen

B Trek dan opnieuw aan de star-
tinrichting zonder luchtklep

B Vervang de bougie

B Vervang door de geschikte
brandstof
B Reinigen

B Stel de naalden opnieuw in

B Vervangen

B Reinigen

Hebt u de indruk dat het gereedschap andere onderhoudsingrepen nodig heeft, neem dan contact op
met een erkende klantendienst in uw regio.

477 077_b
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Technische gegevens

TECHNISCHE GEGEVENS

Type

Art.-nr.
Cilinderinhoud

Max. motorvermogen

Lengte
Zaagblad (OREGON)

Bruikbare snijlengte
Zaagketting (OREGON)
Verdeling — kettingwiel
Aantal tanden aandrijfset
Kettingrem

Onbelast toerental

Maximaal toerental (met snijmecha-
nisme)

Maximale kettingsnelheid
Grootte brandstoftank
Grootte kettingolietank
Brandstofmengselverhouding

Nettogewicht zonder ketting en zaagb-
lad, met lege reservoirs

Brandstofverbruik bij maximaal motor-
vermogen

Geluidsvermogenniveau Ly, (EN ISO
11681) (K=3)

Geluidsdrukniveau Ly, (EN ISO
11681) (K=3)

Max. vibratieacceleratie a n,(K=1.5)
Voorste handgreep
Achterste handgreep

Gegarandeerd geluidsvermogenniveau
Lwa(2000/14/EC+2005/88/EC)

BKS 4540
113187
45,02 cc
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm

21BPX066X

0,325 inch

7z/7T

ja

3000 + 300 omw/min
11000 slagen/min

21,2m/s
550 ml
260 ml
40:1
5,1 kg

460 g / kWh

112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)
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GARANTIE AI:KD

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:
B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat
B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:
B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur o f de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hiermee verklaren wij, dat dit product, in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoering, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde
EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en de productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gevolmachtigde

Kettingzaag AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Volgnummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4114115 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

BKS 4540 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2011
2000/14/EC EN I1SO 14982:2009

Geluidsniveau 2005/88/EC EN ISO 22868:2011

gemeten / gegarandeerd 2004/108/EC

BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Typeonderzoek volgens GSPG§4

BM 1027 MSR

BKS 4540:
14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Conformiteitsbeoordeling

2000 /14 / EG Anhang V

Aangemelde instantie
Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Kétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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“ Traduction du mode d‘emploi original

TRADUCTION DU MODE D‘EMPLOI ORIGINAL

Table des matiéres

Usages conformes et non conformes de 'appareil...........ccveecieeiiieeiciie e 75
[ To [oz= i o] o IS PO TR POPPP PRSP

Position des éléments

SYMDbOIES SUT 18 MACKINE.........eiiiiiiie e s e et e e et e e e saee e e sbeeesaseeeesaeeannes 78
Consignes de sécurité pour I'UtiliSAtION..........c.eiiiiii i e 80
Mise en place de rail de guidage et de chalne de SCIage........c.ceevvuuieiiiieeiiiiee e 82
Carburant et huile de ChalNe..........coeiiiiiiii ettt 83

Maintenance de la chaine de scie et du rail de guidage............ccevevciiieiiieeiciiie i 92
[ g1 =T oo =T 1= T RSP STSRN 94
Elimination des résidus et protection de I'€NVIFONNEMENL................coviiiiieeeee oo 94
Instruction pour 1a reCherChe ' ITEUN.............uiiii i e e e e s ee e e e s e 95

Caractéristiques techniques...
(= = 10 (= USSR
DECLARATION DE CONFORMITE CE.....cooorviieeiiorieiecssiaeses e sesassse s esss s sssnss s 97

ATTENTION!

Avant d'utiliser nos produits, veuillez lire soigneusement le présent manuel pour vous familiari-
ser avec l'appareil.

Conservez toujours ce manuel a portée de main.

ATTENTION!

Les mises en garde marquées par les symboles correspondants de ce manuel indiquent des
points critiques a prendre en considération afin d'éviter tout risque de blessure ; veuillez lire les
présentes instructions soigneusement et tenez en compte pendant I'utilisation.

ATTENTION!

Ce symbole caractérise des instructions a suivre afin d'éviter des accidents pouvant entrainer
des blessures ou la mort.

ATTENTION!

Ce symbole caractérise des instructions a suivre afin d'éviter des dysfonctionnements mécani-
ques, des accidents ou des dommages.

ATTENTION!

Lisez attentivement ces instructions avant de commencer a travailler avec la scie et conser-
vez-les soigneusement.

Veuillez lire attentivement les instructions. Familiarisez-vous avec les éléments de commande
afin de pouvoir utiliser I'appareil en toute sécurité. Conservez la présente instruction d'utilisation
avec la trongonneuse.
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AL:KO

ATTENTION!

Risque de Iésions de l'ouie !

Dans des conditions de fonctionnement normales, I'utilisateur de I'appareil peut étre soumis a
un niveau sonore de 80 dB(A) ou plus.

La tronconneuse est a saisir de la main droite au niveau de la poignée arriere et de la main
gauche au niveau de la poignée avant.

ATTENTION!
Protection contre le bruit !
Lors de I'utilisation de I'appareil, les consignes locales sont a respecter.

USAGES CONFORMES ET NON CONFORMES DE L'APPAREIL.

La trongonneuse est prévue pour scier des troncs d'arbres, des palettes, et pour scier des branches
selon la longueur de coupe. Elle ne doit étre employée que pour le travail du bois. Pendant son utilisation,
une protection individuelle (PSA) suffisante est nécessaire. Tout autre utilisation comme par ex. le soin
professionnel a l'intérieur des arbres est expressément exclue. Pour les dommages ou les blessures
causées par une erreur de manipulation, la responsabilité incombe a l'utilisateur / I'usager et pas au
fabricant. Seules les chaines de trongonnage et les combinaisons de guides-chaine citées dans la notice
d'utilisation, doivent étre utilisées. Pour un usage conforme, il est nécessaire de respecter les consignes
de sécurité ainsi que les indications d'utilisation du mode d'emploi. Toute personne utilisant l'appareil
doit étre familiarisée avec celui-ci et étre consciente du risque encouru. En outre, les prescriptions de
prévention des accidents sont a prendre impérativement en considération. Les consignes en matiere de
médecine et de sécurité du travail sont également a respecter. En cas de modifications de I'appareil toute
responsabilité du fabricant est annulée pour les dommages pouvant en découler ainsi que la garantie
de I'appareil. Cet appareil est destiné a un usage privé dans le domaine du jardinage.

AVERTISSEMENT!

Veuillez vous conformer SVP aux consignes nationales pour |'usage des trongonneuses ! (pro-
tection au travail, environnement)

INDICATIONS

Méme lors d'un usage conforme de I'appareil, il n'est pas possible d'exclure un risque résiduel. Le type
et la construction de I'appareil font que les risques suivants ne peuvent étre écartés :

contact avec la partie non protégée de la chaine de coupe (coupures)

mouvements soudains et inattendus du guide-chaine (coupures)

pertes d'audition suite au refus de porter la protection auditive prescrite

inhalation de particules nocives et de gaz d’échappement

contact de la peau avec I'essence

nuisance due au bruit. Un certain niveau de bruit de la machine ne peut étre évité. La nuisance
sonore, dans le domaine public, doit avoir fait I'objet d'une autorisation et étre limitée dans le temps.
Les pauses doivent étre respectées et le temps de travail peut faire I'objet de restrictions. Une pro-
tection auditive adaptée doit étre portée par I'opérateur et les personnes travaillant a proximité.
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“ Indications

B Vibrations. Mise en garde: le niveau réel de vibration pendant le fonctionnement de la trongonneuse
peut étre différent de l'information contenue dans le manuel ou les instructions du fabricant. La
raison de cela peut étre I'un des facteurs suivants qui doivent étre pris en compte avant et pendant

I'utilisation :

B respect des instructions d'utilisation de la trongonneuse
opération de coupe et traitement des débris de coupe
usage conforme et état de la trongonneuse

niveau d'affitage et état de I'outil de coupe

montage en option de poignées résistantes aux vibrations et fixation de ces poignées sur le
boitier de la trongonneuse

si, aprés usage de la machine, vous avez une sensation anormale ou constatez une coloration de la

peau des mains, accordez-vous une pause adaptée. Sans pauses, un syndrome des vibrations main-
bras peut apparaitre.
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Position des éléments

POSITION DES ELEMENTS

1 Chaine de scie 11
2 Rail de guidage (guide-chaine) 12
3 Protége-main avant 13
4 Poignée de démarreur 14
5 Couvercle de filtre a air 15
6 Ecrou de sécurité du filtre a air 16
7 Bouton de clapet a air 17
8 Verrou de la manette des gaz 18

Commutateur moteur

Réservoir a carburant

Réservoir a huile

Poignée avant

Cache de protection du rail de guidage
Poire d'insufflation

Soupape de décompression (si dispo-
nible)

Carter d'embrayage

477 077_b
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“ Symboles sur la machine

9 Poignée arriére 19 Griffe de butée d'arbre

10 Manette des gaz

SYMBOLES SUR LA MACHINE

A Lisez et respectez les indications de mise en garde.

A Mise en garde ! Risque de rebond. Méfiez-vous du rebond de la trongonneuse et évitez
tout contact avec l'extrémité du rail.

Ne travaillez pas d'une seule main avec la trongonneuse.
Tenez toujours la trongonneuse a deux mains.

Porter des protections adaptées de I'ouie, des yeux et de la téte.

Avant de travailler avec I'appareil lisez bien la notice d'utilisation.

Pendant le travail avec l'appareil portez toujours des gants de protection y compris contre
les vibrations.

Pour le travail avec la trongonneuse portez toujours des bottes de sécurité antidérapantes.

Des symboles sont apposés sur la machine pour un usage et une maintenance plus sire. Faites-toujours
attention a ces instructions.

o Raccordement pour le remplissage du mélange de carburant
Positionsur le couvercle du réservoir

Raccordement pour le remplissage de I'huile de chaine
Positionsur le couvercle du réservoir a huile

~
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Symboles sur la machine Mm

MO

Actionnement du commutateur moteur, sur la position "O", le moteur s'arréte immédiate-
ment.
Positionsur la gauche de la poignée arriére

Actionnement du bouton de clapet a air, en tirant sur le bouton le clapet a air est fermé, en
repoussant le bouton le clapet a air est ouvert.
Position: Couvercle de filtre a air

Réglage de la pompe a huile, en tournant la barre a I'aide d'un tournevis dans le sens de
la fléche jusqu'a la position MAX pour un débit d'huile important ou la position MIN pour un
débit faible d'huile de chaine.

Position: face inférieure de I'unité d'entrainement

La vis située sous le marquage "H" sert a régler le mélange pour les régimes élevés.
Position: en haut a gauche de la poignée arriére

La vis située sous le marquage "L" sert a régler le mélange pour les régimes peu élevés.
Position: en haut a gauche de la poignée arriére

La vis située au dessus du marquage "T" sert a régler le régime de ralenti.
Position: en haut a gauche de la poignée arriére

Indication du sens dans lequel le frein de chaine est desserré (fleche blanche) ou actionné
(fleche noire).
Position: Face du rail de guidage

Indication du sens de montage de la chaine.
Position: Face du rail de guidage

Niveau sonore garanti : 115 dB(A)

Démarrage manuel du moteur

Soupape de décompression (si disponible). Appuyer sur le bouton de la soupape de dé-
compression pour ouvrir la soupape.
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Consignes de sécurité pour I'utilisation

CONSIGNES DE SECURITE POUR L'UTILISATION
B Avant le travail avec 'appareil

Avant d'utiliser nos produits, veuillez lire soigneusement le présent manuel pour vous familiariser
avec l'appareil.

Ne travaillez jamais avec la trongonneuse lorsque vous étes fatigué, malade, stressé ou que
vous avez pris des médicaments qui ont tendance a endormir ou encore si vous avez consommeé
de Il'alcool ou des drogues.

Pour le travail avec la trongonneuse, veillez a ce qu'il y ait une bonne aération du domaine de
travail. Ne mettez pas I'appareil en marche ou ne I'utilisez jamais dans des locaux fermés. Les
gaz d’échappement contiennent du monoxyde de carbone trés nocif.

Ne pas utiliser la trongonneuse en cas de vent violent, mauvais temps ou des températures
extrémes (élevées ou basses). Examiner réguli€rement I'arbre concernant les branches mortes
qui peuvent tomber lors de I'abattage.

Utiliser des chaussures de sécurité antidérapantes, des habits serrés ainsi que des protections
des yeux, de l'ouie et de la téte. Porter des gants de protection anti-vibrations. Il est générale-
ment admis que le phénomene de Raynaud, concernant les doigts des personnes touchées,
peut étre provoqué par les vibrations et le froid. Paleur et engourdissement des doigts. Comme
il n'est connu a partir de quand cette géne peut étre ressentie, les mesures suivantes sont re-
commandées dans l'urgence. Maintenez-vous au chaud, surtout la téte, le cou, les pieds, les
chevilles, les mains et les poignets. Faites une pause plus souvent, veillez a une bonne circula-
tion sanguine grace a des mouvements puissants des bras et évitez de fumer. La trongonneuse
doit toujours étre aff(tée et la scie, avec le systeme de protection des vibrations, doivent étre
soigneusement entretenus. Une chaine émoussée augmente la durée de sciage et, lorsqu'elle
est appliquée sur le bois, elle augmente également la charge de vibration des mains. Une scie
avec des éléments desserrés ou des amortisseurs de vibrations endommagés ou usés génere
des vibrations plus importantes. Limiter la durée du travail. Méme en appliquant ces précautions,
il n'est pas impossible que vos doigts s'engourdissent ou que survienne un syndrome du canal
carpien. C'est la raison pour laquelle il convient de veiller précieusement a I'état des mains et
des doigts lorsque I'on utilise trés souvent I'appareil. En cas d'apparition de I'un des symptomes
décrits ci-dessus, demandez rapidement I'avis d'un médecin.

Manipuler le carburant avec précautions. Avant la mise en marche du moteur, le carburant
répandu doit étre essuyé et la trongonneuse éloignée de plus de 3 m du point de ravitaillement
en carburant.

Il convient d'éloigner toutes les sources d'étincelles ou de flamme des secteurs ou le mélange
de carburant est transvasé ou stocké. Ne pas fumer en manipulant le carburant ainsi qu'en
utilisant la trongonneuse.

Veiller a ce que personne ne se trouve aux environs de la trongonneuse lors de la mise en
marche du moteur ou de la coupe. Aucune personne ou animal ne doit se trouver dans le secteur
de travail. Les enfants, les animaux domestiques et les autres personnes doivent se trouver a
une distance de plus de 10 m de la trongonneuse lors de sa mise en marche et de son utilisation.

Ne commencer a scier que lorsque le secteur de travail est dégagé, que vous avez une bonne
position et que le chemin de repli, par rapport a la chute de l'arbre, est disponible en toute
sécurité.

Lorsque le moteur tourne, toujours maintenir la trongonneuse a deux mains. Maintenir les poi-
gnées de la trongonneuse fermement en les entourant entre le pouce et les autres doigts.

Lorsque le moteur tourne, veiller a ce qu'aucune partie du corps ne puisse entrer en contact
avec la scie. Avant de procéder a la mise en marche du moteur, vérifier que la chaine ne puisse
entrer en contact avec un objet ou une personne.

Ne transporter la trongonneuse que lorsque le moteur est a I'arrét et que le guide-chaine, la
chaine et I'échappement sont éloignés du corps.

Avant chaque utilisation, vérifier la trongonneuse a la recherche de pieces usées, desserrées
ou ayant été remplacées. Une trongonneuse défectueuse, mal réglée, incompléte ou pas bien
assemblée, ne doit pas étre utilisée. Veiller a ce que la chaine s'arréte bien lorsque la manette
de gaz est relachée
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Consignes de sécurité pour I'utilisation Mm

B A l'exception des points évoqués dans le mode d'emploi, la trongonneuse ne doit étre entretenue
que par un personnel spécialisé qualifié (par ex.l'usage d'outillage non adapté pour le démontage
du volant moteur ou pour son maintien lors du démontage de I'embrayage peut provoquer des dom-
mages structurels au niveau du volant moteur et une panne pendant I'utilisation).

B Toujours arréter le moteur avant d'enlever la chaine.

B Lors du sciage de petites branches et de pousses, rester particulierement vigilant car de petits débris
happés par la chaine peuvent étre projetés sur l'usager.

B Lors du sciage de branche sous tension méfiez-vous du rebond éventuel de la branche lorsque la
tension est supprimée.

B Les poignées doivent toujours étre séches, propres et exemptes de résidus de carburant / mélange.

B Protégez-vous contre un rebond éventuel de la scie. Le rebond est un mouvement ascendant du
rail de guidage survenant lorsque I'extrémité du rail entre en contact avec un objet / obstacle. Lors
d'un tel rebond, une perte de contréle dangereuse de la trongonneuse peut survenir.

B Lors du transport de la trongonneuse, veiller a ce que le cache du rail de guidage soit toujours
en place. Lors du transport, toujours déposer I'appareil en toute sécurité afin d'éviter une fuite de
carburant, des dommages ou des blessures.

B Mesures de sécurité contre le rebond

AVERTISSEMENT!

Un rebond peut se produire lorsque I'extrémité du rail entre en contact avec un objet / obstacle
ou lorsque la chaine se retrouve bloquée lors de la coupe.

Le contact de I'extrémité du guide-chaine avec un objet peut déclencher une réaction instan-
tanée qui projette le rail de guidage vers le haut et vers I'arriére en direction de l'usager. Le
blocage de la chaine sur la partie supérieure du rail de guidage peut projeter rapidement le
guide-chaine vers l'usager. Chacune de ces réactions peut étre a l'origine d'une perte de
contréle de la scie, et provoquer de graves blessures.

B Ne faites pas confiance uniquement aux systemes de sécurité installés sur la scie. Lors de I'utilisation
de la trongonneuse vous devriez respecter certaines mesures afin d'éviter les accidents et les bles-
sures pendant le travail.

(1) Si vous savez comment se produit un rebond, vous étes en mesure de minimiser ou
d'éliminer l'effet de surprise qui s'en suit. Des événements imprévus représentent toujours
un risque d'accident.

(2) Lorsque le moteur tourne, manipuler la scie en toute sécurité, des deux mains, la droite
sur la poignée arriere et la gauche sur la poignée avant. Bien enserrer les poignées avec les
pouces et les autres doigts. Grace au maintien serré, le risque de rebond est réduit et la scie
peut étre conduite de maniéere sre. Ne pas desserrer la poignée.

(3) Veillez & ce que I'espace de travail soit libéré de toute entrave. Evitez que I'extrémité du
guide-chaine ne touche un tronc d'arbre, une branche, ou autres obstacles qui peuvent étre
rencontrés par la scie au cours du travail.

(4) Scier avec un régime moteur élevé.

(5) Ne travaillez pas plus haut que la hauteur des épaules.

(6) Respectez les indications d'aiguisement et de maintenance données par le fabricant de
la trongonneuse.

(7) Utilisez uniquement les lames et chaines préconisées par le fabricant ou des articles de
méme qualité.
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“ Mise en place de rail de guidage et de chaine de sciage.

MISE EN PLACE DE RAIL DE GUIDAGE ET DE CHAINE DE SCIAGE.

La livraison de la trongonneuse comprend, en standard, les éléments
suivants :

(1) Unité d'entrainement

(2) Chaine de scie

(3) Rail de guidage (guide-chaine)

(4) Cache de protection du rail de guidage

(5) Clé a douille

(6) Lime

Ouvrir 'emballage et monter le rail de guidage et la chaine de sciage
sur l'unité d'entrainement, de la maniére suivante.

AVERTISSEMENT!

La chaine de scie a des arétes trés coupantes. Pour la sécurité,
portez des gants de protection.

1 Tirer sur la protection de la poignée avant afin de s'assurer que le
frein de chaine n'est pas branché.

2 Desserrer deux écrous (12) puis enlever le carter de I'embrayage
(13) et I'entretoise (11).

3 Placerla chaine sur le pignon, ensuite sur le rail de guidage et monter
le rail de guidage sur l'unité d'entrainement. Placer I'écrou de tension
de chaine (8) dans l'alésage inférieur (7) de la chaine de guidage,
et serrer a la main I'écrou de sécurité. S'assurer que la cheville (9)
du carter d'embrayage accroche correctement dans I'alésage (10) du
socle moteur.

(7) Alésage (8) Ecrou de tension de chaine
(9) Carter d'embrayage (10) Alésage
(11) Entretoise (12)Carter d'embrayage

(13) Ecrous
ﬂ Veiller au bon sens de déplacement de la chaine de sciage.

(1) Direction du mouvement

= (1)

By
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Carburant et huile de chaine Mm

Monter le rail de guidage et poser la chaine sur le rail et sur le pignon
de chaine.

Placer I'écrou de tension de chaine dans l'alésage inférieur de la
chaine de guidage, monter le carter de chaine et serrer a la main
I'écrou de sécurité.

Tenir le rail de guidage avec l'extrémité vers le haut et régler la ten-
sion de la chaine en tournant la vis de tension jusqu'a ce que les
sangles de serrage viennent toucher la partie inférieure du rail.
Tenir le rail de guidage avec l'extrémité vers le haut et serrer les
écrous (12-15 Nm). Déplacer ensuite la chaine a la main en vérifiant
que cela se fasse sans accroc et que la tension soit correcte. Si be-
soin, régler la chaine avec le carter desserré.

Serrer la vis de tension.

B (1) Desserrage

B (2) Serrage

B (3) Vis de tension de chaine

ATTENTION!

La tension correcte de la chaine est trés importante. Une tension
incorrecte peut provoquer une usure rapide du rail de guidage ou
faire sauter frequemment la chaine du rail. Une nouvelle chaine
doit étre manipulée avec précaution car elle peut se détendre
lors de la premiére utilisation.

La griffe de butée d'arbre fait partie de la trongonneuse. Elle
doit étre fixée a la trongonneuse avant la premiére utilisation. La
griffe doit étre fixée par deux vis sur la partie avant de la trongon-
neuse.

CARBURANT ET HUILE DE CHAINE

E CARBURANT

Les moteurs sont lubrifiés avec une huile spéciale pour moteurs 2
temps a essence refroidis par air. Si ce type d'huile n'est pas disponi-
ble, utiliser une huile avec additif anti-oxydant pour moteurs 2 temps re-
froidis par air.

MELANGE RECOMMANDE ESSENCE 40 OL 1

(JASO FC ou ISO EGC pour moteurs 2 temps refroidis par air). Ces
moteurs sont homologués pour un usage avec l'essence sans plomb.
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Carburant et huile de chaine

N

chain oil

AVERTISSEMENT!

Ce carburant est facilement inflammable. Ne pas fumer a proxi-
mité du carburant, éviter les flammes et les étincelles.

ATTENTION!

1 LE CARBURANT SANS HUILE (ESSENCE BRUTE) provo-
que rapidement des dégats importants a l'intérieur du mo-
teur.

2 L'HUILE POUR MOTEURS 4 TEMPS ou pour MOTEURS 2
TEMPS REFROIDIS PAR EAU peut provoquer un encras-
sement des bougies d'allumage, I'obstruction des ouvertu-
res de sortie ou le collage des segments de pistons.

H FABRICATION DU MELANGE DE CARBURANT
1 Mesurer les quantités d'essence et d'huile devant étre mélan-
gées.
2 Verser un peu d'essence dans un récipient a carburant propre.
3 Ajouter la totalité de I'huile et bien mélanger.

4 Ajouter le reste d'essence et mélanger pendant une minute au
moins.

5 Bien marquer le récipient de maniere visible afin d'éviter la con-
fusion avec I'essence ou d'autres récipients.
B HUILE POUR CHAINES

C'est une huile pour chaines spéciale qui doit étre employée, tout-au-
long de l'année.

Ne pas utiliser d'huile usagée ou recyclée pouvant endommager
la pompe a huile.
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Utilisation

AL:KO

UTILISATION

B  MISE EN MARCHE DU MOTEUR

Desserrer et enlever les bouchons des réservoirs a essence et
a huile. Poser les bouchons a un endroit sans poussiére.

Faire le plein de I'appareil en essence et compléter a 80 % le
niveau d'huile pour chaines.

Revisser les bouchons de réservoirs et, si nécessaire, essuyer
le carburant répandu.

Tourner le commutateur sur la position "I".

Presser la poire d'amorgage jusqu'a ce que le carburant arrive
dans la poire.

(1) Bague racleuse d'huile (4) Bouton de clapet a air

(2) Carburant (5) Poire d'insufflation

(3) Commutateur moteur

Tirer sur le bouton de clapet d'aération. Le clapet d'aération est
fermé et la manette des gaz est en position de démarrage.

Pour un redémarrage peu de temps apres I'arrét moteur. Ouvrir
le clapet d'aération.

Apreés avoir sorti le clapet d'aération, le bouton ne revient pas
en position de fonctionnement méme en appuyant a la main sur
le bouton. C'est sur la manette des gaz qu'il faut appuyer pour
que le bouton de clapet d'aération revienne en position de fonc-
tionnement

1 Appuyer vers l'avant sur le cache de protection de la poignée avant,
afin d'actionner le frein de chaine.

2 Appuyer sur le bouton de soupape de décompression (si disponible).

Des que l'allumage se produit, la soupape de décompression
reprend sa position fermée, avant chaque démarrage appuyer a
nouveau sur le bouton de soupape.
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Utilisation

1 Maintenir fermement la scie au sol puis tirer vigoureusement le cable
de démarrage.

2 Dés que l'allumage se produit, appuyer sur la manette des gaz de
maniéere a ce que le bouton de clapet d'aération revienne a sa posi-
tion et que la poignée de démarrage puisse agir.

3 Tirer vers le haut sur le cache de protection de la poignée avant, afin
de desserrer le frein de chaine. Laisser ensuite le moteur tourner au
ralenti avec la manette des gaz légérement tirée.

AVERTISSEMENT!

Avant de procéder a la mise en marche du moteur, vérifier que
la chaine ne puisse entrer en contact avec un objet ou une per-
sonne. Avant chaque connexion, veiller a ce que le frein de
chaine soit bien activé.

B VERIFIER L'ALIMENTATION EN HUILE

Aprés le démarrage du moteur, laisser tourner la chaine a vitesse mo-
yenne et vérifier si I'huile pour chaine gicle comme sur l'illustration.

Le débit d'huile peut étre modifié en introduisant un tournevis dans
I'orifice situé dessous, coté embrayage. Régler le débit d'huile en fonc-
tion des conditions de travail.

(1) Tige de réglage pour le flux d'huile

Tourner la tige dans le sens anti horaire pour augmenter le flux

Tourner la tige dans le sens horaire pour réduire le flux.
ATTENTION!

Lorsque le carburant est épuisé, le réservoir a huile devrait étre
presque vide. A chaque remplissage de carburant remplir éga-
lement le réservoir a huile.

B VERIFICATION DE FONCTIONNEMENT DE L'EMBRAYAGE
Avant chaque utilisation vérifier que la chaine ne se déplace pas
lorsque la trongonneuse tourne au ralenti.

AVERTISSEMENT!

Pendant I'utilisation, la trongonneuse doit étre tenue fermement

a deux mains, la main gauche sur la poignée avant et la droite
sur la poignée arriere, méme si l'usager est gaucher.
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Sciage

AL:KO

(3)® FREIN DE CHAINE

(4) Le frein de chaine stoppe immédiatement la chaine lorsque la trongon-

neuse est projetée en arriére par un rebond.

Normalement, le frein est actionné automatiquement par l'inertie. Il peut
également étre actionné manuellement par appui vers I'avant sur le
levier de frein (poignée de protection avant). Lorsque le frein est ac-
tionné, un céne blanc sort de I'embase du levier de frein. (1) Poignée
avant (2) desserrage (3) frein (4) protection de poignée avant

Pour desserrer le frein, la protection de poignée avant doit étre tirée
vers le haut de la poignée avant jusqu'au clic.

AVERTISSEMENT!

Lorsque le frein réagit, relacher la manette des gaz afin de ré-
duire le régime moteur. Lors d'un service prolongé avec le frein
serré, I'embrayage chauffe et cela peut provoquer des dysfonc-
tionnements.

Le bon fonctionnement du frein doit étre vérifié chaque jour.

Pour cela la procédure est la suivante :

1) arréter le moteur

2) maintenir la trongonneuse horizontale, lacher la poignée avant, tou-

cher avec l'extrémité du rail de guidage une souche ou une branche et

vérifier si le frein réagit. La puissance du freinage dépend de la taille du
guide-chaine. Si le frein ne réagit pas, adressez-vous au service client

de notre vendeur.

B ARRETER LE MOTEUR

1

b Py

1 Relacher la manette des gaz et laisser le moteur tourner au ralenti
pendant quelques minutes.

2 Déplacer le levier de commutation vers le bas :

(1) Commutateur moteur

SCIAGE

AVERTISSEMENT!
Avant le début du travail, lire le chapitre "consignes de sécurité
pour l'utilisation" la scie devrait étre testée sur de simples troncs.
Ce faisant, vous pouvez vous familiariser plus facilement avec
I'appareil.

Respectez en permanence les consignes de sécurité qui peuvent éven-

tuellement limiter I'usage de la trongonneuse.
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Respectez toujours les consignes de sécurité. L'usage de la troncon-
neuse doit se limiter au sciage du bois. Le travail d'autres matériaux ne
doit pas se faire a I'aide de la trongonneuse. Les vibrations et les ris-
ques de rebond sont différents avec les autres matériaux et les con-
signes de sécurité ne peuvent alors pas étre respectées. N'utilisez pas
la trongonneuse comme levier pour lever, déplacer ou sectionner des
objets. Ne la fixez pas sur un support fixe. Les outils ou autres appareils
ne correspondant pas aux données du fabricant ne doivent pas étre
raccordés a la prise de force.

La scie ne doit pas étre enfoncée de force dans la coupure. Pour le tra-
vail a plein régime, une force d'appui modérée suffit.

La scie devrait étre vérifiée chaque jour, avant toute utilisation, apres
une chute ou autre incident afin de détecter les dommages.

Si le régime est accéléré alors que la chaine est coincée dans une
coupure, I'embrayage peut étre endommagé. Si la chaine est coincée,
n'essayez pas de la sortir en force, utilisez plutét un coin ou un levier
pour ouvrir la coupure.

B Protection contre le rebond

La scie est équipée d'un frein de chaine qui arréte la chaine en cas de
rebond se produisant lors de I'utilisation conforme. Le fonctionnement
du frein de chaine doit étre contrélé avant chaque utilisation, pour cela
la scie doit-étre lancée a plein régime pendant 1 ou 2 secondes puis le
gant de I'avant doit étre appuyé vers l'avant. La chaine doit alors stop-
per immédiatement alors que le moteur continue a tourner a plein ré-
gime. Si la chaine s'arréte difficilement ou pas du tout, la bande de frei-
nage et le tambour d'embrayage doivent étre remplacés.
Il est tres important de vérifier, avant chaque utilisation de la scie, le
fonctionnement correct du frein de chaine ainsi que I'affutage de la
O (() ()j () ()j chaine afin de garder sous controle le risque de rebond. L'enlévement
de systémes de sécurité, une maintenance inadaptée ou un mauvais
remplacement du guide-chaine ou de la chaine peuvent augmenter le
risque de blessures sérieuses par rebond de la trongonneuse.
B Abattage

1 Le sens d'abattage est a déterminer a I'aide des conditions de vent,
de l'inclinaison de l'arbre, de la position des branches lourdes, des
travaux aprés abattage et autres facteurs.

2 Libérer la zone autour de I'arbre et veiller a avoir une bonne assise
et un chemin de replis sécurisé.

3 Réaliser une entaille d'abattage sur le tronc, coté chute, et sur un
tiers de son diamétre.

4  Effectuer une coupe d'abattage du c6té opposé a I'entaille légere-
ment au dessus de la base de celle-ci.

AVERTISSEMENT!

Lors de la coupe, les ouvriers présents dans les environs doivent
étre avertis du danger.

(A) Entaille d'abattage
(B) Coupe d'abattage
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Sciage M m

B Sciage et élagage

AVERTISSEMENT!

@ 1 Veillez a avoir en permanence une bonne assise et surveil-
lez la stabilité de l'arbre.

2 Prenez en compte le fait qu'un tronc abattu peut rouler.

3 Lisezlesindications du chapitre "consignes de sécurité pour
I'utilisation”, afin d'éviter un rebond de la scie. Avant le début
du travail, vérifiez la direction de la force de flexion du tronc
que vous allez scier. Terminez toujours le sciage sur le coté
opposé a la direction de la force de flexion afin que le rail
de guidage ne soit pas coincé dans la coupure.

B Sciage d'un tronc d'arbre non posé

Scier le tronc d'arbre jusqu'a la moitié, faire ensuite le tour et terminer la
coupe de l'autre coté.

B Sciage d'un tronc d'arbre posé

Scier, dans la zone A en haut sur l'illustration, un tiers de I'épaisseur en
partant du bas vers le haut, puis le reste du haut vers le bas. Dans la
zone B, scier un tiers de I'épaisseur du haut vers le bas et ensuite du
bas vers le haut.

B Ebranchage d'un tronc tombé

Vérifiez d’abord la direction de flexion des branches. Exécuter ensuite
une coupe plate du c6té comprimé afin que la branche ne se rompe
pas. Scier du cbté sous contrainte.

AVERTISSEMENT!
Ayez a l'esprit que la branche coupée peut retourner brutale-
ment.

B Ecimage

Couper d'abord du bas vers le haut, ensuite du sommer vers le bas.
AVERTISSEMENT!
1 Veillez a avoir une stabilité suffisante ou utilisez une échelle.
2 Ne travaillez pas au dela de votre portée de sécurité.
3 Ne travaillez pas plus haut que la hauteur des épaules.
4 Saisissez-vous de la scie toujours a deux mains.
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AVERTISSEMENT!

Lors du travail sur des troncs, installer systématiquement les grif-
fes. La griffe est enfoncée dans le tronc a I'aide de la poignée
arriere. Ensuite, pousser la poignée avant dans le sens de la li-
gne de coupe. La griffe doit rester éventuellement en place pour
servir de guide pour la poursuite du travail de sciage. L'utilisation
de la griffe lors du sciage des arbres et des grosses branches
augmente votre sécurité, facilite le travail et réduit les vibrations.

La scie est a mettre hors service en cas d'obstacles se trouvant
entre les débris de coupe et la trongonneuse. Attendre que celle-
ci soit entierement arrétée. portez des gants de sécurité et retirer
I'obstacle. S'il est nécessaire de retirer la chaine, alors se con-
former aux instructions du chapitre correspondant concernant le
montage de la chaine. Apres le nettoyage et le remontage, un
test de fonctionnement doit étre effectué. En cas de vibrations ou
de bruits mécaniques, stoppez le travail avec la trongonneuse
et adressez-vous a votre revendeur.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT!

Avant chaque nettoyage, inspection ou réparation de I'appareil,
s'assurer que le moteur est bien arrété et a refroidi. Pour éviter
un allumage involontaire, débranchez la bougie.

Respectez les instructions concernant I'entretien régulier, les prépara-
tions avant utilisation ainsi que la maintenance réguliére quotidienne.
Un entretien inadapté peut entrainer des dommages importants sur
I'appareil.

Entretien aprés chaque utilisation

1. Filtre a air

La poussiére a la surface du filtre peut étre retirée en tapotant le filtre
sur une surface dure. Pour nettoyer le tissu du filtre, il convient de sépa-
rer les deux moitiés de filtre et de nettoyer le tissu avec une brosse. En
cas d'utilisation d'air comprimé, souffler systématiquement de l'intérieur
vers l'extérieur. Pour I'assemblage du filtre, presser les deux moitiés de
filtre au niveau du bord jusqu'a entendre I'encliquetage.

2. Raccord d'huile

Démonter le rail de guidage et contréler I'encrassement du raccord
d'huile.

(1) Raccord d'huile
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3. Rail de guidage (guide-chaine)

Lorsque le rail de guidage est déposé, retirer la sciure de la rainure et
du raccord d'huile.

Graisser le pignon de chaine via le raccord de graissage situé a
I'extrémité du rail.

(1) Raccord d'huile

(2) Raccord de graissage

(3) Pignon de chaine

4. Divers

Controler I'appareil a la recherche de fuite de carburant et de fixations
desserrées ainsi que de dommages au niveau des grosses piéces, en
particulier sur les joints de poignée et le support du rail de guidage. Les
dommages doivent étre éliminés avant la prochaine utilisation de la
trongonneuse.

B Travaux de maintenance réguliers

1. Nervures de cylindre

L'accumulation de poussiére entre les nervures du cylindre entrainent
une surchauffe du moteur. Vérifiez et nettoyez réguliérement les nervu-
res de cylindre ; pour ce faire retirez le filtre a air et le cache-cylindre.
Lors du montage du cache-cylindre, veillez a ce que les fils et douilles
de commutateur soient correctement positionnés.

2. Filtre a carburant

(a) Extraire le filtre de la tubulure de remplissage a l'aide d'un crochet
métallique.

(1) Filtre a carburant

(b) Démonter le filtre et rincer ou remplacer.

c AVERTISSEMENT!

B Apres la dépose du filire, maintenir I'extrémité du tuyau
d'aspiration avec une pince.

B Au remontage du filtre faire attention a ce qu'il n'y ait pas
de fibres de filtre ou de poussiére qui tombent dans le tuyau
d'aspiration.

3. Bougie d'allumage

Nettoyer les électrodes avec une brosse métallique et régler
I'écartement au besoin a 0,65 mm.

Type de bougie : NHSP LD L8RTF ou CHAMPION RCJ7Y ou NGK
BPMR7A
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Maintenance de la chaine de scie et du rail de guidage

4. Pignon de chaine

Vérifier les fissures et I'usure excessive pouvant entraver I'entrainement
de la chaine. En cas d'usure importante, remplacer le pignon de chaine.
Ne jamais monter une chaine neuve sur un pignon de chaine usé ou
une chaine usée sur un nouveau pignon.

5. Amortisseurs avant et arriere

A remplacer lors la partie collée se décolle ou qu'ils présentent des fis-
sures au niveau de la partie en caoutchouc. Remplacer lors I'axe de bu-
tée ressort a l'intérieur de la partie métallique de I'amortisseur arriere et
que le jeu de la partie métallique a augmenté.

AVERTISSEMENT!
N'utiliser que les pieces de rechange indiquées dans le présent
manuel. L'utilisation de pieces différentes peut étre la cause de
blessures sérieuses.

MAINTENANCE DE LA CHAINE DE SCIE ET DU RAIL DE GUIDAGE
B Chaine de scie

c AVERTISSEMENT!

Pour une utilisation sans heurt et un
fonctionnement sécurisé, les maillons de
chaine doivent étre affités.

Un ré-affiitage est nécessaire quand :

B |a sciure prend la forme d'une poudre
fine

B |introduction de la scie requiert un ef-
fort supérieur

— B |a coupe n'est pas droite

B |es vibrations sont plus fortes

B |a consommation de carburant est su-
périeure

|

Directives pour le réglage des maillons de chaine :

AVERTISSEMENT!
porter des gants de sécurité.

Avant I'affatage :

B s'assurer que la chaine de scie est bloquée.

B S’assurer que le moteur est arrété.

B Utiliser une lime ronde de taille appropriée pour votre chaine.

Type de chaine :

B BKS 4540 : Oregon 21BPX

Taille de lime : 4,8 mm

Positionner la lime sur le maillon de la chaine et pousser verticalement vers I'avant.
Maintenir la lime dans la position indiquée.

Aprés avoir affté chaque maillon de chaine, contréler la cote de profondeur et limer a la cote correcte
comme indiqué sur l'illlustration.
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Maintenance de la chaine de scie et du rail de guidage Mm

AVERTISSEMENT!

Le bord avant doit étre soigneusement arrondi afin de réduire les risques de rebond ou de
rupture de la courroie de serrage.

Faire attention a ce que tous les maillons de la chaine aient une longueur et un angle d'aff(itage identi-
ques, tel que montré sur l'illustration.

Diamétre Angle Cote de
de i Angle de téte  Angle d'entaille  d'inclinaison profondeur
e lime - o
de téte (55°)
. J
i
Type de chaine Angle de rota- Angle
tion de I'outil d'inclinaison
de l'outil
21BPX 3/16” 85° 0,025"

Cote de profondeur Lime
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Entreposage

Rail de guidage (guide-chaine)
B Retourner de temps en temps le rail de guidage
afin d'obtenir une usure uniforme.

B Le rail de guide doit toujours étre quadrangu-
laire. Contrdler I'usure du rail de guide. Placer
une régle sur le rail et la face extérieure d'un
maillon. Si un écart est constaté entre les deux
points, le rail est en ordre. Dans le cas contraire
le rail est usé. Il doit alors étre réparé ou rem-
placé.

(1)Régle  (2) Ecart  (3) Pas (4) Chaine
d'écart inclinée

AVERTISSEMENT!

Le tableau contient une liste de toutes les combinaisons possibles entre le rail de guidage et
la chaine, avec indication des combinaisons adaptées pour chaque trongonneuse respective
marquée avec "*".

Pas Rail de guidage (guide-chaine) Chaine Modele de
trongonneuse
Pouces Longueur en Largeur de Code Code BKS 4540
pouces/en cm rainure en
pouces/
en mm
0,325” 16"/40 cm 0,0587/1,5 mm Oregon Oregon *

168PXBK095 21BPX066X

En cas de remplacement, seuls les rails de guidage et chaines susmentionnés peuvent étre utilisés. En
cas de combinaisons non autorisée, il y a un risque de blessures sérieuses et dommages sur l'appareil.

ENTREPOSAGE

Vider le réservoir a carburant et laisser tourner le moteur jusqu'a épuisement du carburant.
Vider le réservoir d'huile

Nettoyer la trongonneuse.

Conservez I'appareil dans un endroit sec et fermé, hors de portée des enfants.

Lors de I'entreposage et du transport, insérer systématiquement le carter du rail de guidage.

abh ON =

ELIMINATION DES RESIDUS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT.

Les résidus d'huile de chaine ou du mélange 2 temps ne doivent en aucun cas étre versés dans le
réseau des eaux usées, les canalisations ou le sol ; ceux-ci doivent étre éliminés conformément aux
prescriptions et de fagon écologique, par exemple auprés d'un point de collecte des matiéres polluantes
ou dans une décharge.

Lorsque votre appareil devient un jour inutilisable ou que nous n'en avez plus besoin, ne le jeter pas
avec les ordures ménageres mais conformément aux directives environnementales en vigueur. Vider
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Instruction pour la recherche d'erreur

AL:KO

soigneusement les réservoirs de graisses, d'huile et de carburant et éliminer les quantités restantes
éventuelles auprés d'un point de collecte des matieres polluantes ou dans une décharge. Vous pouvez
mettre également votre appareil au rebut vous-méme auprés d'une point de récupération ou de recy-
clage. Les piéces métalliques et plastiques pourront alors y étre triées et recyclées. Des informations
concernant I'élimination des matériaux et des appareils sont disponibles aupres de vos autorités locales.

INSTRUCTION POUR LA RECHERCHE D'ERREUR

PROBLEME

1) Problémes au démarrage

2) Manque de puissance /
accélération insuffisante / ra-
lenti irrégulier

3) L'huile ne coule pas

CAUSE

Contréler la présence d'eau
dans le carburant ou de com-
posants de mélange non ad-
aptés.

Vérifier si le moteur est "noyé"

Vérifier I'allumage

Controler la présence d'eau
dans le carburant ou de com-
posants de mélange non ad-
aptés.

Contréler I'encrassement des
filtres a air et a carburant

Vérifier le réglage du carbura-
teur

Vérifier la qualité de I'huile

Contréler l'encrassement du
passage et des raccords
d'huile

REMEDE

Remplacer par du carburant
approprié

Enlever la bougie et la sécher.

Tirer a nouveau sur le démar-
reur sans volet d'air

Remplacer la bougie

Remplacer par du carburant
approprié

Nettoyer

Réajuster l'aiguille

La remplacer.

Nettoyer

Sivous avez I'impression que 'appareil nécessite une intervention de maintenance supplémentaire, alors
adressez-vous a un SAV agréé de votre secteur.
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“ Caractéristiques techniques

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Type BKS 4540
Code article 113 187
Cylindrée 45,02 cm3
Puissance du moteur max. 1,7 kW

Longueur 40 cm

Rail de guidage (OREGON) 168PXBK095
Longueur de coupe utile 37 cm

Chaine de coupe (OREGON) 21BPX066X

Pas - pignon de chaine 0,325 pouces
Nombre de dents du jeu 7z 7T
d'entrainement

Frein de chaine oui

Régime a vide 3000 + 300 tr/min
Régime max. (avec outil de coupe) 11000 tr/min
Vitesse max. de chaine 21,2m/s

Contenance du réservoir a carburant 550 ml

Contenance du réservoir d'huile de 260 ml
chaine
Rapport de mélange carburant 40:1

Poids net sans graisse ni rail de guid- 5,1 kg
age, réservoir vide

Consommation de carburant a puis- 460 g / kWh
sance maximale

Puissance sonore Ly, (EN ISO 11681) 112,4 dB(A)
(K=3)

Valeur de pression sonore Ly, (EN 99,5 dB(A)
ISO 11681) (K=3)

Vibrations max. a I'accélération a

w(K=1,5)

Poignée avant 8,9 m/s?
Poignée arriere 10,7 m/s?
Puissance sonore garantie 115 dB(A)

Lwa(2000/14/CE+2005/88/CE)
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Garantie AI:KD

GARANTIE

Nous remédierons a tout défaut de matériel et de fabrication sur I'appareil dans le délai de prescription
Iégal pour les réclamations concernant des vices de construction selon la méthode de notre choix, sous
forme soit de réparation, soit de livraison de remplacement. Le délai de prescription est déterminé en
fonction de la loi du pays dans lequel I'appareil a été acheté.

La garantie que nous accordons ne s‘applique que- La garantie expire dans les cas suivants :

dans les cas suivants : B Tentatives de réparation sur I'appareil
B Manipulation conforme de I'appareil B Modifications techniques de I'appareil
B Respect des instructions d'utilisation B Utilisation non conforme (p. ex. utilisation dans

B Utilisation de piéces de remplacement d‘origine un contexte professionnel ou public)

Sont exclus de la garantie :
B |es dommages sur la peinture dus a une usure normale

B | es piéces d'usure signalées sur la carte de commande de pieces de remplacement par un encadre-
ment : [xxx xxx (x)]

B Moteurs a combustion — Les conditions de garantie propres au fabricant de moteurs s'appliquent
La durée de garantie commence a la date d'achat du premier propriétaire. C'est la date apposée sur
la facture originale qui fait foi. En cas de dommage couvert par la garantie, veuillez présenter cette

déclaration de garantie et votre preuve d'achat a votre revendeur ou le service aprés-vente le plus proche.
Cet accord de garantie n'affecte pas les droits de réclamation pour vices de I'acheteur envers le vendeur.

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente de la produit, dans la version mise en circulation par nos soins, es conforme aux exigences des Normes
UE harmonisées, des normes de sécurité UE et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Représentant autorisé

Trongonneuse AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4114115 D-89359 Kotz D-89359 Kétz

Type Directives UE Normes harmonisées

BKS 4540 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2011
2000/14/EC EN 1SO 14982:2009

Niveau de puissance 2005/88/EC EN ISO 22868:2011

sonoremesuré / garanti 2004/108/EC

BKS 4540 - 112/115 dB(A)

Examen de type conformément
aGSPG §4 BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHWO0123-01 (CE)

Evaluation de conformité

2000 /14 / EG Anhang V

Organisme notifié

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Kétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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n Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI PER L‘USO ORIGINALI

Sommario

USO PrevisSto/USO NON PrEVISTO......ciueieeiieeeiiieeeieeesiee e ettt e e seee e et e e sbaeessaeeessseaesaseeesnsaeesnsseesasseeessnneeanes 99
Rischi residui

Legenda parti

SImMDbOli SUllA MACCRING. ......eiiiiiite ettt ettt ene e 102
Per UN ULIIZZO SICUIO......cotiiiiiiiietie bbbt sbe e e e 104
Installazione di barra di guida @ CateN@..........ccceciiiieeiiie e 106
Carburante € 0li0 CAENA.......ccuiiiiiiii et 107

[T 4TS T=To o Lo J SR 118

Smaltimento rifiuti € protezione ambientale.............cccueiiiiiiiiiie e 118

Guida alla risoluzione di ProbIEM........cuiiiiiiie e e e e et e e et e e e sate e e s sbeeesnaeeensaeeesnneees 119

Specifiche..

[T o A = S PSP P P PPPP

Dichiarazione di CONfOrMIta CE............oiiiiiiiiiieiies ittt 121
ATTENZIONE!

Prima di utilizzare i nostri prodotti leggere attentamente il presente manuale per capire I'uso
corretto della macchina.

Tenere il manuale a portata di mano.

ATTENZIONE!

Le istruzioni contenute nelle avvertenze all'interno di questo manuale e contrassegnate con un
simbolo riguardano punti critici che devono essere presi in considerazione al fine di prevenire
possibili infortuni gravi. Per questa ragione si richiede di leggere attentamente tutte le avver-
tenze di cui sopra e di seguirle senza eccezioni.

ATTENZIONE!

Questo simbolo indica istruzioni che devono essere seguite per prevenire incidenti che potreb-
bero comportare gravi infortuni o addirittura la morte.

ATTENZIONE!
Questo simbolo indica istruzioni che devono essere seguite per prevenire il verificarsi guasti
meccanici, avarie o danni.

ATTENZIONE!
Prima di iniziare a lavorare con la motosega leggere le presenti note e conservarle.

Leggere attentamente le istruzioni. Imparare a conoscere gli elementi di controllo per poter
utilizzare la macchina in sicurezza. Conservare il manuale d'uso sempre insieme alla motosega
a catena.
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ATTENZIONE!
Rischio di danni all'udito!

A normali condizioni operative questa macchina pud esporre 'operatore a un livello di rumorosita
di 80 dB(A) o superiore.

La motosega a catena deve essere impugnata con la mano destra sull'impugnatura posteriore
e la sinistra sull'impugnatura anteriore.

ATTENZIONE!
Protezione dal rumore!
Per I'utilizzo della macchina attenersi alle regolamentazioni locali.

USO PREVISTO/USO NON PREVISTO

La motosega a catena serve per tagliare tronchi, ceppi squadrati e rami in base alla lunghezza di taglio
disponibile. E consentito lavorare solo su materiale ligneo. In conformita alle istruzioni operative, durante
I'uso & necessario indossare equipaggiamento di protezione personale (DPI) idoneo. Tutte le altre app-
licazioni ci. Per esempio cura professionale all'interno dell'albero sono specificamente esclusi. L'utente/
operatore, e non il costruttore, rispondera di eventuali danni e infortuni che si verifichino a causa di un
uso improprio. Come specificato nelle istruzioni d'uso, per la macchina possono essere utilizzate solo
combinazioni di catene e barre di guida adatte. Oltre alle istruzioni contenute nel manuale, costituisce
parte integrante dell'uso previsto anche il rispetto delle indicazioni di sicurezza. Le persone che utilizzano
la macchina devono essere formate e conoscere bene il prodotto, tenendo anche in considerazione i
pericoli che in generale possono derivarne. Oltre a cid, occorre osservare nei minimi dettagli anche le re-
gole valide per la prevenzione di incidenti. Inoltre, si devono tenere anche in considerazione altre regole
generali dettate dalla medicina del lavoro e relative alla sicurezza. Modifiche della macchina escludono
completamente I'eventuale supporto del costruttore, i danni che dovessero conseguirne, e comportano
la nullita della garanzia. Questa attrezzatura & studiata per I'utilizzo in giardini domestici.

AVVISO!

Si prega di osservare le norme nazionali per l'utilizzo di seghe a catena! (Sicurezza lavoro,
ambiente)

RISCHI RESIDUI

Anche in presenza di un utilizzo corretto dell'attrezzo rimane sempre un determinato rischio residuo
che non puo essere escluso. Dal tipo e dalla struttura dell'attrezzo possono derivare i seguenti pericoli
potenziali:

B contatto con la catena non protetta (tagli);

B improvviso movimento inatteso della barra (tagli);

B danni all'udito qualora non venga indossata la protezione prescritta;

B inalazione di particelle pericolose, gas di scarico del motore di combustione;

B contatto della benzina con la pelle;

B rumore. E inevitabile che la macchina emetta un determinato livello di rumore. Il lavoro rumoroso
all'aperto deve essere autorizzato ed € limitato a determinati orari. Rispettare i periodi di pausa.
L'orario di lavoro potrebbe dover essere ridotto al minimo indispensabile. Per salvaguardare se stessi
e le persone che lavorano nelle vicinanze € necessario indossare una protezione per l'udito ade-
guata.
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n Rischi residui

B Vibrazioni Attenzione: Il valore effettivo di emissione di vibrazioni durante 'uso della macchina puo
discostarsi da quanto specificato nel manuale o dal costruttore. Questo puo essere dovuto ai fattori
esposti sotto, che devono essere presi in considerazione prima o durante ogni utilizzo:

uso corretto della macchina;

metodo di taglio del materiale e sua corretta applicazione;

conformita dello stato della macchina a quanto previsto;

filo dell'attrezzo di taglio;

B montaggio di maniglie antivibrazione opzionali e corretto fissaggio al corpo della macchina.

Se si avverte una sensazione spiacevole o si nota un impallidimento della pelle delle mani mentre si
utilizza la macchina, sospendere subito il lavoro. Introdurre pause adeguate. Se non si effettuano pause
di lavoro adeguate braccia e mani potrebbero essere oggetto della sindrome da vibrazione.
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Legenda parti

LEGENDA PARTI

1 Catena 11 Interruttore motore
2 Barra 12 Serbatoio del carburante
3 Paramano frontale 13 Serbatoio dell'olio
4 Impugnatura di avviamento 14 Impugnatura frontale
5 Coperchio filtro dell'aria 15 Fodero barra
6 Dado di bloccaggio filtro dell'aria 16 Bulbo del primer
7 Manopola dell'aria 17 Valvola di decompressione (se instal-
lata)
8 Blocco grilletto acceleratore 18 Carter frizione
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n Simboli sulla macchina

9 Impugnatura posteriore 19 Rampone

10 Grilletto acceleratore

SIMBOLI SULLA MACCHINA

A Leggere, capire e attenersi a tutte le avvertenze.

Attenzione! Pericolo di contraccolpo. Attenzione al contraccolpo della catena, evitare il
<
contatto con la punta della barra.

Non utilizzare la motosega a catena con una mano sola.
Utilizzare sempre la motosega a catena con due mani.

Indossare sempre una protezione adeguata per udito, vista e capo.

Prima di utilizzare la macchina, leggere il manuale d'uso.

Quando si utilizza la macchina indossare sempre guanti protettivi ed antivibrazione.

Mentre si utilizza la macchina indossare sempre calzature antinfortunistiche e antiscivolo.

I simboli relativi all'utilizzo sicuro e alla manutenzione sono riportati in rilievo sulla macchina. Accertarsi
di non commettere errori e attenersi a queste indicazioni.

o Bocchettone di rifornimento "MISCELA"
Posizione: vicino al tappo del serbatoio del carburante

Bocchettone di rifornimento olio catena
Posizione: vicino al tappo dell'olio
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Simboli sulla macchina Mm

* Azionare l'interruttore del motore portandolo in posizione "O", il motore si ferma immedi-
atamente.
STOP  Posizione: dietro, a sinistra dell'impugnatura posteriore

I\I Azionare la manopola dell'aria Tirare verso I'esterno la manopola dell'aria, chiudere I'aria;
premere verso l'interno la manopola dell'aria, aprire l'aria.
PULL Posizione: Coperchio filtro dell'aria

Regolare la pompa dell'olio ruotando il perno con un cacciavite. Per aumentare il flusso
ruotare verso "MAX", per ridurre il flusso ruotare verso "MIN".
Posizione: Fondo del gruppo di alimentazione

La vite sotto la "H" regola la miscela alta velocita.
Posizione: in alto, a sinistra dell'impugnatura posteriore

Posizione: in alto, a sinistra dell'impugnatura posteriore

La vite sopra alla "T" regola il minimo.
Posizione: in alto, a sinistra dell'impugnatura posteriore

I La vite sotto la "L" regola la miscela bassa velocita

Mostra le direzione in cui il freno catena viene rilasciato (freccia bianca) e attivato (freccia
nera).
Posizione: Anteriore della rotaia di guida

oF}

©)

Mostra il senso d'installazione della catena.
Posizione: Anteriore della rotaia di guida

Livello di rumorosita garantito: 115 dB(A)

Avvio manuale motore

Valvola di decompressione (se applicabile) Premere il pulsante della valvola di decom-
pressione - aprire la valvola.
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Per un utilizzo sicuro

PER UN UTILIZZO SICURO
B Prima di utilizzare il prodotto

Prima di utilizzare i nostri prodotti leggere attentamente il presente manuale per capire I'uso
corretto della macchina.

Non utilizzare mai una motosega a catena quando si € affaticati, malati o psicologicamente
provati, oppure sotto I'influsso di medicinali che possono causare vertigini o dopo aver assunto
alcol o droghe.

Utilizzare la motosega a catena solo in aree ben ventilate. Non avviare o mettere in funzione il
motore all'interno di una stanza o di un edificio chiusi. | fumi di scarico contengono monossido
di carbonio pericoloso.

Non svolgere operazioni di taglio con vento forte, maltempo, con scarsa visibilita o temperature
estreme. Controllare sempre che I'albero non presenti rami morti che possono cadere durante
le operazioni di taglio.

Utilizzare calzature antinfortunistiche e antiscivolo, abiti aderenti e dispositivi di protezione
per occhi, udito e testa. Utilizzare guanti antivibrazione. Si ritiene che una condizione defi-
nita sindrome di Raynaud, che colpisce le dita di determinati individui, possa essere indotta
dall'esposizione a vibrazioni e freddo. Perdita di colore e intorpidimento delle dita. Si racco-
manda fortemente di adottare le seguenti precauzioni, in quanto non si conosce la soglia minima
di esposizione che fa scattare il disturbo. Mantenere il corpo al caldo, specialmente testa, collo,
piedi, caviglie, mani e polsi. Mantenere una buona circolazione sanguigna svolgendo vigorosi
esercizi con le braccia durante frequenti pause ed evitando di fumare. Mantenere la catena
della motosega affilata e sottoporre la macchina, incluso il sistema anti-vibrazione, a regolare
manutenzione. Se non affilata, la catena allunga i tempi di taglio e la pressione attraverso il
legno potenzia le vibrazioni trasmesse alle mani. Una motosega con componenti allentati o con
respingenti anti-vibrazione danneggiati o usurati tendera a presentare anche livelli di vibrazione
superiori. Limitare le ore di utilizzo. Tutte le precauzioni menzionate sopra non garantiscono
I'esclusione della malattia di Raynaud o della sindrome del tunnel carpale. Pertanto, utilizzatori
continuativi o frequenti dovrebbero monitorare da vicino la condizione delle dita delle proprie
mani. Se compare uno qualsiasi dei succitati sintomi, consultare immediatamente un medico.
Prestare sempre la massima attenzione nel manipolare carburante. Asciugare il carburante
eventualmente versato e quindi, prima di avviare il motore, spostare la motosega a catena di
almeno 3 m dal punto di rifornimento.

Eliminare tutte le fonti di scintille o famma (sigarette accese, fiamme vive oppure lavoro che
puod causare scintille) dalle aree in cui viene miscelato, versato o stoccato il carburante. Non
fumare mentre si maneggia carburante oppure mentre si utilizza la motosega a catena.

Non consentire ad altre persone di trattenersi vicino alla motosega quando viene avviato il mo-
tore oppure durante le operazioni di taglio del legno. Mantenere passanti e animali al di fuori
dell'area di lavoro. Bambini, animali e passanti devono mantenere una distanza minima di 10
m quando si avvia oppure si utilizza la motosega.

Iniziare il taglio solo una volta che I'area di lavoro & sgombra, si &€ raggiunta una stabilita sicura
e si e identificata una via di ritirata dall'albero in caduta.

Quando il motore ¢ in funzione impugnare sempre saldamente la motosega con entrambe le
mani. Adottare una presa salda con pollice e dita attorno alle impugnature della motosega.
Mantenere tutte le parti del corpo lontane dalla motosega quando il motore & in funzione. Prima
di avviare il motore, assicurarsi che la motosega non si trovi a contatto con nulla.

Trasportare sempre la motosega a motore fermo, con barra e catena al'indietro e con la marmitta
lontano dal corpo.

Ispezionare la motosega prima di ogni utilizzo accertandosi che non presenti parti usurate, al-
lentate o cambiate. Non mettere in funzione la motosega se danneggiata, regolata male o non
assemblata in modo completo e sicuro. Assicurarsi che la catena si fermi quando il grilletto di
controllo dell'acceleratore viene rilasciato.
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Per un utilizzo sicuro Mm

Tutti gli interventi di manutenzione sulla motosega diversi dalle voci elencate nel Manuale d'uso
devono essere svolti da personale di assistenza competente (es., se per rimuovere il volano vengono
utilizzati strumenti inadatti oppure se viene utilizzato un attrezzo sbagliato per trattenere il volano al
fine di rimuovere la frizione, potrebbero verificarsi danni strutturali con la conseguenza di un'avaria
completa del volano stesso).

Prima di deporre la macchina spegnere sempre il motore.

Utilizzare estrema attenzione quando si tagliano macchia e sterpi di piccole dimensioni perché il
materiale sottile pud catturare la catena e causare un effetto "frusta" sull'operatore oppure fargli
perdere I'equilibrio.

Nel tagliare un ramo sotto tensione attenzione a eventuali contraccolpi e a non essere colpiti quando
la tensione nelle fibre di legno viene rilasciata.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite ed esenti da olio o miscela di carburante.

Protezione da contraccolpo. Il contraccolpo € un movimento verso I'alto della barra che si verifica
quando la catena entra in contatto con un oggetto in corrispondenza della punta della barra. Il con-
traccolpo pud causare una pericolosa perdita di controllo della motosega.

Nel trasportare la motosega a catena assicurarsi di posizionare una guaina adeguata sulla barra.
Durante il trasporto posizionare in sicurezza la macchina per prevenire la perdita di carburante,
danni oppure infortuni.

Precauzioni di sicurezza da contraccolpo per gli utenti della motosega a catena

AVVISO!

Puo verificarsi un contraccolpo quando I'estremita o la punta della barra toccano un oggetto
oppure quando il legno si chiude e pinza la catena della motosega dentro al taglio.

Il contatto con la punta in alcuni casi pud provocare una reazione contraria fulminea, spin-
gendo la barra verso l'alto e indietro verso l'operatore. Se la catena della sega viene pinzata
lungo la sommita della barra pud spingerla rapidamente indietro verso I'operatore. Queste
reazioni possono causare la perdita del controllo della sega, con la conseguenza di gravi in-
fortuni personali.

Non fare affidamento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella motosega. L'utente
di una motosega a catena deve intraprendere tutti i passi necessari per impedire che durante i lavori
di taglio si verifichino incidenti e infortuni.

(1) Con una comprensione basilare del contraccolpo & possibile ridurre o eliminare
I'elemento di sorpresa. Eventi improvvisi contribuiscono al verificarsi di infortuni.

(2) Mantenere una buona presa sulla sega con entrambe le mani: quanto il motore € in fun-
zione la mano destra va sull'impugnatura posteriore e la sinistra sull'impugnatura anteriore.
Utilizzare una presa salda con pollice e dita attorno alle maniglie della motosega. Una presa
salda aiuta a ridurre il contraccolpo e a mantenere il controllo della sega. Non lasciare an-
dare.

(3) Assicurarsi che I'area in cui si sta svolgendo l'operazione di taglio sia esente da ostru-
zioni. Non lasciare che la punta della barra di guida entri in contatto con ceppi, rami o altre
ostruzioni che potrebbe colpire mentre si sta utilizzando la macchina.

(4) Svolgere le operazioni di taglio ad alti regimi del motore.

(5) Non protendere troppo le braccia o effettuare operazioni di taglio al di sopra dell'altezza
delle spalle.

(6) Seguire le istruzioni di affilatura e manutenzione del costruttore per la catena della sega.
(7) Utilizzare solo la barra e le catene di ricambio specificate dal costruttore o equivalenti.
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n Installazione di barra di guida e catena

INSTALLAZIONE DI BARRA DI GUIDA E CATENA

Un pacchetto standard dell'unita sega contiene le parti specificate sotto:
(1) Unita di alimentazione
(2) Catena
(3) Barra
\ (4) Fodero barra
I (5) Chiave a tubo
(6) Lima
Aprire la scatola e installare la barra e la catena sull'unita di alimenta-
zione come segue.

AVVISO!

La catena presenta profili molto taglienti. Utilizzare guanti pro-
tettivi di sicurezza.

1 Tirare la protezione verso l'impugnatura anteriore per verificare che
il freno della catena non sia attivo.

2 Allentare due ghiere (12), quindi rimuovere il carter frizione (13) e il
distanziale (11).

3 Ingranare la catena sul pignone e, mentre si installa la catena attorno
alla barra, montare la barra sull'unita di alimentazione. Montare la
ghiera tendicatena (8) nel foro inferiore (7) della barra, quindi install-
are il carter frizione e stringere a mano la ghiera di montaggio. Assi-
curarsi che il perno (9) sul carter frizione si sia inserito nel foro (10)
del basamento motore.

(7) Foro (8) Ghiera tendicatena
(9) Carter frizione (10) Foro

(11) Distanziale (12)Carter frizione
(13) Ghiere

ﬂ Prestare attenzione alla giusta direzione della catena.

(1) Senso del movimento

= (1)

Bl iRy
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Carburante e olio catena Mm

Montare la barra quindi installare la catena attorno alla barra e al
pignone.

Montare la ghiera tendicatena nel foro inferiore della barra, quindi
installare il carter catena e stringere a mano la ghiera di montaggio.
Tenendo alta la punta della barra, regolare la tensione della catena
ruotando il tendicatena fino a che le fascette di fissaggio toccano il
fondo della guida della barra.

Stringere bene le ghiere mantenendo la punta della barra verso I'alto
(12 ~ 15 Nm). Quindi controllare che la catena ruoti in modo fluido
e che la tensione sia corretta muovendola manualmente. Se neces-
sario, registrare con la copertura della catena allentata.

Stringere la vite tendicatena.

B (1) Allentare

B (2) Stringere

B (3) Vite di regolazione della tensione catena

ATTENZIONE!

E molto importante mantenere una corretta tensione della ca-
tena. Una tensione scorretta pud causare una rapida usura della
barra o l'uscita della catena dalle guide. Specialmente se si uti-
lizza una catena nuova € opportuno prendersene buona cura
dal momento che all'inizio potrebbe essere soggetta ad asses-
tamento.

Il rampone € parte integrante della motosega. Deve essere avvi-

tato sulla motosega prima del primo utilizzo. Fissare il rampone
con due viti sul lato frontale della motosega a catena.

CARBURANTE E OLIO CATENA

B CARBURANTE

| motori sono lubrificati da un olio formulato specificamente per I'uso
con motori a scoppio a 2 tempi raffreddati ad aria. Se non & disponibile
olio, utilizzare un olio di qualita con antiossidante aggiunto espressa-
mente destinato all'uso per motori a due tempi raffreddati ad aria.
RAPPORTO DI MISCELAZIONE CONSIGLIATO BENZINA 40: OLIO
1

(qualita JASO FC oppure ISO EGC formulata per motori a due tempi
raffreddati ad aria). Questi motori sono certificati per funzionare con
benzina senza piombo.
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Carburante e olio catena

N

chain oil

AVVISO!

Il carburante € altamente infiammabile. Non fumare o avvicinare
fiamme o scintille al carburante.

ATTENZIONE!

1 CARBURANTE SENZA OLIO (BENZINA GREZZA) —
Causa molto rapidamente gravi danni ai componenti interni
del motore

2 OLIO DA UTILIZZARE PER MOTORI A 4 TEMPI oppure
MOTORI A 2 TEMPI RAFFREDDATI AD ACQUA - Puo
causare l'adulterazione della candela, il blocco della porta
di scarico oppure il grippaggio dell'anello del pistone.

B COME MISCELARE IL CARBURANTE
1 Misurare le quantita di benzina e olio da miscelare.

2 Mettere della benzina in un apposito contenitore approvato pu-
lito.

3 Versare dentro tutto I'olio e agitare bene.

4 Versare il resto della benzina e agitare bene per almeno un mi-
nuto.
5 Applicare un'indicazione chiara sull'esterno del contenitore per
evitare di mescolare con benzina o altri contenitori.
H OLIO PER CATENA

Utilizzare I'olio specifico per catena tutto I'anno.

Non utilizzare olio esausto o rigenerato che pud causare danni
alla pompa.
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Funzionamento

AL:KO

FUNZIONAMENTO

H  AVVIAMENTO MOTORE

Svitare e rimuovere il tappo della benzina e il tappo dell'olio. Ap-
poggiare il tappo in un luogo esente da polvere.

Mettere il carburante nel serbatoio e versare I'olio per catena nel
serbatoio fino all'80% della capacita.

Stringere il tappo del carburante e il tappo dell'olio in modo sicuro
e asciugare I'eventuale carburante versato attorno all'unita.
Portare l'interruttore in posizione "I".

Spingere il bulbo del primer fino a che vi entra del carburante
(1) Olio (4) Manopola dell'aria

(2) Carburante (5) Bulbo del primer

(3) Interruttore motore

Tirare verso l'esterno la manopola dell'aria. L'aria si chiude e il
grilletto dell'acceleratore viene quindi portato nella posizione di
partenza.

Quando si riavvia subito dopo aver fermato il motore, portare la
manopola dell'aria in posizione di apertura.

Dopo essere stata estratta, la manopola dell'aria non torna
nella posizione di funzionamento neppure se si preme il grilletto
dell'acceleratore oppure se si spinge verso il basso la manopola
con le dita. Quando si desidera riportare la manopola in posi-
zione di esercizio, premere il grilletto dell'acceleratore.

1 Per attivare il freno catena premere il paramano anteriore
dell'impugnatura in basso, verso il lato anteriore.

2 Premere il pulsante della valvola di decompressione. (se applicabile)

Quando si verifica 'accensione, la valvola di decompressione
torna automaticamente nella posizione di chiusura; & necessa-
rio premere il pulsante della valvola di decompressione prima di
ogni avviamento.
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Funzionamento

1 Trattenendo saldamente I'unita della motosega al suolo, tirare con
forza la fune dell'avviamento.

2 Quando si verifica I'accensione, premere il grilletto dell'acceleratore
per consentire alla manopola dell'aria di tornare in posizione
d'esercizio e tirare ancora l'impugnatura di avviamento per far partire
il motore.

3 Per rilasciare il freno tirare in alto il paramano frontale verso
I'impugnatura anteriore. Quindi consentire al motore di riscaldarsi
con la leva leggermente tirata.

AVVISO!

Prima di avviare il motore, assicurarsi che la motosega non si
trovi a contatto con nulla.Prima di ogni avviamento assicurarsi
che il freno della catena sia sempre attivato.

B CONTROLLARE L'ALIMENTAZIONE OLIO

Dopo aver avviato il motore, far funzionare la catena a velocita media e
controllare se viene sparso olio come illustrato in figura.

Il flusso dell'olio per catena pud essere modificato inserendo un cac-
ciavite nel foro sul fondo del lato frizione. Regolare in base alla proprie
condizioni di lavoro.

(1) Albero di regolazione flusso dell'olio per catena
Rotazione albero in senso antiorario — flusso ricco;
rotazione albero in senso orario — flusso magro.

ATTENZIONE!

Il serbatoio dell'olio deve svuotarsi progressivamente mano a
mano che viene utilizzato il carburante. Assicurarsi di riempire
nuovamente il serbatoio dell'olio ogni volta che si fa rifornimento
alla motosega.

H CONTROLLO FUNZIONALE DELLA FRIZIONE

Prima di ogni utilizzo € necessario confermare che non ci sono mov-
imenti della catena quando la motosega funziona al minimo.

AVVISO!

Quando € in funzione, la macchina deve sempre essere
trattenuta saldamente con entrambe le mani, la sinistra
sullimpugnatura anteriore e la destra sull'impugnatura poste-
riore, anche se l'operatore € mancino.
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(3)® FRENO CATENA

(1)l freno catena & un dispositivo che arresta la catena istantaneamente
qualora la motosega rinculi a causa del contraccolpo.
Normalmente il freno viene attivato in automatico dalla forza inerziale.
Puod essere attivato anche manualmente spingendo la leva del freno
(paramano anteriore) in basso, verso il lato frontale. Quando il freno
in funzione, un cono bianco sporge dalla base della leva del freno. (1)
Impugnatura frontale (2) Sblocco (3) Freno (4) Paramano frontale
Per sbloccare il freno, tirare in su il paramano verso l'impugnatura fron-
tale fino a sentire uno scatto.

AVVISO!
Quando il freno € in funzione, rilasciare la leva dell'acceleratore
per rallentare la velocita del motore. Il funzionamento continuo

con il freno innestato genera calore dalla frizione e pud causare
problemi.

Assicurarsi di confermare il funzionamento dei freni mediante
un'ispezione giornaliera.

Come confermare:

1) spegnere il motore.

2) Tenendo la motosega a catena orizzontale, togliere la mano dalla im-
pugnatura anteriore, battere la punta della barra su un ceppo oppure un
pezzo di legno e confermare il funzionamento del freno. Il livello di fun-
zionamento varia in base alla dimensione della barra. In caso il freno
non sia efficace, chiedere al proprio rivenditore di svolgere un'ispezione
€ una riparazione.

B ARRESTO DEL MOTORE

1 Rilasciare l'interruttore dell'acceleratore per consentire al motore di
1 girare al minimo per alcuni minuti.

2 Spostare la leva dell'interruttore verso il basso.
o (=]
o o 3
PBilesy,

(1) Interruttore motore

SEGARE
AVVISO!
Prima di procedere con il lavoro, si raccomanda di leggere la se-
zione "Per un utilizzo sicuro", dove si raccomanda di fare prima
pratica con tronchi semplici. Questo aiuta anche ad abituarsi alla
macchina.
Seguire sempre tutte le regolamentazioni di sicurezza che possono li-
mitare I'uso della macchina.
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Segare

Attenersi sempre a tutte le norme di sicurezza. La motosega a catena
deve essere utilizzata solo per tagliare legno. E proibito tagliare altri tipi
di materiale. Vibrazioni e contraccolpo variano a seconda dei diversi
materiali e nel caso in cui i requisiti delle norme di sicurezza non ven-
gano rispettati. Non utilizzare la motosega a catena come leva per sol-
levare, muovere o spaccare oggetti. Non bloccarla su supporti fissi. E
proibito collegare alla presa di forza utensili o applicazioni non specifi-
cati dal produttore.

Non & necessario forzare la sega dentro al taglio. Applicare solo una
leggera pressione mentre il motore funziona a pieno regime.

Si raccomanda un'ispezione quotidiana prima dell'uso e dopo cadute o
altri impatti per identificare eventuali danni o guasti significativi.

Far funzionare il motore con la catena catturata in un taglio pu6 dan-
neggiare il sistema della frizione. Quando la catena della sega & presa
nel taglio, non cercare di estrarla con la forza, ma utilizzare un cuneo o
una leva per aprire il taglio.

B Protezione dal contraccolpo

Questa motosega & dotata anche di un freno che, se utilizzato corret-
tamente, in caso di contraccolpo arresta la catena. Prima di ogni uti-
lizzo controllare il funzionamento del freno catena facendo funzionare
la sega a pieno regime per 1 o 2 secondi e spingendo in avanti il para-
mano anteriore. La catena deve arrestarsi immediatamente con il mo-
tore a piena velocita. Se la catena & lenta a fermarsi o non si ferma, so-
stituire il nastro del freno e il tamburo della frizione prima dell'uso.
Per mantenere il corretto livello di sicurezza da contraccolpo di questa
sega e di estrema importanza controllare il funzionamento del freno ca-
tena prima di ogni utilizzo e che la catena sia affilata. Rimozione dei
dispositivi di sicurezza, manutenzione inadeguata o sostituzione scor-
retta della barra o della catena possono incrementare il rischio di gravi
nfortunl dovuti a contraccolpo.

Abbattimento di un albero

1 Decidere la direzione di caduta prendendo in considerazione vento,
inclinazione dell'albero, posizione di rami pesanti, agevolezza del la-
voro dopo l'abbattimento ed altri fattori.

2 Nello sgomberare I'area attorno all'albero, assicurarsi di ottenere una
buona stabilita e di avere una via di ritirata.

3 Realizzare un taglio a cuneo a un terzo dell'altezza nell'albero sul
lato da cui cadra.

4 Realizzare un taglio di abbattimento sul lato opposto a quello del
cuneo.
AVVISO!

Quando si abbatte un albero, assicurarsi di avvisare del pericolo
gli operai nelle vicinanze.

(A) Taglio a cuneo
(B) Taglio di abbattimento

112 BKS 4540
AsToToBapu «130»



Segare AI:KD

B Taglio di tronchi e rami

AVVISO!

@ 1 Assicurarsi sempre di mantenere la massima stabilita sulle
gambe e dell'albero.

2 Attenzione al possibile rotolamento del tronco tagliato.

3 Per evitare il contraccolpo della motosega leggere le istru-
zioni nella sezione "Per un utilizzo sicuro". Prima di iniziare
il lavoro, controllare la direzione della freccia di flessione
all'interno del tronco che si intende tagliare. Per impedire
che la barra di guida rimanga catturata nel taglio terminare
sempre di tagliare dal lato opposto della direzione di fles-
sione.

B Taglio di un tronco non appoggiato su supporti

Segare fino a meta, quindi far rotolare il tronco e tagliare sul lato op-
posto.

B Taglio di un tronco appoggiato su supporti

Nell'area A della figura in alto a destra, segare dal fondo verso I'alto
fino a un terzo e terminare I'operazione segando dalla sommita verso il
basso. Nell'area B, segare dalla sommita verso il basso per un terzo e
finire segando dall'alto verso il fondo.

B Sramatura di un albero abbattuto
Per prima cosa controllare com'é piegato il ramo. Quindi realizzare un
taglio superficiale sul lato in tensione per impedire che il ramo si strappi.
Tagliare attraverso il lato in tensione.

AVVISO!

Ricordare che un ramo tagliato puo dare un colpo di frusta
all'indietro.

B Potatura
Tagliare dal fondo verso l'alto, finire dal basso verso la sommita.

AVVISO!

1 Non utilizzare un appoggio instabile o una scala.

2 Non sporgersi eccessivamente.

3 Non effettuare operazioni di taglio sopra l'altezza delle
spalle.

4 Utilizzare sempre entrambe le mani per tenere la sega.
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Manutenzione

MANUTENZIONE

Wl B

AN

AVVISO!

Quando si utilizza la motosega a catena su un tronco il rampone
deve sempre essere installato. Spingere il rampone nel tronco
utilizzando I'impugnatura posteriore. Spingere I'impugnatura an-
teriore nella direzione della linea di taglio. Il rampone deve rima-
nere impostato per guidare ulteriormente la sega, se necessa-
rio. Utilizzare il rampone quando si tagliano alberi e rami grossi
puo garantire la sicurezza e inoltre ridurre non solo la forza im-
piegata per svolgere il lavoro ma anche e il livello di vibrazioni.

Se c'é barriera tra il materiale di taglio e la motosega a ca-
tena, spegnere la macchina. Attendere fino a che si ferma com-
pletamente. Indossare i guanti protettivi e rimuovere la bar-
riera. Se € necessario rimuovere la catena, seguire le istruzioni
d'installazione specifiche del manuale. Dopo la pulizia e la nuova
installazione & necessario svolgere una prova. Se si rilevano vi-
brazioni o rumore meccanico, sospendere |'uso e contattare il
proprio rivenditore.

AVVISO!

Prima di pulire, ispezionare o riparare |'unita, assicurarsi che il
motore si sia fermato e sia freddo. Per prevenire un avviamento
accidentale, scollegare la candela.

Per svolgere la regolare manutenzione, le procedure precedenti il fun-
zionamento e le routine di manutenzione quotidiane seguire le istruzioni
specifiche. Una manutenzione scorretta pud dare luogo a seri danni alla
macchina.

Manutenzione dopo ogni utilizzo

1. Filtro dell'aria

Per togliere la polvere sulla superficie del filtro basta battere un angolo
contro una superficie dura. Per rimuovere la sporcizia tra le maglie, divi-
dere il filtro a meta e spazzolare. Se si utilizza aria compressa, soffiare
dall'interno. Per riassemblare le meta del filtro, premere il bordino fino a
che scatta.

2. Porta lubrificazione
Smontare la guida e controllare che la porta lubrificazione non sia inta-

sata.

(1) Porta lubrificazione

114

BKS 4540
AsToToBapu «130»



3. Barra

Una volta smontata la barra, rimuovere la polvere di segatura nella sca-
nalatura e dalla porta lubrificazione.

Ingrassare il pignone anteriore dalla porta di alimentazione sulla punta
della barra.

(1) Porta lubrificazione

(2) Porta per il grasso

(3) Pignone

4. Altro

Controllare che non ci siano perdite di carburante, fissaggi allentati e
danni a parti importanti, specialmente ai giunti delle impugnature e al
sistema di montaggio della barra. Se si riscontrano dei guasti, prima di
utilizzare ancora la macchina assicurarsi di ripararli.

B Punti di assistenza periodica

1. Alette del cilindro

Le incrostazioni di polvere tra le alette dei cilindri causano il surriscalda-
mento del motore. Dopo aver rimosso il filtro dell'aria e il carter cilindro
controllare e pulire periodicamente le alette del cilindro. Nell'installare il
carter cilindro, assicurarsi che i cavi dell'interruttore e gli anelli di tenuta
siano posizionati correttamente al proprio posto.

2. Filtro del carburante
(a) Estrarre il filtro dalla porta di riempimento utilizzando un uncino di
filo metallico.
(1) Filtro del carburante
| (b) Smontare il filtro e lavarlo o, se necessario, sostituirlo con uno
\| nuovo.

AVVISO!
A B Dopo aver rimosso il filtro, per trattenere I'estremita del tubo
di aspirazione utilizzare un estrattore.
B Nell'assemblare il filtro, assicurarsi di non consentire alle
fibre del filtro o a polvere di penetrare all'interno del tubo di
aspirazione.

3. Candela

Pulire gli elettrodi con una spazzola metallica e, se necessario, ripristi-
nare la luce a 0,65 mm.

Tipo di candela: NHSP LD L8RTF, CHAMPION RCJ7Y oppure NGK
BPMR7A
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4. Pignone

Controllare la presenza di cricche e usura eccessiva che interferiscono
con l'azionamento della catena. Se l'usura €& considerevole, sostituire
con un pezzo nuovo. Mai installare una catena nuova su un pignone
usurato, oppure una catena usurata su un pignone nuovo.

5. Ammortizzatori anteriore e posteriore

Se la parte adesiva & staccata oppure se si osservano crepe sulla parte
in gomma, sostituire. Se l'interno dell'ammortizzatore posteriore & stato
colpito dal bullone del dispositivo di arresto e la luce & aumentata, sosti-
tuire.

AVVISO!

Utilizzare solo i ricambi specificati nel presente manuale. Utiliz-
zare ricambi differenti puo causare gravi infortuni.

MANUTENZIONE DELLA CATENA E DELLA BARRA
B Catena

AVVISO!

Per un funzionamento fluido e sicuro
€ molto importante mantenere i taglienti
sempre affilati.

I taglienti richiedono di essere affilati se:
B |a segatura diventa simile a polvere
B per affondare la motosega serve piu

forza
B il taglio non entra diritto
o B e vibrazioni aumentano

B il consumo di carburante aumenta.

Parametri di impostazione taglienti:

c AVVISO!
assicurarsi di indossare guanti antinfortunistici.

Prima dell'affilatura:

B assicurarsi che la catena venga trattenuta saldamente.

B Assicurarsi che il motore si sia fermato.

B Utilizzare una lima sferica della dimensione giusta per la catena.
Tipo di catena:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Dimensione lima: 4,8 mm

Collocare la lima sul tagliente e spingere diritto in avanti.

Mantenere la posizione della lima come illustrato.

Dopo aver registrato ciascun tagliente, controllare il calibro di profondita e limarlo al livello corretto, come
illustrato.
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Manutenzione della catena e della barra Mm

AVVISO!

Assicurarsi di arrotondare il bordo anteriore per ridurre la possibilita di contraccolpo o di rottura
delle fascette.

Assicurarsi che ogni tagliente presenti la lunghezza e I'angolo di attacco illustrati.

Angolo pias- Angolo Angolo di Standard
Diametro lima tragsu e?iore infe?iore attacco profon-
P testa (65°) dimetro

=T

Tipo di catena Angolo dirota-  Angolo diincli-  Angolo di at-

zione morsa nazione morsa | tacco laterale —r 7" 1= ‘j
*

21BPX 3/16” 85° 0,025"

Profondimetro Lima
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Rimessaggio

Barra

B Se necessario rovesciare la barra per prevenire

l'usura parziale.

B |a guida della barra deve sempre essere un
quadrato. Controllare il grado di usura della
guida della barra. Applicare un regolo alla barra
e all'esterno di un tagliente. Se si osserva uno
spazio tra di loro, la guida € normale. Diversa-
mente, la guida della barra & usurata. In questo
caso la barra richiede una correzione o una so-

J . .
i :{4 stituzione.
] b (1) Regolo (2) Spazio (3) Spazio (4) Mecca-
(3) ot assente nismi di in-
clinazione
(4) catena
AVVISO!

La tabella contiene un elenco di tutte le possibili combinazioni tra barra e catena, indicando
quelle che possono essere utilizzate su ciascuna macchina, contraddistinte con il simbolo “*”.

Passo Barra Catena Modello di
motosega
a catena

Pollici Lunghezza Larghezza Codice Codice BKS 4540

pollici/lcm gola pol-
lici/mm
0,325” 167/40 cm 0,0587/1,5mm Oregon Oregon *
168PXBK095 21BPX066X

Per la sostituzione utilizzare esclusivamente le barre e le catene specificate sopra. Se si utilizzano com-
binazioni non approvate possono verificarsi gravi infortuni o danni alla macchina.

RIMESSAGGIO

1 Svuotare il serbatoio del carburante e far funzionare il motore fino a esaurimento del carburante.
2 Svuotare il serbatoio dell'olio.

3 Pulire l'intera unita.

4 Stoccare I'unita in un luogo asciutto fuori dalla portata dei bambini.

5 Coprire sempre la barra di guida sul durante lo stoccaggio e trasporto.

SMALTIMENTO RIFIUTI E PROTEZIONE AMBIENTALE

Non smaltire mai residui di lubrificante per la catena o miscela per motore a due tempi negli scarichi
domestici né disperderli a terra. Smailtirli in modo corretto ed ecologico, ossia presso un punto di raccolta
specifico o una discarica.

Se in futuro la macchina dovesse divenire inservibile oppure non ce ne fosse piu bisogno, non smaltire
il dispositivo insieme ai rifiuti domestici, ma in modo compatibile con le normative ambientali. Svuotare
accuratamente i serbatoi dell'olio/lubrificante e del carburante, quindi smaltire i residui presso un punto di
raccolta specifico o una discarica. Si prega anche di smaltire il dispositivo stesso presso un punto di rac-
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Guida alla risoluzione di problemi

AL:KO

colta/riciclaggio specifico. Cosi facendo, le parti di plastica e metallo possono essere separate e riciclate.
Informazioni relative allo smaltimento di materiali e dispositivi sono disponibili presso I'amministrazione

locale.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DI PROBLEMI

PROBLEMA

1) Mancato avviamento

AVVISO!
Assicurarsi che il
sistema antighiac-
cio non sia in fun-
zione.

2) Mancanza di potenza /
accelerazione scarsa / mi-
nimo irregolare

3) L'olio non esce

CAUSA

Controllare che il carburante
non contenga acqua oppure
che la miscela non sia sotto lo
standard

Controllare che la candela
non si sia inumidita

Controllare l'iniezione

Controllare che il carburante
non contenga acqua oppure
che la miscela non sia sotto lo
standard

Controllare che il filtro dell'aria
e il filtro del carburante non
siano intasati

Controllare che il carburatore
non sia regolato male

Controllare che la qualita
dell'olio non sia sotto standard

Controllare il  passaggio
dell'olio e che le porte non
siano intasate

RIMEDIO

B Sostituire con carburante ade-

guato

Rimuovere e asciugare la
candela,
quindi  tirare nuovamente
I'impugnatura di avviamento
senza aria

Sostituire con una candela
nuova

Sostituire con carburante ade-
guato

Pulire

Regolare nuovamente le
spine dello spruzzatore
Sostituire

Pulire

Se l'unita sembra richiedere ulteriore assistenza, consultare un centro di assistenza autorizzato nella

propria area.

477 077_b
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Specifiche

SPECIFICHE

Tipo BKS 4540

N. art. 113187

Cilindrata 45.02cc

Max. potenza motore 1,7kW

Lunghezza 40cm

barra (OREGON) 168PXBK095

Lunghezza di taglio utile 37cm

Catena (OREGON) 21BPX066X

Passo - pignone catena 0,325in

Numero denti trasmissione 7z 7T

Freno catena si

Velocita di rotazione al minimo 3000 + 300 giri/min.

Max. velocita di rotazione (con access- 11000 giri/min.

orio di taglio)

Max. Velocita catena 21,2m/s

Capacita serbatoio del carburante 550ml

Capacita serbatoio dell'olio catena 260ml

Rapporto miscela 40:1

Peso netto senza catena e barra, ser-  5,1kg

batoi vuoti

Consumo di carburante alla massima 460 g/ kWh

potenza motore

Livello di potenza sonora Ly, (EN ISO  112.4 dB(A)

11681) (K=3)

Valore pressione sonora L py (EN ISO  99.5 dB(A)

11681) (K=3)

Max. accelerazione di vibrazione a

ww(K=1.5)

Impugnatura frontale 8,9 m/s?

Impugnatura posteriore 10,7 m/s?

Livello di rumorosita garantito 115 dB(A)

Lwa(2000/14/CE+2005/88/CE)
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Garanzia AI:KD

GARANZIA

A nostra discrezione eliminiamo - tramite riparazione o sostituzione- eventuali difetti nei materiali o vizi
di produzione presenti nell'apparecchio nel termine legale di prescrizione dei relativi diritti di reclamo. Il
termine di prescrizione € determinato in base alla legge vigente nel paese in cui I'apparecchio € stato
acquistato.

Il nostro impegno di garanzia € valido esclusiva- La garanzia perde validita in caso di:

mentese si verificano le seguenti condizioni: B tentativi di riparazione dell’apparecchio
B uso corretto dell'apparecchio B modifiche tecniche dell’apparecchio
W rispetto delle istruzioni per 'uso B utilizzo non conforme (es. utilizzo commerciale

B utilizzo di pezzi di ricambio originali 0 comunale)

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla verniciatura imputabili alla normale usura

B Parti soggette a usura contrassegnate nella scheda dei pezzi di ricambio con un riquadro [xxx xxx (x)]

B Motori a combustione, per i quali si applicano le condizioni di garanzia separate del produttore in
questione

La garanzia comincia con I'acquisto da parte del primo utente finale. Fara fede la data sullo scontrino
originale. Per usufruire della garanzia in caso di necessita rivolgersi al proprio rivenditore o al centro as-
sistenza clienti autorizzato piu vicino presentando questa dichiarazione di garanzia e la prova d’acquisto.
Il presente impegno di garanzia non modifica i diritti legali di reclamo per vizi dell’acquirente nei confronti
del venditore.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella forma in cui viene commercializzato, soddisfa i requisiti delle direttive UE armo-
nizzate, le norme di sicurezza UE e gli standard specifici del prodotto.

Prodotto
Motosega a catena
Numero di serie
G4114115

Modello
BKS 4540

Livello di potenza sonora
misurato/garantito
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Esame campione costruttivo
sec. GSPG art. 4 BM 1027 MSR
BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE
2006/42/CE
2000/14/CE
2005/88/CE
2004/108/CE

Valutazione di conformita

2000 /14 / CE appendice V

Organo competente

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Direttore generale
Anton Eberle
Ichenhauser Str.14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate
EN ISO 11681-1:2011
EN I1SO 14982:2009
EN 1SO 22868:2011

Kétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Managing Director
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n Prevod izvirnika navodila za uporabo

PREVOD IZVIRNIKA NAVODILA ZA UPORABO

Kazalo

Pravilna/nepravilna UPOTaba...........ccuiiiiuiieiiiie et et e st ee st e e et e e e sate e e sbeeesnnaeessaeeesnseeennneeens 123
13 E= T o SRR
Polozaj delov

57100l o o)L g E= T3 1 o) SRR 125
Varnostni NAPOtKi Za UPOTAD0..........eiiiiiiiiiiieeciie et esee sttt e e te e et e e ssee e e staeeessaeesenseeeanseeesnaeennes 127
Vgradnja vodila iN VEINGE ZAGE.......cuueiiiieeieiie ettt et s e e saae e et e e e sata e e et e e s nnsaeesbeeesnnaeeenaeas 129
GOMIVO IN VEIIZNO OlJ....uiiiiiiiiieeciiee ettt s e et e sttt e e st e e e stae e e ate e e asaeeesasteeeasseeesaseeeansaeeesseeeanseeesnneas 130
[T =1 o - TSP 132
Zaganje

RV 7o |22V 1= S SRSPRR 136
Vzdrzevanje verige Zage iN VOQIIA........c..eeiiiie ettt eee et se e e st e e anneaeesaeeennaeeennneeens 138
ST A= Lo o= o =S 140
Odstranjevanje odpadKoV iN OKOEVAISIVO........ccciiiiiiiiiecie et s et e e snae e e saea e snaeeeaes 140
Navodila za iSKanj& NAPE@K..........c.uiiiiiieiiie et e et e e e e e et e e e s e e snaeeennaeeeenraeeannes 141

Tehni¢ni podatki..

(=1 = 1 o - SR
IZJAVA ES O SKLADNOST....uciitteiieiieiteieesie st eeeste e eeatssseesassaesseenessaeaseesesseeneessesaeeneensesneaneensesseenes 143

POZOR!
Pred uporabo nasih izdelkov pozorno preberite ta priro¢nik, da se seznanite z napravo.
Priro€nik imejte vedno na dosegu roke.

POZOR!

Opozorilni napotki v tem priro¢niku, oznaceni z ustreznim simbolom, opozarjajo na kriticne
tocke, ki jih je treba upostevati, da preprecite nevarnost telesnih poskodb; pozorno preberite ta
navodila in jih med uporabo upostevaijte.

POZOR!

Ta simbol oznacduje navodila, ki jih je treba upostevati, da preprecite nesrece, ki lahko privedejo
do telesnih poskodb ali smrti.

POZOR!

Ta simbol oznacuje navodila, ki jih je treba upostevati, da preprecite mehanske motnje, izpade
ali Skode.

POZOR!
Pozorno preberite te napotke, preden zanete uporabljati zago, in jih dobro shranite.

Pozorno preberite navodila. Seznanite se z upravljalnimi elementi, da boste lahko varno upor-
abljali napravo. Ta navodila za uporabo shranite skupaj z verizno zago.
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AL:KO

POZOR!

Nevarnost poskodb sluha!

Pri obi¢ajnih delovnih pogojih lahko je uporabnik te naprave izpostavljen nivoju hrupa 80 dB(A)
ali vec.

Verizno Zago morate prijeti z desno roko za zadnji ro€aj in z levo roko za sprednji roca;.

POZOR!
Zascita pred hrupom!
Pri delu z napravo je treba upostevati krajevne predpise.

PRAVILNA/NEPRAVILNA UPORABA

Verizna zaga je namenjena zaganju drevesnih debel, gradbenega lesa in vej glede na dolzino reza. Do-
voljeno je le delo z lesom. Med uporabo je obvezna zadostna osebna zas¢itna oprema (PSA). Vsakrsna
drugacéna uporaba, npr. za profesionalno nego dreves znotraj drevesa, je izrecno prepovedana. Za Skode
ali telesne poskodbe, do katerih pride zaradi napak med uporabo, je odgovoren uporabnik/upravljavec
in ne proizvajalec. Pri tej napravi je dovoljena le uporaba kombinacij verig in mecev, ki so navedene
v navodilih za uporabo. K pravilni uporabi spada tudi upoStevanje varnostnih napotkov in napotkov za
uporabo v uporabniSkem priro€niku. Vsaka oseba, ki dela z napravo, mora biti z njo seznanjena in se
zavedati morebitnih nevarnosti. Poleg tega je treba najstrozZje upostevati veljavne predpise za preprece-
vanje nesreé. Treba je upostevati tudi predpise v zvezi z zdravjem in varnostjo pri delu. Ce napravo
spremenite, proizvajalec ni ve€ odgovoren za posledi¢ne $kode, prav tako pa neha veljati proizvajalCeva
garancija za napravo. Ta naprava je hamenjena za zasebno nego vrta.
OPOZORILO!

Upostevajte nacionalne predpise glede uporabe veriznih zag! (zasc¢ita pri delu, okoljevarstvo)

NAPOTKI

Tudi €e napravo uporabljate pravilno, lahko pride do tveganj, ki jih ni mogoce izkljuiti. Zaradi vrste in
zgradbe naprave naslednjih nevarnosti ni mogoce izkljuciti:

B stika z neza$c¢iteno verigo zage (ureznine),

nenadnih in nezelenih premikov meca (ureznine),

poskodb sluha, e ne uporabljate predpisane zas¢ite za sluh,

vdihavanja Skodljivih delcev in izpu$nih plinov motorja,

stika koze z bencinom,

nastanka hrupa. Dolo¢enega nivoja hrupa stroja ni mogoce preprediti. Obremenitev s hrupom na
javnih povrSinah mora biti odobrena in eventualno omejena na dolocene €ase. Upostevati morate
Gas pocitka, delovni ¢as pa je lahko eventualno omejen. Za za$¢ito upravljavca in oseb, ki delajo v
bliZini, je treba nositi ustrezno za&¢ito za sluh.

B Vibracije. Opozorilo: Dejanska vrednost vibracij med obratovanjem verizne Zage lahko odstopa od
podatkov v priro¢niku ali proizvajalCevih podatkov. Razlog za to so lahko naslednji dejavniki, ki jih
je treba upostevati pred in med uporabo:

B upostevanje navodil za uporabo verizne Zage,

B postopek rezanja in obdelava materiala,

B uporaba v skladu s predpisi in stanje verizne Zage,

B naostrenost in stanje rezalnega orodja,

B montaza izbirnih ro¢ajev, odpornih na vibracije, in pritrditev ro€ajev na ohisje verizne Zzage.

Ce imate nenaraven ob&utek ali &e je po uporabi stroja koZa na rokah obarvana, naredite ustrezen odmor.
Brez odmorov lahko pride do sindroma vibracij v roki in dlani.
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n Polozaj delov

POLOZAJ DELOV

1 Veriga zage 11 Stikalo motorja
2 Vodilo (me¢) 12 Rezervoar za gorivo
3 Sprednja zascita za roko 13 Rezervoar za olje
4 Ro¢aj zaganjalnika 14 Spredniji ro¢aj
5 Pokrov filtra za zrak 15 Zascitni pokrov vodila
6 Matica za pritrditev filtra za zrak 16 Sesalna kroglica
7 Gumb lopute za zrak 17 Dekompresijski ventil (¢e je nameséen)
8 Zapora rocice za plin 18 Pokrivalo sklopke
9 Zadnji ro€aj 19 Ostroga
124 BKS 4540
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Simboli na stroju Mm

10 Rocica za plin

SIMBOLI NA STROJU

A Preberite in upoStevajte vsa opozorila.

Opozorilo! Nevarnost povratnega udarca. Pazite se povratnega udarca verizne Zage in se

izogibajte stika s konico vodila.

Z verizno Zago ne delajte z eno roko.

Verizno Zago vedno uporabljajte z obema rokama.

Nositi morate ustrezno za&¢ito za sluh, oci in glavo.

Pred delom z napravo pozorno preberite navodila za uporabo.

Med delom z napravo vedno nosite zascitne rokavice, odporne na vibracije.

Pri delu z verizno Zago vedno nosite nedrsece delovne Skornje.

Za varno uporabo in vzdrzevanje so na stroju natisnjeni simboli. Vedno upostevajte te napotke.

o Priklju¢ek za dolivanje mesanice goriva
Polozaj: pri pokrovu rezervoarja za gorivo

Priklju¢ek za dolivanje veriznega olja
Polozaj: pri pokrovu rezervoarja za olje

* Uporaba stikala motorja: Stikalo prestavite na »O«, motor takoj ugasne.
STOP Polozaj: levo od zadnjega rocaja
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n Simboli na stroju

I\l Uporaba gumba lopute za zrak: Ce gumb izvledete, se loputa za zrak zapre, &e ga pritis-
nete noter, se loputa za zrak odpre.
PULL Polozaj: Pokrov filtra za zrak

Nastavljanje oljne Crpalke: Zavrtite palico z izvijaem v smeri puscice do polozaja MAX, ¢e
zelite vedji dotok olja, oz. do polozaja MIN za manjsi dotok veriznega olja.
Polozaj: Spodnja stran pogonske enote

Vijak pod oznako »H« je namenjen nastavljanju mesanice pri visokem Stevilu vrtljajev.
Polozaj: zgoraj levo na zadnjem rocaju

Polozaj: zgoraj levo na zadnjem rocaju

Vijak nad oznako »T« je namenjen nastavljanju Stevila vrtljajev v prostem teku.
Polozaj: zgoraj levo na zadnjem rocaju

I Vijak pod oznako »L« je namenjen nastavljanju meSanice pri nizkem Stevilu vrtljajev.

Prikazuje, v katero smer je zavora verige spro$c¢ena (bela puscica) oz. uporabljena (¢rna

SN =
(O))O puscica).

Polozaj: Spredaj vodnik zeleznici
Prikazuje, v katero smer je nameS&¢ena veriga.

Polozaj: Spredaj vodnik zeleznici

Zagotovljen nivo zvoka: 115 dB(A)

Ro¢&ni zagon motorja

Dekompresijski ventil (Ce je names¢&en): Pritisnite gumb dekompresijskega ventila, da od-
prete ventil.
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Varnostni napotki za uporabo M m

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UPORABO
B Pred delom z napravo

Pred uporabo nasih izdelkov pozorno preberite ta prirocnik, da se seznanite z napravo.

Nikoli ne delajte z verizno zago, €e ste utrujeni, bolni, v stresu ali vzeli zdravila, ki utrujajo, ali
Ce ste uzivali alkohol ali droge.

Pri delu z verizno zago mora bit delovno obmocje dobro prezraceno. Naprave ne zaganjajte ali
uporabljajte v zaprtih prostorih ali zgradbah. Izpusni plini vsebujejo nevaren ogljikov monoksid.

Verizne zage ne uporabljajte pri mo€nem vetru, v slabem vremenu, slabi vidljivosti ali pri zelo
visokih ali nizkih temperaturah. Vedno preglejte, ali so na drevesu odmrle veje, ki bi lahko med
podiranjem padle.

Uporabljajte nedrsece zascitne Cevlje, tesno prilegajo¢a obladila in za¢ito za oéi, sluh in glavo.
Nosite rokavice, odporne na vibracije. Domnevamo, da tako imenovani Raynaudov fenomen, ki
prizadene prste osebe, nastane zaradi vibracij in mraza. Prsti so obledeli in odreveneli. Ker ni
znano, pri kak$§ni minimalni obremenitvi lahko do teh tezav pride, priporo€amo takoj$njo uvedbo
naslednjih ukrepov. Ohranite telesno toploto, zlasti zas¢itite glavo, vrat, stopala, ¢lenke, dlani
in zapestja. Pogosteje naredite odmor, pazite na dobro prekrvavitev z energi¢nimi vajami za
roke in se izogibajte kajenju. Verizna Zzaga mora biti vedno ostra, zago in sistem za zas¢ito pred
vibracijami pa je treba skrbno negovati. Topa veriga podaljSa Cas Zaganja in Ce tak$no verigo
pritiskate v les, se poveca obremenitev dlani zaradi vibracij. Zaga z ohlapnimi sestavnimi deli
ali poSkodovanimi ali obrabljenimi blazilniki vibracij povzro¢a ve¢ vibracij. Omejite trajanje dela.
Tudi ¢e upostevate vse te ukrepe, ni mogocCe izkljuciti, da bodo prsti odreveneli ali da bo prislo
do sindroma karpalnega kanala. Pri redni oz. stalni uporabi naprave je treba zato skrbno paziti
na stanje dlani in prstov. Ce pride do katerega izmed zgoraj opisanih simptomov, takoj poiscite
zdravnisko pomo¢.

Pri delu z gorivom bodite previdni. Razlito gorivo obrisite in se pred zagonom motorja verizne
Zage premaknite najmanj 3 m od mesta dolivanja.

Iz obmogja, v katerem se meSa gorivo za namene prelivanja/dolivanja ali skladi$¢enja, je treba
odstraniti vse vire isker ali plamenov. Med rokovanjem z gorivom in uporabo veriZzne Zage ne
kadite.

Ob zagonu motorja in med Zaganjem pazite, da se v obmocju verizne Zage morda ne nahajajo
osebe. V delovnem obmocju se ne smejo zadrzevati osebe ali Zivali. Ob zagonu in med delo-
vanjem verizne zage morajo biti otroci, domace zivali in opazovalci oddaljeni najmanj 10 m.

Z zaganjem zacnite Sele, ko je delovno obmocje prosto, ko trdno stojite, da se lahko varno
izognete padajocemu deblu.

Kadar motor deluje, vedno trdno drzite verizno zago z obema rokama. Rocaja verizne Zage
trdno primite s palcem in ostalimi prsti.

Med delovanjem motorja pazite, da noben del telesa ne pride v stik z zago. Pred zagonom
motorja preverite, ali se veriga morda ne dotika kakSnega predmeta ali osebe.

Verizno zago prenasajte le, kadar je motor ugasnjen, mec€ in veriga morata biti obrnjena nazaj,
dusilnik zvoka pa se ne sme dotikati telesa.

Verizno zago po vsaki uporabi preverite glede obrabljenih, ohlapnih ali zamenjanih delov. Pos-
kodovane, napacno nastavljene ali nepopolno in slabo sestavljene verizne zage ni dovoljeno
uporabljati. Preverite, ali se veriga ustavi, ¢e spustite regulator plina.

B Razen tock, ki so navedene v uporabniskem priroéniku, sme verizno Zago vzdrzevati le kvalificiran
strokovnjak (npr. uporaba neustreznih orodij za demontazo vztrajnika ali za pritrdila vztrajnika pri
demontazi sklopke lahko povzro€i strukturne poSkodbe vztrajnika, tako da med uporabo pride do
izpada).

B Preden verizno Zago odlozite, vedno ugasnite motor.

B Pri zaganju majhnih vej in poganjkov morate biti iziemno pazljivi, ker se majhni delci zataknejo v
verigo in jih lahko vrze v uporabnika.

B Pri zaganju napete veje pazite, da vas ne zadene, ko napetost popusti in veja skoCi nazaj.
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n Varnostni napotki za uporabo

Rocaji morajo biti vedno suhi, €isti in na njih ne sme biti goriva ali meSanice goriva.
Pazite se povratnega udarca zage. Povratni udarec je premik vodila navzgor, do katerega pride,

kadar veriZzna Zaga s konico vodila zadene kakSen predmet. Pri povratnem udarcu lahko pride do
nevarne izgube nadzora nad verizno zago.

Med prenaSanjem veriZzne Zage pazite, da je za8&itno pokrivalo vodila name$¢eno. Napravo med
transportom varno odlozite, da preprecite razlitje goriva, Skodo ali telesne poskodbe.

Varnostni ukrepi za preprecevanje povratnega udarca

OPOZORILO!

Do povratnega udarca lahko pride, kadar konica vodila zadene ob predmet ali kadar se verizna
Zaga med zaganjem zatakne.

Stik konice me€a s predmetom lahko sprozi bliskovito hitro reakcijo, pri kateri vodilo odbije
navzgor in proti uporabniku. Ce se verizna Zaga zatakne pri vrhu vodila, lahko meé hitro od-
bije proti uporabniku. Vsaka izmed teh reakcij lahko povzro€i izgubo nadzora nad Zago in
hude telesne poskodbe.

Ne zanaSajte se le na vgrajene zascitne naprave zage. Pri uporabi verizne Zage morate upostevati
doloCene ukrepe, da preprecite nesrece ali telesne poskodbe med delom.

(1) Ce veste, kako pride do povratnega udarca, lahko zmanjate ali odpravite trenutek pre-
senecenja. Nepredvidljivi pojavi vedno pomenijo nevarnost nesrece.

(2) Zago z delujogim motorjem varno vodite z obema rokama, z desno roko na zadnjem in
levo na sprednjem ro€aju. Trdno in varno objemite ro€aja z vsemi prsti. S trdnim prijemom
zmanjS$ate nevarnost povratnega udarca in zago lahko varno vodite. Ne zrahljajte prijema.
(3) Pazite, da v delovnem obmocgju ni ovir. Preprecite, da bi se konica mec¢a dotaknila debla,
veje ali druge ovire, kar se lahko zgodi med delom z Zago.

(4) Zagaite pri visokem Stevilu vrtljajev.

(5) Ne delajte visje kot v visini ramen.

(6) Upostevajte proizvajalCeva navodila glede ostrenja in vzdrZzevanja verizne Zage.

(7) Uporabljajte le nadomestne mece in verige, ki jih navaja proizvajalec, ali enakovredne iz-
delke.
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Vgradnja vodila in verige zage Mm

VGRADNJA VODILA IN VERIGE ZAGE

Standardno so dobavi verizne Zage prilozeni nasledniji deli:
(1) Pogonska enota
(2) Veriga zage
(3) Vodilo (me¢€)
\ (4) Zascitni pokrov vodila
I (5) Nasadni klju¢
(6) Pila
Odprite embalazo in namestite vodilo ter verigo Zage na pogonsko
enoto po naslednjem postopku.

OPOZORILO!

Veriga zage ima zelo ostre robove. Zaradi varnosti nosite
zascitne rokavice.

1 Zascito povlecite proti sprednjemu rocaju, da se prepriCate, ali ni
morda vklju€ena zavora verige.

2 Odvijte dve matici (12), nato pa odstranite pokrov sklopke (13) in
distan¢nik (11).

3 Verigo polozite na veriznik, verigo zage namestite na vodilo, vodilo pa
namestite na pogonsko enoto. Vstavite matico za napenjanje verige
(8) v spodnjo izvrtino (7) vodila, namestite pokrov sklopke in z roko
zategnite varnostno matico. Pazite, da se zati¢ (9) pokrova sklopke
zatakne v izvrtino (10) na podstavku motorja.

(7) lzvrtina (8) Matica za napenjanje verige
(9) Pokrivalo sklopke (10) Izvrtina

(11) Distanénik (12)Pokrivalo sklopke

(13) Matice

ﬂ Pazite na pravilno smer delovanja verige zage.

(1) Smer premikanja

== (1)

Bl Ay
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Gorivo in verizno olje

1 Namestite vodilo, verigo namestite na me¢ ter nasadite veriznik.

2 Vstavite matico za napenjanje verige v spodnjo izvrtino vodila, na-
mestite pokrivalo verige in z roko zategnite varnostno matico.

3 Vodilo drzite s konico obrnjeno navzgor in nastavite napetost verige,
tako da vrtite napenjalni vijak, dokler se napenjalni trakovi ne dotikajo
spodnje strani vodila.

4 Vodilo drzite s konico obrnjeno navzgor in zategnite matice (12-15
Nm). Nato z roko premaknite verigo in preverite, ali se gladko premika
in je pravilno napeta. Po potrebi naknadno nastavite verigo, ko je
pokrov odvit.

(2) 5 Zategnite napenjalni vijak.

B (1) Odvijanje

B (2) Privijanje

B (3) Vijak za napenjanje verige

POZOR!

Pravilna napetost verige je iziemno pomembna. Napacna na-
petost lahko privede do predCasne obrabe vodila ali pogostega
snetja verige. Z novo verigo je treba ravnati zlasti previdno, saj
se lahko med prvo uporabo Se malo raztegne.

Ostroga je sestavni del verizne zage. Pred prvo uporabo jo je
treba priviti na verizno zago. Ostrogo morate pritrditi z dvema
vijakoma na sprednjo stran verizne zage.

GORIVO IN VERIZNO OLJE

H GORIVO
L— Motorje maze posebno olje za zra¢no hlajene dvotaktne bencinske mo-
‘ torje. Ce tak$no olje ni na voljo, morate uporabljati olje z dodatkom an-

tioksidanta za zra¢no hlajene dvotaktne motorje.

A PRIPOROCENA MESANICA BENCIN 40 : OLJE 1
(JASO FC ali ISO EGC za zraéno hlajene dvotaktne motorje). Ti motorji
so certificirani za obratovanje z neosvinéenim bencinom.
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Gorivo in verizno olje Mm

OPOZORILO!

Gorivo je lahko vnetljivo. V blizini goriva ne kadite in preprecite
plamene ter iskre.

POZOR!

1 GORIVO BREZ OLJA (SUROVI BENCIN) — Hitro povzroci
hude poskodbe notranjih delov motorja.

2 OLJE ZA STIRITAKTNE MOTORJE ali VODNO HLAJENE
DVOTAKTNE MOTORJE - lahko povzroci onesnazenje vzi-
galnih sveck, zamasitev izpustnih odprtin ali zlepljenje bat-
nih obro¢kov.

B PRIPRAVA MESANICE GORIVA

Odmerite koli€¢ine bencina in olja, ki jih boste mesali.
Vlijte nekaj bencina v &isto, odobreno plasti¢no posodo.
Vlijte vse olje in dobro premesajte.

Dodaijte preostali bencin in meSajte najmanj eno minuto.

Na zunaniji strani posode jasno oznacite, da preprecite zamen-
javo s posodo za bencin oziroma z drugimi posodami.
B  VERIZNO OLJE

a b wWON -

g Celo leto morate uporabljati posebno verizno olje.
Ne uporabljajte odpadnega ali pripravljenega olja, ki lahko Skodi
oljni ¢rpalki.
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n Uporaba

UPORABA

B ZAGON MOTORJA
1 Odvijte in odstranite pokrovcka za dolivanje goriva in olja. Pokrov
odlozite na mesto, kjer ni prahu.

2 Napolnite napravo z gorivom, rezervoar za olje pa priblizno 80-
odstotno napolnite z veriznim oljem.

3 Znova privijte pokrov€ka rezervoarjev za gorivo in olje in obriSite
morebitno razlito gorivo.

4 Stikalo zavrtite na »l«.
5 Sesalno kroglico pritiskajte, dokler gorivo ne pride v kroglico.

(1) Odcejalni obro¢ za olje (4) Gumb lopute za zrak
(2) Gorivo (5) Sesalna kroglica
(3) Stikalo motorja
6 lzvlecite gumb lopute za zrak. Loputa za zrak se zapre in roCica
za plin je v polozaju za zagon.

Pri vnoviénem zagonu takoj po ugasnitvi motorja. Odprite loputo
za zrak.

Ko izvlecete gumb lopute za zrak, se ta ne vrne v delovni po-

ﬂ lozaj, tudi Ce je rocica za plin pritisnjena ali Ce pritiskate gumb s
prstom. Ce se gumb lopute za zrak vrne v delovni poloZaj, mo-
rate namesto tega pritisniti ro€ico za plin.

1 ZaScitni pokrov sprednjega rocaja pritisnite naprej in navzdol, da
lahko uporabite zavoro verige.
2 Pritisnite gumb dekompresijskega ventila (Ce je namescen).

Ko se zaga vklopi, se dekompresijski ventil samodejno vrne v za-
prt polozaj; pred vsakim zagonom je treba znova pritisniti gumb
ventila.
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Uporaba

AL:KO

1 Zago trdno drZite pritisnjeno ob tla in mo&no povlecite vrv zaganjal-
nika.

2 Ko se Zaga vklopi, pritisnite ro€ico za plin, s tem se gumb lopute
za zrak vrne v delovni polozaj, z roajem zaganjalnika pa se vklopi
motor.

3 Zascitni pokrov sprednjega ro¢aja povlecite do ro€aja, da sprostite
zavoro. Nato pustite, da se motor ogreje z rahlo izvle¢eno rocico za
plin.

OPOZORILO!

Pred zagonom motorja preverite, ali se veriga morda ne dotika
kakSnega predmeta ali osebe. Pred vsakim vklopom pazite, da
je zavora verige zategnjena.

B PREVERITE DOVOD OLJA

Po zagonu motorja pustite, da veriga deluje s srednjo hitrostjo, in preve-
rite, ali verizno olje brizga, kot je prikazano na sliki.

Tok veriznega olja lahko spremenite z izvijaCem, ki ga vstavite od spo-
daj v odprtino na strani sklopke. Verizno olje uravnajte glede na delovne
pogoje.

(1) Nastavljalna gred za pretok veriznega olja
Gred zavrtite v nasprotni smeri urinih kazalcev - poveéanje pretoka olja
Gred zavrtite v smeri urinih kazalcev - zmanjSanje pretoka olja.

POZOR!

Ko je gorivo porabljeno, bi moral biti rezervoar za olje skoraj pra-
zen. Pri vsakem dolivanju goriva dolijte tudi olje v rezervoar za
olje.

B PREVERJANJE DELOVANJA SKLOPKE
Pred vsako uporabo je treba preveriti, ali se veriga morda ne premika,
ko je verizna zaga v prostem teku.

OPOZORILO!

Med uporabo morate verizno zago trdno drzati z obema rokama.
Leva roka na sprednjem in desna na zadnjem rocaju, tudi ¢e je
uporabnik levi¢ar.
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Zaganje

1

b P

ZAGANJE

(3)® ZAVORA VERIGE

Zavora verige takoj ustavi verigo, ¢e se v primeru povratnega udarca
odbije nazaj.

Obi¢ajno se zavora samodejno vklopi zaradi inercije. Vklopite jo lahko
tudi ro€no, tako da rocico zavore (S¢itnik sprednjega rocaja) pritisnete
naprej in navzdol. Ob uporabi zavore izstopi bel stoZec iz podnozja za-
vore. (1) Spredniji rogaj (2) Spros&anje (3) Zavora (4) Séitnik sprednjega
rocaja

Za sprostitev zavore morate $€itnik sprednjega ro€aja povleci navzgor
do ro¢aja, da zaslisite klik.

OPOZORILO!

Ko se zavora sprozi, izpustite rocico za plin, da zmanj$ate Stevilo
vrtljajev. Pri trajnem obratovanju z vkloplijeno zavoro se prek
sklopke proizvaja toplota, ki lahko povzro¢i motnje.

Vsak dan morate preverjati brezhibno delovanje zavore.

Postopajte na naslednji nacin:

1) Ugasnite motor.

2) Verizno zago drzite vodoravno, spustite spredniji ro¢aj, s konico vo-
dila se dotaknite Stora ali kosa lesa in preverite, ali se zavora sprozi.
Mog zavore je odvisha od velikosti meca. Ce se zavora ne sprozi, se
obrnite na trgovca glede popravila.

B  UGASANJE MOTORJA

1 Spustite rocico za plin in pustite, da motor nekaj minut deluje v pros-
tem teku.

2 Preklopno rocico pritisnite navzdol.
(1) Stikalo motorja

OPOZORILO!

Pred zacetkom dela morate prebrati poglavje »Varnostni napotki
za uporabo«; Zago najprej preizkusite na preprostih deblih. Tako
se boste hitreje seznanili z napravo.

Vedno upostevajte varnostne predpise, ki bi lahko omejevali uporabo
verizne zage.

Vedno upostevajte varnostne predpise. Verizno zago smete uporabljati
le za zaganje lesa. Drugih materialov ne smete obdelovati. Vibracije in
nevarnosti povratnih udarcev so pri drugih materialih razli¢ne in zaradi
tega ne morete ve€ upoStevati varnostnih predpisov. Verizne zage ne

uporabljajte kot vzvod za dvigovanje, premikanje ali loCevanje predme-
tov. Ne names¢aijte je na stojala. Orodja ali drugih naprav, ki ne ustre-

zajo navedbam proizvajalca, ni dovoljeno prikljuditi na kardansko gred.
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Zaganje

AL:KO

Zage ni treba mo&no pritiskati v zarezo. Pri obratovanju s polnim plinom
je za delo potrebno le rahlo pritiskanje.

Zago je treba dnevno pred vsako uporabo in po vsakem morebitnem
padcu ali drugih dogodkih pregledati, ali je poSkodovana.

Ce povedate mo& motorja, kadar je veriga zataknjena v zarezi, lahko s
tem poskodujete sklopko. Ce je veriga zataknjena v zarezi, je ne pos-
ku$ajte odstraniti na silo, ampak za odpiranje zareze uporabite zagozdo
ali vzvod.

B Zascita pred povratnim udarcem

Zaga je opremljena z zavoro verige, ki v primeru povratnega udarca us-

tavi verigo pri pravilni uporabi. Pred vsako uporabo morate preveriti del-

ovanje zavore verige; pri tem mora Zaga 1 ali 2 sekundi delovati s pol-

nim plinom, nato pa morate potisniti sprednji $€itnik za roko naprej. Ve-

riga se mora takoj ustaviti, motor pa deluje s polnim Stevilom vrtljajev.

Ce se veriga le podasi ali sploh ne ustavi, potem je treba pred uporabo

zamenijati zavorni trak in boben sklopke.

Izjiemno pomembno je, da pred vsako uporabo zage preverite zavoro

verige glede brezhibnega delovanja in zadostne ostrosti, da boste ohra-

nili nadzor nad povratnimi udarci. Odstranitev varnostnih naprav, nepri-

merno vzdrzevanje ali pomanjkljiva zamenjava meca ali verige lahko

poveca nevarnost hudih telesnih poSkodb zaradi povratnega udarca ve-

rige zage.

B Podiranje

1 Smer podiranja je treba dolociti na osnovi vetrovnih razmer, nagiba
drevesa, polozaja vecjih vej, nadaljnjega dela po podiranju in drugih
dejavnikov.

2 Ocistite obmocje okoli drevesa in pazite na trdno stojiS¢e ter pot za
varen umik.

3 Na strani, na katero bo padlo deblo, naredite v deblo zarezo v izmeri
tretjine debeline debla.

4 Nanasprotni strani zareze in malo nad osnovno linijo zareze izvedite
rez za podiranje.
OPOZORILO!

Pri podiranju je treba delavce, ki se morda nahajajo v bliZini, opo-
zoriti na nevarnost.

(A) Zareza
(B) Rez za podiranje

B Razzaganje in odstranjevanje vej

OPOZORILO!

1 Vedno pazite na trdno stojiS€e in stabilnost drevesa.

2 Racunajte na to, da se lahko podrto gladko deblo odkotali.

3 Preberite navodila v poglavju »Varnostni napotki za upor-
abo, da boste preprecili povratni udarec zage. Pred zacet-
kom dela preverite smer upogibne sile debla, ki ga Zelite ra-
zzagati. Zaganje vedno zakljucite na nasprotni strani upogi-
banja, da se vodilo ne more zatakniti v zarezo.
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Vzdrzevanje

VZDRZEVANJE

A
ifr\

B Zaganje neulezajenega debla
Deblo razzagajte do polovice, nato ga prekotalite in dokoncajte rez na
drugi strani.

B Zaganje ulezajenega debla

V obmo¢ju A na zgornji sliki prezagajte tretjino debeline od spodaj navz-
gor in nato preostanek od zgoraj navzdol. V obmocju B prezagaijte tret-
jino debeline od zgoraj navzdol in nato od spodaj navzgor.

B Odstranjevanje vej s podrtega debla
Najprej preverite smer upogiba veje. Nato izvedite raven rez na stisnjeni
strani, da se veja ne razcepi. Prezagajte z napete strani.

OPOZORILO!

Upostevaijte, da lahko preZzagana veja odskoci nazaj.

B Prirezovanje
Najprej Zzagajte od spodaj navzgor, nato pa od konice navzdol.

OPOZORILO!

1 Pazite na varno stoji$¢e ali uporabite lestev.
2 Ne delajte izven varnega dosega.

3 Ne delajte visje kot v viSini ramen.

4 7ago vedno drzite z obema rokama.

e OPOZORILO!
Pri delu na deblih vedno uporabljajte ostrogo. Ostrogo s pomocjo
zadnjega rocaja pritisnite v deblo. Nato pritisnite spredniji rocaj
v smeri zaganja. Ostroga mora po potrebi ostati names¢ena kot
vodilo za nadaljnje Zaganje. Uporaba ostroge pri zaganju dreves
in debelih vej poveca vaso varnost, olajSa delo in zmanjSa obre-
menitev zaradi vibracij.

Ce se med Zaganim predmetom in verigo Zage nahajajo ovire, je
treba Zago izkljuciti. PoCakajte, da se popolnoma izklopi. Nade-
nite si zascitne rokavice in odstranite ovire. Ce je treba odstra-
niti verigo, morate upostevati navodila v ustreznem poglavju za
vgradnjo verige. Po ¢iS€enju in ponovni vgradniji je treba izvesti
preizkus. V primeru vibracij ali mehanskega hrupa prekinite z
delom in se obrnite na trgovca.
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Vzdrzevanje & m

OPOZORILO!

Pred vsakim ¢iS¢enjem, pregledom ali popravilom naprave je
treba zagotoviti, da je motor ugasnjen in ohlajen. Da boste pre-
precili nezazelen vZig, odklopite vZigalno svecko.

Upostevaijte navodila za redno vzdrzevanje, priprave pred uporabo in
dnevne rutine vzdrzevanja. Nestrokovno vzdrZzevanje lahko povzrogi
hude poskodbe naprave.

Nega po vsaki uporabi

1. Filter za zrak

Prah na povrsini filtra lahko odstranite tako, da s filtrom rahlo udarjate
ob trdo povrsino. Za CiS€enje filtrirne tkanine je treba lociti obe polo-
vici filtra in filtrirno tkanino ogistiti s krtago. Ce uporabljate stisnjen zrak,
vedno pihajte z notranje strani navzven. Za sestavljanje morate stisniti
obe polovici filtra pri robu, da se sliSno zaskocita.

2. Prikljucek za olje
Demontirajte vodilo in preverite prikljuek za olje, ali je umazan.
(1) Priklju¢ek za olje

3. Vodilo (mec¢)

Ko je vodilo demontirano, odstranite Zagovino iz utora in priklju¢ka za
olje.

Namazite veriznik prek mazalnega prikljucka na konici vodila.

(1) Priklju¢ek za olje

(2) Mazalni priklju¢ek

(3) Veriznik

4. Drugo

Preverite napravo glede izstopanja goriva in ohlapnih pritrdilnih elemen-
tov ter poskodb vecjih delov, zlasti na tesnilih ro¢aja in drzalu vodila.
Poskodbe morate pred naslednjo uporabo veriZzne Zage odpraviti.

B Redna vzdrzevalna dela

1. Rebra cilindra

Nakopicen prah med rebri cilindra povzroci pregrevanje motorja. Redno
preverijajte in Cistite rebra cilindra; za to morate odstraniti filter za zrak in
pokrov cilindra. Pri vgradnji pokrova cilindra pazite, da pravilno vstavite

Zice in tulce stikala.
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Vzdrzevanje verige zage in vodila

VST '
N N SN
heon BTS2

0,5 mm

2. Filter za gorivo

(a) S kavljem iz Zice izvlecite filter iz polnilnega nastavka.
(1) Filter za gorivo

(b) Razstavite filter in ga sperite oz. zamenjajte.

OPOZORILO!
A B Po demontazi filtra s kleS¢ami trdno primite konec sesalne
cevi.
B Pri vgradnji filtra pazite, da v sesalno cev ne pridejo vlakna
filtra ali prah.

3. Vzigalna svecka

Elektrode ocistite z Zi¢nato krtaCo in po potrebi znova nastavite rezo na
0,65 mm.

Vrsta vzigalne svecke: NHSP LD L8RTF ali CHAMPION RCJ7Y ali
NGK BPMR7A

4. Veriznik

Preverite praske in mocno obrabljenost, kar bi lahko preprecevalo del-
ovanije verige. V primeru mocne obrabljenosti zamenjajte veriznik. Ni-
koli ne names&¢ajte nove verige na obrabljen veriZnik ali obrabljene ve-
rige na nov veriznik.

5. Sprednji in zadnji blazilniki

Zamenijajte, Ce se je zalepljeni del odlepil ali ¢e so na gumijastem delu
razpoke. Zamenjajte, Ce je ustavljalni vijak na notranji strani kovinskega
dela zadnjega blazilnika izstopil in se je hod kovinskega dela povecal.

OPOZORILO!

Uporabljajte le nadomestne dele, navedene v tem priro€niku. Pri
uporabi drugih delov lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

VZDRZEVANJE VERIGE ZAGE IN VODILA

1 B Veriga zage

OPOZORILO!

Za gladko in varno delovanje morajo biti
¢leni verige naostreni.

Naknadno ostrenje je potrebno, ce:

B postane zagovina podobna prahu,

B je potrebna vecja uporaba sile pri uva-
janju zage,

Zaganje ni ravno,

se povecajo vibracij,

se poveca poraba goriva.

Predpisi za nastavitev ¢lenov verige:
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Vzdrzevanje verige Zage in vodila Mm

OPOZORILO!
Nosite zascitne Cevlje.

Pred piljenjem:

B Zagotovite, da je veriga zage pritriena.

B Zagotovite, da je motor ugasnjen.

B Uporabljajte okroglo pilo ustrezne velikosti.

Vrsta verige:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Velikost pile: 4,8 mm

Pilo nastavite na ¢len verige in pritisnite naravnost napre;j.

Pilo drzite v prikazanem polozaju.

Po ostrenju vsakega Clena verige preverite globino in spilite na ustrezno globino, kot je prikazano na sliki.

OPOZORILO!
Sprednji rob mora biti skrbno zaobljen, da boste zmanjsali nevarnost povratnega udarca ali
zloma napenjalnega pasu.

Pazite, da so vsi €leni verige enake dolZine in imajo enak kot, kot je prikazano na sliki.

. - . Celni na- Globina
Premer pile Celni kot Izpodrezni kot gib (55°)

Vrtilni kot Nagibni Stranski kot

Vrsta verige | |
orodja kot orodja

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0,025"
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n Skladis¢enje

Globina Pila

Vodilo (me¢)
B Vodilo ob&asno obrnite, da boste zagotovili ena-

(1) ;1 —"‘| }4— komerno obrabo.

B Tirnica me€a mora biti vedno Stirirobna. Preve-
rite obrabljenost tirnice meca. Na tirnico in zun-
anjo stran &lena verige nastavite ravnilo. Ce je
med obema to¢kama razmik, je tirnica v redu.

Sicer je tirnica obrabljena. V tem primeru jo je
treba popraviti ali zamenjati.

(1) Ravnilo (2) Razmik (3) Niraz- (4) Veriga

i
b
; '£ mika nagnjena
U
@ 7

OPOZORILO!

Tabela vsebuje seznam vseh moznih kombinacij med vodilom in verigo z navedbo ustrezne
kombinacije za vsako verigo Zage, kar je ozna¢eno z "*".

Razdelitev Vodilo (me¢€) Veriga Model ve-
rige zage
Palcev Dolzina v Sirina utora Koda Koda BKS 4540
palcih/cm v palcih/mm
0,325” 16"/40 cm 0,0587/1,5 mm Oregon Oregon *

168PXBK095 21BPX066X

Pri zamenjavi smete uporabiti le zgoraj navedena vodila in verige. Pri nedovoljenih kombinacijah obstaja
nevarnost hudih telesnih poSkodb in poskodb naprave.

SKLADISCENJE

Izpraznite rezervoar za gorivo in pustite motor delovati, dokler ni vse gorivo porabljeno.
Izpraznite rezervoar za olje.

Odistite verizno zago.

Napravo shranite na suhem mestu izven dosega otrok.

Pri skladiS€enju in transportu vedno namestite pokrivalo vodila.

a b ON =

ODSTRANJEVANJE ODPADKOV IN OKOLJEVARSTVO

Ostankov olja za mazanje verige ali meSanice goriva za dvotaktne motorje nikoli ne smete izliti v greznico,
kanalizacijo ali v zemljo; odstraniti jih morate v skladu s predpisi in okolju prijazno, npr. oddajte jih na
zbirnem mestu ali deponiji.

Ce postane va$a naprava neuporabna ali je ne potrebujete veg, je ne odvrzite med gospodinjske od-
padke, ampak v skladu z veljavnimi predpisi za varovanje okolja. Skrbno izpraznite rezervoarja za olje/
mazivo in gorivo ter oddajte morebitne ostanke na zbirnem mestu ali deponiji. Tudi samo napravo oddajte
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Navodila za iskanje napak

AL:KO

na ustreznem zbirnem/reciklirnem mestu. Tukaj bodo lahko lo¢ili in reciklirali plastiéne in kovinske dele.
Informacije o odstranjevanju materialov in naprav poiscite pri lokalnih oblasteh.

NAVODILA ZA ISKANJE NAPAK

TEZAVA

1) Tezave ob zagonu

2) Manjkajo¢a mo¢/poman-
jkljivo pospesevanje/nemiren
prosti tek

3) Olje ne izstopa

VZROK

Preverite prisotnost vode in
neprimernih sestavin mesa-
nice v gorivu

Preverite, ali motor morda ni
»zalit«

Preverite vzig

Preverite prisotnost vode in
neprimernih sestavin mesa-
nice v gorivu

Preverite umazanost filtrov za
zrak in gorivo

Preverite nastavitev uplinjaca
Preverite kakovost olja

Preverite umazanost kanala
in prikljuckov za olje

POMOC

Zamenijajte z ustreznim gori-
vom

Odstranite vzigalno svecko in
jo posusite

Nato znova povlecite zagan-
jalnik brez lopute za zrak
Zamenijajte vzigalno svecko

Zamenijajte z ustreznim gori-
vom

Ocistite

Ponastavite igle
Zamenjajte

Ocistite

Ce imate vtis, da so na napravi potrebni dodatni vzdrzevalni ukrepi, se obrnite na poobla$&eno servisno

sluzbo v vasi regiji.
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Tehniéni podatki

TEHNICNI PODATKI
Tip
St. izd.
Gibna prostornina
Maks. mo¢ motorja

Dolzina
Vodilo (OREGON)

Uporabna dolzina reza

Veriga zage (OREGON)
Razdelitev — veriznik

Stevilo zobcev pogonskega sklopa
Zavora verige

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Najvecje Stevilo vrtljajev (z rezalnim
orodjem)

Maks. hitrost verige

Velikost rezervoarja za gorivo
Velikost rezervoarja za verizno olje
Razmerje meSanice goriva

Neto teza brez verige in vodila ter s
praznimi rezervoarji

Poraba goriva pri najvecji moci motorja

Raven moci zvoka Lys (EN ISO
11681) (K=3)

Raven zvoénega tlaka L pp (EN ISO
11681) (K=3)

Maks. pospesek nihanja a \n(K=1,5)
Spredniji rocaj
Zadniji rocaj

Zagotovljena mo¢ zvoka Ly (2000/14/
ES+2005/88/ES)

BKS 4540
113187
45,02 ccm
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm

21BPX066X

0,325 palcev
7z/7T

da

3000 + 300 vrt./min.
11000 vrt./min.

21,2m/s
550 ml
260 ml
40:1
5,1 kg

460 g/kWh
112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)
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Garancija AI:KD

GARANCIJA

Morebitne napake v materialu ali izdelavi pri kosilnici bomo odpravili med zakonitim rokom zastaranja za
reklamacije glede pomanijkljivosti v skladu z naso izbiri ali s popravilom ali nadomestno dobavo. Zastar-
alni rok se dolo¢a po pravu drzave, v kateri je bil kupljen izdelek

Na$ garancijski pristanek velja le pri: Garancija ugasne pri:

B pravilni uporabi izdelka B poskusih popravila izdelka

B upostevanju navodil za uporabo B tehni¢nih spremembah pri izdelku

B uporabi originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi (npr. obrtna ali komunalna
uporaba)

Iz garancije so izvzete:

B poskodbe laka, ki izhajajo iz normalne obrabe

B obrabni deli, ki so na kartici z nadomestnih delov v okviru oznageni z [xxx xxx (x)]

B Motorji z notranjim zgorevanjem - za te veljajo lo€eni garancijski pogoji ustreznega proizvajalca
motorja.

Garancijski rok za¢ne teci z dnevom, ko je prvi kupec kupil izdelek. Merodajen je datum na originalnem

racunu. V garancijskem primeru se s to garancijsko izjavo in raunom obrnite na prodajalca ali najblizjem

pooblas€enem servisu. S to garancijsko izjavo ostanejo zakonske pravice za reklamiranje kupca do
prodajalca nedotaknjene.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi, skladen z usklajenimi direktivami EU, varnostnimi standardi EU in upostev-
nimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek Proizvajalec Pooblasc¢eni zastopnik
Verige Zage AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle
Serijska Stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G4114115 D-89359 Kétz D-89359 Kétz
Tipi Direktive EU Usklajene norme
BKS 4540 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2011

. . 2000/14/EC EN ISO 14982:2009
Raven zvoéne moci 2005/88/EC EN ISO 22868:2011
izmerjena / zagotovljena 2004/108/EC
BKS 4540 — 112/115 dB(A)
Tipski preskus v skladu s L.

Ugotavljanje

GSPG§4 BM 1027 MSR
BKS 4540:
14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

2000 /14 / EG Anhang V

Priglaseni organ

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Kétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Upravljanje Dirketor
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“ Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU

Sadrzaj

Namijenska / nenamjenska UPOLrEDA..........ccciuiiieiiiiieiie e e e et e e ee e e rtae e e e e etaeeenes 145
L 01U | (= SRS
Polozaj dijelova...

57100l o o)L g E= T3 1 o) SRR
SIQUINOSNE UPULE ZA TAG......eeiiiieeiiie e it e eitee et e st e e s e e et e e e ssae e e estaeeesaeesanseeeasseeesnsaeeaasneeesnseeeansenenn 149
Montaza VOAIlICE T 1aNCA.........i ittt 151
[ To T4\ o U= Y= T - T o =TS SRSTRS 152
RUKOVANJE......eeeeiiee ettt ettt et e et e e st e e sasaeeeasaeeesateeeenseeeasseeeanbeeeannsaeesseeesnsanennseneanns 154
Pilienje .

[0 o [ 4= 1Y 2= T3 -SSR 159
Odrzavanje 1anca | VOGIIICE..........c.ueiiiiie ettt e e e st e e e sadeesnaeaesnaeeennseaeensaeennnes 160
ST A= Lo 3 (=Y o =SS 163
Zbrinjavanje otpada i zastita OKOIISA...........ccueiiiiii i 163
Uputa za traZenje POGrESAKA. .......c.uiiiiiieeiiieeeie e e e et e e st e e sna e s e eeseateeessseeessseeeanseeesasseeeasseaesnnneennes 163

Tehnic¢ki podaci...

8= 10 011 Yo PSR P PP P PP UPRP

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI...cuuttitteiieeitt ettt dhe ettt abe et ettt b e e b e ssbe e b e e saeeesneesneesineanne 166
POZOR!
Prije upotrebe nasih proizvoda pazljivo procitajte ovaj priruénik kako biste se upoznali s ureda-
jem.

Ovaj priruénik uvijek drzite na dohvat ruke.

POZOR!

Upozorenja u ovom priruéniku ozna¢ena odgovaraju¢im simbolom ukazuju na kriti¢ne tocke koje
treba postivati radi izbjegavanja opasnosti od ozljedivanja; pazljivo procitajte te upute i poStujte
ih za vrijeme upotrebe.

POZOR!

Ovaj simbol oznacava upute koje treba postivati da bi se sprijecile nezgode koje mogu dovesti
do ozljeda ili smrti.

POZOR!

Ovaj simbol oznacava upute koje treba postivati da bi se sprijecile mehanic¢ke smetnje, kvarovi
ili oStecenja.

POZOR!

Prije rada pilom pazljivo procitajte upute i dobro ih pospremite.

Pazljivo procitajte upute. Upoznajte se s elementima za rukovanje kako biste mogli sigurno
rukovati uredajem. Sacuvajte ovu uputu za rukovanje zajedno s lanéanom pilom.
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AL:KO

POZOR!

Opasnost od ostecenja sluha!

U normalnim uvjetima za rad korisnik ovog uredaja moze biti izlozen buci od 80 dB(A) ili vise.
Lan¢anu pilu treba desnom rukom uhvatiti za straznji rukohvat, a lijevom za prednji rukohvat.

POZOR!
Zastita od buke!
Prilikom rada uredajem treba postivati lokalne propise.

NAMJENSKA / NENAMJENSKA UPOTREBA

Lancana pila namijenjena je za piljenje debla, bridnog drva i za piljenje grana ovisno o duZini reza. Koristiti
se smije samo za radove s drvom. Za vrijeme upotrebe potrebna je dostatna osobna zastitna oprema.
Sve druge primjene kao §to su npr. profesionalna njega drva unutar stabla izri€ito su iskljucene. Za Stete ili
ozljede uzrokovane pogre$kama u rukovanju, odgovoran je korisnik/rukovatelj, a ne proizvodaé. Koristiti
se smiju samo lanci i kombinacije maceva za ovaj uredaj navedeni u uputi za rukovanje. U namjensku
upotrebu spada i postivanje sigurnosnih uputa i uputa o rukovanju u korisni¢kom priruéniku. Svatko tko
radi uredajem mora se upoznati s uredajem te mora biti svjestan mogucih opasnosti. Uz to treba strogo
postivati propise o spre€avanju nezgoda . Postivati treba i propise koji se odnose na medicinu rada i
zastitu na radu. U slu€aju izmjena na uredaju prestaje svaka odgovornost proizvodaca za time nastala
ostecenja i jamstvo proizvodacéa za uredaj. Ovaj uredaj je namijenjen za privatno odrzavanje vrta.

UPOZORENJE!
Postujte nacionalne propise o koristenju lanc¢anih pila! (zastita na radu, okolis)

UPUTE

| u slu€aju namjenske uporabe uredaja preostaje opasnost koja se ne moze iskljuiti. Zbog vrste i kon-
strukcije uredaja ne mogu se iskljuciti sljiede¢e opasnosti:

Kontakt s nezasti¢enim lancem (porezotine)

Iznenadni nezeljeni pokreti maca (porezotine)

Ostecenja sluha ako nema propisane zastite za usi

Udisanje Stetnih Cestica i ispusnih plinova motora

Kontakt koZe s benzinom

Nastanak buke. Odgovarajuéa razina buke koju stroj proizvodi ne moze se izbjeci. Opterecenje
bukom u javnim podruéjima mora biti odobreno i event. ograni¢eno na odredeno vrijeme. Vrijeme
odmora treba postivati, a vrijeme rada se po potrebi moze skratiti. Rukovatelj i osobe koje rade u
blizini trebaju nositi prikladnu zastitu za usi.

B Vibracije. Upozorenje: Stvarna vrijednost vibracija za vrijeme rada lan¢ane pile moze se razlikovati
od podataka u priru¢niku ili od podataka proizvodac¢a. Razlog za to mogu biti sljedeci ¢imbenici koje
treba uzeti u obzir prije i za vrijeme upotrebe:

B Postivanje uputa za upotrebu lan¢ane pile

Rezanje i obrada materijala

Propisna upotreba i stanje lancane pile

QOéstrina i stanje reznog alata

Montaza opcionalnih rukohvata otpornih na vibracije i u€vrscivanje rukohvata na kuciste lan¢ane
pile

Ako nakon upotrebe stroja utvrdite neprirodan osjecaj ili obojenje koze na rukama, napravite primjerenu
pauzu u radu. Bez pauzi u radu moze doéi do vibracijskog sindroma $ake i ruke.
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Polozaj dijelova

POLOZAJ DIJELOVA

1 Lanac pile 11 Prekida¢ motora
2 Vodilica (mac) 12 Spremnik goriva
3 Predniji stitnik za ruke 13 Spremnik ulja
4 Rucica pokretaca 14 Prednji rukohvat
5 Poklopac filtra za zrak 15 Zastitni pokrov vodilice
6 Sigurnosna matica filtra za zrak 16 Loptica za pumpanje
7 Tipka zra¢ne zaklopke 17 Dekompresijski ventil (ako postoiji)
8 Blokada poluge za gas 18 Poklopac spojke
9 Straznji rukohvat 19 Kandza za stablo
146 BKS 4540
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Simboli na stroju Mm

10 Poluga za gas

SIMBOLI NA STROJU

Procitajte i poStujte upozorenja.

>

izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice.

Lan€anom pilom ne radite jednom rukom.

Lan€anom pilom uvijek rukujte dvjema rukama.

Treba nositi prikladnu zastitu za usi, o€i i glavu.

Prije rada ovim uredajem pro¢itajte uputu za rukovanje.

Za vrijeme rada uredajem uvijek nosite zastitne i rukavice za zastitu od vibracija.

Za vrijeme rada lan¢anom pilom uvijek nosite radne ¢izme otporne na klizanje.

Za siguran rad i sigurno odrzavanje na stroj su urezani simboli. Uvijek postujte te upute.

Spajanje radi ulijevanja mjesavine goriva
Polozaj: kod poklopca spremnika

Spajanje radi ulijevanja ulja za lanac
Polozaj: kod poklopca spremnika ulja

* Aktiviranje prekida¢a motora Prekida¢ postavite na "O", motor se odmah iskljucuje.

Polozaj: lijevo od straznjeg rukohvata

Upozorenje! Opasnost od povratnog udara. Cuvajte se od povratnog udara lan&ane pile i
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Simboli na stroju

Aktiviranje tipke zrane zaklopke Ako izvucete tipku, zraéna zaklopka ¢e se zatvoriti, a ako
pritisnete tipku, zracna zaklopka ¢e se otvoriti.
Polozaj: Poklopac filtra za zrak

Podegavanje pumpe za ulje Sipku pomo¢u odvijaga okrenite u smjeru strelice do poloZaja
MAX za ve¢i protok ulja odn. u polozaj MIN za maniji prorok ulja za lanac.
Polozaj: Donja strana pogonske jedinice

Vijak ispod oznake "H" sluzi za podes$avanje mjeSavine pri velikom broju okretaja.
Polozaj: gore lijevo na straznjem rukohvatu

Vijak ispod oznake "L" sluzi za podeSavanje mjeSavine pri malom broju okretaja.
Polozaj: gore lijevo na straznjem rukohvatu

Vijak iznad oznake "T" sluzi za podeSavanje broja okretaja praznog hoda.
Polozaj: gore lijevo na straznjem rukohvatu

Prikazuje u kojem smjeru se koc¢nica lanca otpusta (bijela strelica) odn. aktivira (crna stre-
lica).
Polozaj: Ispred vodilice

Prikazuje u kojem smjeru je montiran lanac.
Polozaj: Ispred vodilice

Zajamcena razina buke: 115 dB(A)

Ruéno pokretanje motora

Dekompresijski ventil (ako postoji) Pritisnite tipku dekompresijskog ventila za otvaranje
ventila.
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Sigurnosne upute za rad Mm

SIGURNOSNE UPUTE ZA RAD
B Prije rada uredajem

Prije upotrebe nadih proizvoda paZljivo procitajte ovaj priru¢nik kako biste se upoznali s ureda-
jem.

Lan¢anom pilom nikada ne radite dok ste umorni, bolesni, ili pod stresom ili nakon &to ste uzeli
lijekove koji umaraju ili nakon konzumacije alkohola ili droga.

Za vrijeme rada lan¢anom pilom pazite da podrucje rada bude dobro prozraceno. Uredaj nikada
ne pokrecite niti njime rukujte u zatvorenim prostorijama ili gradevinama. Ispudni plinovi sadrze
opasni ugljiéni monoksid.

Lancanu pilu ne koristite na jakom vjetru, loSem vremenu, pri slaboj vidljivosti ili na vrlo visokim ili
niskim temperaturama. Uvijek provjerite odumrle grane na stablu koje bi tijekom rusenja mogle
pasti.

Koristite zastitnu obu¢u otpornu na klizanje, tijesnu odjec¢u te zastitu za o¢i, usi i glavu. Nosite
antivibracijske rukavice. Uzima se da takozvana Raynaudova bolest koja pogada prste oboljelih
moZze biti uzrokovana vibracijama i hladno¢om. Bljedilo i obamrlost prstiju. Buduéi da se ne
zna od kojeg minimalnog optereéenja te tegobe mogu nastati, svakako se preporucaju sliedece
mjere opreza. Utoplite se, prije svega glavu, vrat, stopala, gleznjeve, ruke i rucne zglobove.
CeS¢ée napravite pauzu, pazite na dobru prokrvljenost jakim vjezbama za ruke i izbjegavajte
pusenje. Lan€ana pila mora uvijek biti oStra i treba ju pazljivo njegovati uklju€ujuéi i antivibracijski
sustav. Tupi lanac produljuje trajanje piljenja, a ako takav lanac stisne drvo, povecavaju se
vibracije na rukama. Pila sa slobodnim dijelovima ili oStecenim ili istroSenim antivibracijskim
amortizerima stvara pojacane vibracije. Ogranicite trajanje rada. Cak i u slu€aju postivanja svih
ovih mjera opreza ne mogu se iskljuciti obamrlost prstiju ili sindrom karpalnog tunela. U slu¢aju
redovite odn. stalne upotrebe uredaja stoga treba paziti na stanje ruku i prstiju. Ako nastupi neki
od opisanih simptoma, odmah potrazite lijeénicku pomoc¢.

Prilikom rukovanja gorivom treba postupati oprezno. Proliveno gorivo obriSite, a lan€anu pilu
prije pokretanja motora udaljite najmanje 3 m od mjesta ulijevanja goriva.

Iz podrucja u kojima se mijeSa, prelijeva/ulijeva ili skladisti goriv, treba ukloniti sve izvore iskrenja
ili vatre. U rukovanju gorivom te za vrijeme rada lan¢ane pile ne pusite.

Prilikom pokretanja motora te za vrijeme piljenja pazite da u podrucju lan¢ane pile nema drugih
osoba. U podru¢ju rada ne smiju se zadrzavati ljudi niti Zivotinje. Prilikom uklju€ivanja i za vri-
jeme rada lan¢anom pilom djeca, ku¢ni ljubimci i promatrai moraju se nalaziti na udaljenosti
od najmanje 10 m.

Piliti poCinjite tek kada je podrucje rada prazno, kada stabilno stojite i kada se sigurno mozZete
izmaknuti deblu kad bude padalo.

Dok motor radi, lan€anu pilu uvijek ¢vrsto drzite dvjema rukama. Rukohvate lan€ane pile &vrsto
obuhvatite palcima i prstima.

Ako motor radi, pazite na to da niti jedan dio tijela ne dode u kontakt s pilom. Prije pokretanja
motora provjerite da li pila dodiruje predmete ili ljude.

Lancanu pilu nosite samo kad je motor iskljuen, kad su mac vodilice i lanac okrenuti unatrag
i kad su amortizeri udaljeni od tijela.

Prije svake upotrebe provjerite istroSene, labave ili zamijenjene dijelove lanane pile. Manjkava,
pogredno podeSena ili nepotpuno ili labavo sastavljena lan¢ana pila ne smije se koristiti. Pazite
da se lanac zaustavi kad pustite regulaciju gasa.

B Osim tocaka navedenih u priru¢niku za korisnike lan¢anu pilu smije odrzavati samo kvalificirano
stru¢no osoblje (npr. upotreba neprimjerenih alata za demontazu zamasnjaka ili za drzanje zamas$n-
jaka prilikom demontazZe spojke moZe dovesti do strukturalnih oSte¢enja na zamasnjaku, pa on za
vrijeme rada moze ispasti).

B Prije odlaganja lan¢ane pile uvijek isklju¢ite motor.

B Kad pilite manje grane i izdanke, postupajte posebno oprezno jer se mali dijelovi mogu zaplesti u
lanac te mogu biti izbaceni na rukovatelja.
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n Sigurnosne upute za rad

Kad pilite napregnutu granu, pazite da Vas ne pogodi kad napon popusti i grana se vrati u prvotni
polozaj.

Rukohvati moraju uvijek biti suhi, Cisti i bez goriva ili mjeSavine goriva.

Cuvaijte se povratnog udara grana. Povratni udar je pokret vodilice prema gore, do kojeg dolazi kada
lanac na vrhu vodilice pogodni neki predmet. Kod povratnog udara moze do¢i do opasnhog gubitka
kontrole nad lan¢anom pilom.

Prilikom transporta lanane pile pazite da je na vodilicu stavljen zastitni pokrov. Uredaj za vrijeme
transporta odlozite na sigurno mjesto kako biste sprijecili curenje goriva, oStecenja ili ozljede.

Mjere sigurnosti protiv povratnog udara

UPOZORENJE!

Do povratnog udara moze doci kada vrh vodilice pogodi neki predmet ili kada se lanac zaglavi
u rezu.

Kontakt vrha maca s nekim predmetom moze uzrokovati munjevitu reakciju kod koje ée vo-
dilica biti izbacena prema gore i unatrag prema rukovatelju. U slu¢aju zaglavljivanja lanca
gore na vodilici ma¢ moze biti brzo izba¢en prema rukovatelju. Svaka od ovih reakcija moze
dovesti do gubitka kontrole nad pilom i do teSkih ozljeda.

Ne oslanjajte se samo na ugradene sigurnosne naprave u pili. Za vrijeme upotrebe lan¢ane pile
trebali biste postivati odredene mjere kako biste sprije€ili nezgode ili ozljede u radu.

(1) Ako znate kako dolazi do povratnog udara, mozete umanijiti ili iskljuciti cimbenik iznen-
adenja. Iznenadni postupci uvijek sa sobom nose opasnost od nezgode.

(2) Dok je motor uklju€en pilu sigurno vodite dvjema rukama, tako da je desna ruka na
straznjem rukohvatu, a lijeva na prednjem rukohvatu. Rukohvate &vrsto i sigurno obuhvatite
palcem i prstima. Cvrstih drzanjem smanjuje se opasnost od povratnog udara i pila se moze
sigurno voditi. Rukohvat ne otpustajte.

(3) Pazite na to da u podrucju rada ne bude prepreka. Izbjegavajte situacije u kojima dolazi
do kontakta vrha maca i debla, grane ili druge prepreke $to bi se moglo dok radite pilom.

(4) Pilite s velikim brojevima okretaja motora.

(5) Ne radite na visini viSoj od visine ramena.

(6) Postujte upute za ostrenje i odrzavanje proizvodaca lanc¢ane pile.

(7) Koristite samo zamjenske maceve i lance koje je naveo proizvodac ili ekvivalentne proiz-
vode.
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Montaza vodilice i lanca Mm

MONTAZA VODILICE | LANCA

Isporuka lan¢ane pile standardno obuhvaca sljedece dijelove:

(1) Pogonska jedinica

(2) Lanac pile

(3) Vodilica (mac)

(4) Zastitni pokrov vodilice

(5) Uticni klju¢

(6) Turpija

Otvorite pakiranje te vodilicu i lanac kao u nastavku montirajte na po-
gonsku jedinicu.

UPOZORENJE!

Lanac ima vrlo ostre bridove. Radi sigurnosti nosite zastitne ru-
kavice.

1 Povucite §titnik prema prednjem rukohvatu kako biste se uvjerili da
koc¢nica lanca nije uklju¢ena.

2 Oftpustite dvije matice (12), zatim uklonite pokrov spojke (13) i dis-
tantni element (11).

3 Lanac stavite na lan€anik, lanac postavite oko vodilice i vodilicu mon-
tirajte na pogonsku jedinicu. Maticu za zatezanje lanca (8) umetnite u
donji provrt (7) vodilice, montirajte pokrov spojke i rukom ¢évrsto zat-
egnite sigurnosnu maticu. Pazite da zatik (9) pokrova spojke zahvati
u provrt (10) na donjem dijelu motora.

(7) Provrt (8) Matica za zatezanje lanca
(9) Poklopac spojke (10) Provrt

(11) Distantni element (12)Poklopac spojke

(13) Matice

ﬂ Pazite na ispravan smijer kretanja lanca.

(1) Smijer kretanja

== (1)
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Gorivo i ulje za lanac

1 Montirajte vodilicu i lanac stavite na vodilicu i lan¢anik.

2 Maticu za zatezanje lanca umetnite u donji provrt vodilice, montirajte
pokrov lanca i rukom ¢€vrsto zategnite sigurnosnu maticu.

3 Vodilicu drzite vchom prema gore i zategnutost lanca podesite okre-
tanjem vijka za zatezanje sve dok stezne trake upravo dodirnu donji
dio vodilice.

4 Vodilicu drzite vchom prema gore i zategnite matice (12-15 Nm). Za-
tim lanac pomaknite rukom i provjerite moze li se pomicati bez trzanja
te je li ispravno zategnut. Po potrebi podesite lanac dok je pokrov
otpusten.

(2) 5 Zategnite stezni vijak.

E (1) Otpustanje

B (2) Zatezanje

B (3) Vijak za stezanje lanca

POZOR!

Ispravna zategnutost lanca je vrlo vazna. Pogresna zategnutost
moze dovesti do prerane istroSenosti vodilice ili do ¢estog iska-
kanja lanca. Osobito s novim lancem treba postupati oprezno
buduci da se prilikom prve upotrebe jos moze izduziti.

Kandze za stablo su diolancane pile. Prije prve upotrebe ih treba
zavrnuti na lan€anu pilu. KandzZe moraju uvijek na prednjoj strani
biti uévrSéene pomocu dva vijka.

GORIVO | ULJE ZA LANAC

H GORIVO
L— Motori se podmazuju specijalnim uljem za 2-taktne zrakom hladene
‘ benzinske motore. Ako takvo ulje nije raspolozivo, treba koristiti ulje s

antioksidacijskim dodatkom za 2-taktne zrakom hladene motore.

/ PREPORUCENA MJESAVINA BENZIN 40 : ULJE 1
(JASO FC ili ISO EGC za zrakom hladene dvotaktne motore). Ti motori
su certificirani za rad s bezolovnim benzinom.
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Gorivo i ulje za lanac Mm

UPOZORENJE!
Gorivo je lako zapaljivo. U blizini goriva ne pusite i izbjegavajte
plamen i iskrenje.

POZOR!

1 GORIVO BEZ ULJA (SIROVI BENZIN) — Vrlo brzo dovodi
do teskih oStecenja unutarnjih dijelova motora.

2 ULJE ZA 4-TAKTNE MOTORE ili VODOM HLADBENE
2-TAKTNE MOTORE - Moze dovesti do oneciSéenja
svjecica, zacepljivanja izlaznih otvora ili lijeplienja klipnih
prstenova.

H |ZRADA MJESAVINE GORIVA
1 lzmjerite koliine benzina i ulja koje treba pomijeSati.
Malo benzina ulijte u €istu, odobrenu posudu za gorivo.
Dodaijte svo ulje i dobro promijesajte.
Dodaijte ostatak benzina i mijeSajte najmanje jednu minutu.

Posudu jasno oznacite s vanjske strane kako biste sprije€ili zam-
jenu posude za benzin s drugim posudama.
B ULJE ZA LANAC

a b wN

g Tijekom cijele godine treba koristiti specijalno ulje za lance.
Ne koristite staro ulje ili obradeno ulje koje moze ostetiti uljnu
pumpu.
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n Rukovanje

RUKOVANJE

B UKLJUCIVANJE MOTORA

1 Oslobodite i uklonite poklopac spremnika goriva i ulja. Poklopac
odlozite na mjesto na kojem nema prasine.

2 U uredaj ulijte gorivo i spremnik ulja napunite uljem za lanac do
razine od 80%.

3 Poklopac spremnika za gorivo i ulje opet zavrnite i event. obriSite
proliveno gorivo.

4 Prekida¢ okrenite na "I".

5 Lopticu za pumpanje stalno pritiScite dok u lopticu ne ude gorivo.
(1) Prsten za struganje ulja
(strugac)

(2) Gorivo (5) Loptica za pumpanje
(3) Prekida¢ motora

6 lzvucite tipku zrane zaklopke. Zracna zaklopka se zatvara, a

poluga gasa je u pocetnom polozaju.

(4) Tipka zra¢ne zaklopke

Prilikom ponovnog pokretanja neposredno nakon isklju€ivanja
motora. Otvorite zracnu zaklopku.

Nakon izvlacenja tipke zraéne zaklopke ona se ne vrac¢a u radni

ﬂ polozaj, ¢ak niti ako se pritisne poluga gasa ili se tipka pritisne
prstom. Ako tipku zracne zaklopke treba vratiti u radni polozaj,
umjesto toga treba pritisnuti polugu gasa.

1 Zastitni pokrov prednjeg rukohvata pritisnite unaprijed prema dolje
radi aktiviranja ko¢nice lanca.
2 Pritisnite tipku dekompresijskog ventila (ako postoji).

Cim dode do paljenja, dekompresijski ventil se automatski vraéa
u zatvoreni polozaj; prije svakog pokretanja treba iznova pritis-
nuti tipku ventila.
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Rukovanje

AL:KO

1 Pilu &vrsto drzite na tlu i snazno povucite uze pokretaca.

2 Cim dode do paljenja, pritisnite polugu gasa da bi se tipka zraéne

zaklopke vratila u radni polozaj te ru¢icom pokretaca pokrenite motor.

3 Zastitni pokrov prednjeg rukohvata povucite prema gore prema ru-
kohvatu kako biste otpustili ko€nicu. Zatim motor pustite da se zag-
rije s lagano izvu€enom polugom gasa.

UPOZORENJE!

Prije pokretanja motora provjerite da li pila dodiruje predmete
ili ljude. Prije svakog pokretanja pazite je li ko¢nica lanca aktivi-
rana.

H PROVJERA OPSKRBE ULJEM

Nakon pokretanja motora lanac pustite da radi srednjom brzinom i pro-
vjerite brizga li se ulje kao na slici.

Protok ulja za lanac moZe se promijeniti pomocu odvijaca koji treba
uvesti u donji otvor na strani spojke. Ulje za lanac regulirajte u skladu s
uvjetima za rad.

(1) Vratilo za podeSavanje protoka ulja

Vratilo okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu - po-

vecavanje protoka ulja

Vratilo okrenite u smjeru kazaljke na satu - smanjivanje protoka ulja.
POZOR!
Kad se gorivo potrosi, spremnik bi trebao biti gotovo prazan. Pri-
likom svakog dolijevanja goriva treba dopuniti i spremnik ulja.

B PROVJERA FUNKCIJE SPOJKE
Prije svako upotrebe treba provijeriti pomice li se lanac kad lan€ana pila
radi u praznom hodu.
UPOZORENJE!
Za vrijeme upotrebe lan¢anu pilu treba ¢vrsto drzati objema ru-
kama, lijevom rukom za predniji, a desnom za strazniji rukohvat,
Cak i ako je rukovatelj ljevak.
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Piljenje

~—

(3)® KOCNICA LANCA

(1) Kocnica lanca odmah zaustavlja lanac ako se lancana pila odbije u

slu€aju povratnog udara.

Obi¢no se koCnica aktivira automatski uslijed inercije. Moze se aktivi-
rati i ruéno tako da se poluga kocnice (prednji stitnik rukohvata) pritisne
unaprijed prema dolje. Ako se kocnica aktivira, iz baze poluge kocnice
izlazi bijeli konus. (1) Prednji rukohvat (2) Otpustanje (3) Kocnica (4)
Predniji stitnik rukohvata

Za aktiviranje koc€nice predniji Stitnik rukohvata treba povuci prema gore
prema prednjem rukohvatu sve dok se ne Cuje klik.

UPOZORENJE!

Ako kocnica djeluje, pustite polugu gasa kako biste smanijili broj
okretaja motora. U trajpom radu s povuc¢enom ko€nicom spojka
stvara vrucinu koja moze dovesti do smetnji.

Svakodnevno treba provjeravati ispravan rad ko¢nice.

U tu svrhu postupajte ovako:

1) Iskljucite motor.

2) Lanéanu pilu drzite ravno, pustite prednji rukohvat, vrhom vodilice
dodirnite panj ili komad drva i provjerite hoce li ko€nica reagirati. Jacina
koc¢nice ovisi o veli¢ini maca. Ako ko¢nica ne reagira, obratite se nasem
trgovcu u svrhu servisa.

B |SKLJUCIVANJE MOTORA

1 Pustite polugu gasa i motor nekoliko minuta pustite da radi u praznom
hodu.

2 Rucicu mjenjaca pritisnite prema dolje.
(1) Prekida¢ motora

PILJENJE

UPOZORENJE!

Prije pocetka rada procitajte poglavlje "Sigurnosne upute za
rad"; pilu treba najprije provjeriti na jednostavnim deblima. Pri
tome se mozete lagano upoznati s uredajem.

Uvijek postujte sigurnosne propise koji mogu eventualno ogranigiti upot-
rebu lanc¢ane pile.
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Piljenje
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Uvijek postujte sigurnosne propise. Lancana pila se smije koristiti samo
za pilienje drva. Drugi materijali se pilom ne smiju obradivati. Vibracije

i opasnost od povratnog udara razlikuju se kod drugih materijala pa

bi se moglo dogoditi da ne vise mozete postivati sigurnosne propise.
Lanc€anu pilu ne koristite kao polugu za podizanje, pomicanje ili odva-
janje predmeta. Ne postavljajte ju na fiksna postolja. Alati i drugi ur-
edaiji koji ne odgovaraju podacima proizvodaca ne smiju se spajati na
prikljuéno vratilo.

Pilu ne treba silom pritiskati u rez. Prilikom rada s punim gasom za rad
je potreban samo lagani pritisak.

Na pili bi trebalo svaki dan prije svake upotrebe i nakon svakog pada ili
drugih nezgoda trebalo provjeriti oStec¢enja.

Ako se povecava broj okretaja motora dok je lanac zaglavio u rezu, time
se moze ostetiti spojka. Ako je lan¢ana pila zaglavila u rezu, ne pokuSa-
vajte ju osloboditi silom, nego upotrijebite klin ili polugu za Sirenje reza.
B Zastita od povratnog udara

Pila je opremljena ko¢nicom lanca koja zaustavlja lanac u slu¢aju pov-

ratnog udara za vrijeme normalnog rada. Funkciju ko¢nice lanca treba

provjeravati rije svake upotrebe; za to pilu 1 ili 2 sekunde pustite da radi

s punim gasom i predniji Stitnik pritisnite unaprijed. Lanac se mora od-

mah zaustaviti, a motor nastavlja raditi s punim brojem okretaja. Ako

se lanac zaustavlja usporeno ili se uopce ne zaustavlja, prije upotrebe

treba zamijeniti ko€nu traku i bubanj spojke.

Izuzetno je vazno da prije svake upotrebe pile provjerite ispravan rad

koc€nice lanca i dostatnu ostrinu lanca kako biste pod nadzorom drzali

opasnost od povratnog udara. Uklanjanje sigurnosnih naprava, neodgo-

varajuc¢e odrzavanije ili pogre$na zamjena maca i lanca mogu povecati

opasnost od ozbiljnih ozljeda uslijed povratnog udara lan€ane pile.

B Sjeca

1 Smijerrusenja treba odrediti na temelju vjetra, nagiba stabla, polozaja
teskih grana, drugih radova nakon sjece i drugih ¢imbenika.

2 Oslobodite podrucje oko stabla i pazite na stabilan polozaj i siguran
put za povlacenje.

3 Na strani za ruSenje u deblu na trecini njegove debljine napravite
zasjek.

4 Na suprotnoj strani malo iznad osnovne linije zasjeka napravite rez
za ruSenje.
UPOZORENJE!

Prilikom sjece radnike koji mozda rade u blizini treba upozoriti
na opasnost.

(A) Zasjek
(B) Rez za rusenje
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B Piljenje i uklanjanje grana

UPOZORENJE!

’ {L T 1 Uvijek pazite na stabilan polozaj i stabilnost stabla.

2 Racunajte s time da se sruSeno stablo moze otkotrljati.

3 Procitajte upute u poglavlju "Sigurnosne upute za rad" kako
biste sprijecili povratni udar pile. Prije poCetka rada provje-
rite smjer sile savijanja u deblu koje zZelite prepiliti. Piljenje
uvijek zavrSavajte na strani suprotnoj od smjera savijanja
da se vodilica ne bi zaglavila u rezu.

B Piljenje debla koje ne lezi

Deblo prepilite do polovice, zatim ga okrenite te s druge strane zavrsite
rez.

B Piljenje leze¢eg debla

Pilite u podrucju A na gornjoj slici preko tre¢ine debljine odozdo prema
gore, a zatim ostatak odozgo prema dolje. U podrucju B pilite preko
tre¢ine debljine odozgo prema dolje, a zatim odozdo prema gore.

B Uklanjanje grana sa srusenog stabla
Najprije provjerite smjer savijanja grane. Zatim napravite plitki rez u
komprimiranoj strani kako se grana ne bi rastrgala. Prepilite poCevsi od
napregnute strane.
UPOZORENJE!
Uzmite u obzir da se prepiljena grana moze vratiti velikom brzi-
nom.
B Obrezivanje
Najprije rezite odozdo prema gore, a zatim od vrha prema dolje.
UPOZORENJE!
1 Pazite na stabilan polozaj ili koristite ljestve.
2 Ne radite u podrucju izvan sigurnog dosega.
3 Ne radite na visini viSoj od visine ramena.
4 Pilu uvijek drzite objema rukama.
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Odrzavanje
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ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

Prilikom radova na deblima uvijek treba stavite kandzu za sta-
blo. Kandza za stablo se pomocu straznjeg rukohvata utisne u
deblo. Zatim predniji rukohvat pritisnite u smjeru linije reza. Kan-
dZe po potrebi moraju ostati postavljene radi vodenja daljnjih ra-
dova pilienja. Upotreba kandzi prilikom piljenja stabala i debelih
grana povecava sigurnost, olakSava rad i smanjuje opterecenje
vibracijama.

Ako se izmedu materijala koji se pili i lan¢ane pile nade prep-
reka, pilu treba iskljuciti. Pricekajte da se potpuno iskljuci. No-
site zastitne rukavice i uklonite prepreku. Ako treba ukloniti la-
nac, treba postivati upute u odgovaraju¢em poglavlju o montazi
lanca. Nakon ¢iS¢enja i ponovne montaze treba provesti probni
rad. U slucaju vibracija ili mehanickih Sumova ne nastavljajte ra-
diti lanéanom pilom i obratite se svojem prodavacu.

e UPOZORENJE!
Prije svakog ¢iSc¢enja, inspekcije ili popravka uredaja morate se
uvjeriti da je motor iskljucen i da se je ohladio. Da biste izbjegli
nezeljeno paljenje, odspojite svjecicu.

Postujte upute za redovito odrzavanje, pripreme prije upotrebe i sva-
kodneno rutinsko odrzavanje. Nestru¢no odrzavanje moze dovesti o
teskih ostecenja na uredaju.

Njega nakon svake upotrebe

1. Filtar za zrak

Prasina na povrsini filtra moze se odstraniti tako da se filtar otrese na
tvrdoj povrsini. Za ¢iSc¢enje filtarske tkanine dvije polovice filtra treba od-
vojiti i filtarsku tkaninu treba ocistiti Cetkom. Ako se Koristi stlaceni zrak,
uvijek pusite iznutra prema van. Za sastavljanje polovice filtra treba pri-
tisnuti na rubu do ¢ujnog fiksiranja.

2. Priklju€ak za ulje
Demontirajte vodilicu i provjerite oneciSc¢enje prikljucka za ulje.

) (1) Priklju¢ak za ulje

3. Vodilica (mac)

Kod demontirane vodilice uklonite piljevinu iz utora i priklju¢ka za ulje.
Lanc¢anik podmazite preko priklju¢ka za mazivo na vrhu vodilice.

(1) Priklju¢ak za ulje

(2) Priklju¢ak za mazivo

(3) Lanc¢anik

4, Ostalo
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Odrzavanje lanca i vodilice

Provijerite curenje goriva i labave spojeve na uredaju te oStecenja na
vecim dijelovima, prije svega na brtvama rukohvata i drzacu vodilice.
Ostecenja treba ukloniti prije sljede¢e upotrebe lan¢ane pile.

B Redoviti radovi odrzavanja

1. Rebra cilindra

Nakupine praSine izmedu rebara cilindra dovode do pregrijavanja mo-
tora. Redovito provjeravaijte i Cistite rebra cilindra; u tu svrhu treba uklo-
niti filtar za zrak i pokrov cilindra. Prilikom montaze pokrova cilindra pa-
zite da zice i Cahure prekidaca budu ispravno umetnute.

2. Filtar za gorivo

(a) Zitanom kukom filtar izvucite iz nastavka za ulijevanije.
(1) Filtar za gorivo

(b) Rastavite filtar i isperite ga odn. zamijenite.

UPOZORENJE!
A B Nakon demontaze filtra kraj usisne cijevi pridrzite klijestima.
B Prilikom montaze filtra pazite da u usisnu cijev ne dospiju
filtarska vlakna ili prasina.

3. Svjecica

Elektrode ocistite zitanom Cetkom i procjep po potrebi ponovno pode-
site na 0,65 mm.

Vrsta svjeéice: NHSP LD L8RTF ili CHAMPION RCJ7Y ili NGK
BPMR7A

4. Lancanik

Provijerite pukotine i jaku istrodenost koja bi mogla loSe utjecati na po-
gon lanca. U slu€aju jake istroSenosti zamijenite lan¢anik. Novi lanac
nikada ne montirajte na istro$eni lan¢anik, niti istroSeni lanac na novi
lan€anik.

5. Prednji i straznji amortizeri

Zamijenite ako se zalijepljeni dio oslobodi ili ako se na gumenom dijelu
pojave pukotine. Zamijenite ako grani¢ni svornjak dolazi do unutarnje
strane metalnog dijela straznjeg amortizera pa se je povecala zracnost
metalnog dijela.

UPOZORENJE!

Koristite samo rezervne dijelove navedene u ovom priru¢niku.
Ako se koriste drugi dijelovi, moze doéi do ozbiljnih ozljeda.

ODRZAVANJE LANCA | VODILICE
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Odrzavanje lanca i vodilice Mm

B Lanac pile

e UPOZORENJE!
Za neometan, siguran rad ¢lanci lanca mo-

raju biti ostri.

Naknadno ostrenje je potrebno ako:

B piljevina postane poput finog praha
uvodenije pile zahtijeva viSe snage

rez nije ravan

se pojacaju vibracije

se poveca potroSnja goriva.

Propisi za podesavanje ¢lanaka lanca:

UPOZORENJE!
Nosite zastitne rukavice.
Prije turpijanja:
B Uvjerite se da je lanac pile osiguran.
B Uvjerite se da je motor iskljucen.
B Za svoj lanac koristite oblu turpiju prikladne veli¢ine.
Tip lanca:
B BKS 4540: Oregon 21BPX
Veli€ina turpije: 4,8 mm
Turpiju stavite na ¢lanak lanca i ravno pritisnite prema naprijed.
Turpiju drzite u prikazanom polozaju.
Nakon ostrenja svakog €lanka provjerite dubinsku mjeru i kao $to je prikazano na slici isturpijajte na
pravu mjeru.
UPOZORENJE!

Prednji rub treba pazljivo zaobliti kako bi se smanijila opasnost od povratnog udara ili loma
steznog pojasa.

Pazite da svi €lanci imaju istu duzinu i bridni kut, kao $to je prikazano na slici.

Kut podre- Kut nagiba Dubinska

Promijer turpije Kut glave zivanja glave (55 °) mjera

Tip lanca ; /‘ == o ‘
e U
Okretni Kut na- Bocni kut
kut alata giba alata
477 077_b 161
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n Odrzavanje lanca i vodilice

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0,025"

Dubinska mjera Turpija

Vodilica (mac)
B Vodilicu povremeno okrenite kako biste postigli

M —>{ |-<— ravnomjerno tro$enje.

B Vodilica ma¢a mora uvijek biti ¢etverokutna.
Provjerite istroSenost vodilice maca. Na vodilicu
i na vanjsku stranu €lanka lanca stavite ravnalo.
Ako se utvrdi razmak izmedu dvije tocke, vodi-

lica je u redu. U protivnom je vodilica istroSena.
Tada ju treba popraviti ili zamijeniti.

i ; (1) Ravnalo (2) Razmak (3) Nema (4) Lanacje
S
(3) )

u razmaka nagnut
UPOZORENJE!

Tablica sadrzi popis svih moguc¢ih kombinacija vodilice i lanca i podatak o prikladnim kombin-
acijama za svaku lan¢anu pilu koje su oznacene s "*".

Raspodijela Vodilica (mac) Lanac Model
lan€ane pile
Col Duzina u Sirina utora Kod Kod BKS 4540
colima/cm u colima/mm
162 BKS 4540
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Skladistenje

AL:KO

0,325” 16"/40 cm 0,058”/1,5 mm Oregon

168PXBK095

Oregon
21BPX066X

Prilikom zamjene koristiti se smiju samo gore navedene vodilice i lanci. U slu¢aju nedopustenih kombi-
nacija postoji opasnost od ozbiljnih ozljeda i oSte¢enja na uredaju.

SKLADISTENJE

ispraznite spremnik goriva i pustite motor da radi dok se ne potrosi gorivo.
Ispraznite spremnik ulja.

Ocistite lan¢anu pilu.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu izvan dosega djece.

Za vrijeme skladiStenja i transporta uvijek stavite pokrov vodilice.

a b ON =

ZBRINJAVANJE OTPADA | ZASTITA OKOLISA

Ostaci ulja za podmazivanje lanca ili mjeSavina za 2-taktne motore nikada se ne smiju zbrinjavati u
odvodu, kanalizaciji ili zemlji; treba ih zbrinuti propisno i ekoloSki, npr. u skupljaliStu Stetnih tvari ili na
deponiju.

Ako Vas uredaj postane neupotrebljiv ili ga viSe ne trebate, ne zbrinjavajte ga s ku¢anskim otpadom,
nego u skladu s vazeéim propisima o zastiti okoliSa. Spremnike ulja/maziva i goriva praznite oprezno i
eventualne preostale koli¢ine zbrinite na skupljali§tu opasnih tvari ili na deponiju. | sam uredaj zbrinite
na odgovaraju¢em mjestu za sakupljanje/reciklazu. Pri tome se plasti¢ni i metalni dijelovi mogu odvojiti
i reciklirati. Informacije o zbrinjavanju materijala i uredaja mozete dobiti kod lokalnih organa vlasti.

UPUTA ZA TRAZENJE POGRESAKA

PROBLEM UZROK POMOC

1) Problemi prilikom pokre- u
tanja

Provjerite ima li u gorivu vode i
neprikladnih sastojaka mjesa-
vine

B Zamijenite prikladnim gorivom

B Provjerite je li motor mozda H
prestao raditi jer u rasplinjacu g

Uklonite i posusite svjeéicu
Zatim ponovno povucite preki-

ima previSe goriva

dac bez zracne zaklopke

B Provjerite paljenje Zamijenite svjecicu
2) Nema snage / nedostatno B  Provjerite ima li u gorivu vode i Zamijenite prikladnim gorivom
ubrzanje / grubi prazni hod neprikladnih sastojaka mjesa-
vine
B Provjerite oneci$¢enja filtra za Ocistite
zrak i filtra za gorivo
B Provjerite postavke rasplin- Ponovno podesite igle
jaca
3) Ne izlazi ulje B Provjerite kvalitetu ulja Zamijenite
B Provjerite oneciS¢enje kanala Ocistite

za ulje i prikljucaka za ulje

477 077_b
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n Uputa za trazenje pogresaka

Ako ste stekli dojam da uredaj treba i druge intervencije u pogledu odrZavanja, obratite se ovlastenom
servisu u Vasem podrudju.
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Tehnicki podaci

TEHNICKI PODACI
Tip

Br. art.

Radni obujam

Snaga motora maks.

Duljina
Vodilica (OREGON)

Korisna duljina reza

Lanac pile (OREGON)
Raspodijela — lan¢anik

Broj zuba pogonskog sustava
Kocnica lanca

Broj okretaja u slobodnom hodu

Maksimalni broj okretaja (s reznim ala-
tom)

Maks. brzina lanca

Veli¢ina spremnika goriva
Veli€ina spremnika ulja za lanac
Omjer mjesavine goriva

Neto tezina bez lanca i vodilice, s praz-
nim spremnicima

Potrosnja goriva pri najvecoj snazi mo-
tora

Zvuéna snaga Ly, (EN 1SO 11681)
(K=3)

Vrijednost zvuénog tlaka L p (EN ISO
11681) (K=3)

Maks. vibracijsko ubrzanje a ,,,(K=1,5)
Predniji rukohvat
Straznji rukohvat

Zajam&ena zvucna shaga
Lwa(2000/14/EC+2005/88/EC)

BKS 4540
113187
45,02 cc
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm

21BPX066X

0,325 cola

7z 17T

da

3000 + 300 okr/min
11000 okr/min

21,2 m/s
550 ml
260 ml
40:1
5,1 kg

460 g / kWh

112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)

477 077_b
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Jamstvo

JAMSTVO

Greske u materijalu ili pogreske u proizvodniji uklonit éemo za vrijeme zakonskoga jamstvenog roka za
nedostatke prema vlastitom odabiru, odnosno organizirat ¢emo popravak ili isporuciti zamjenski uredaj.
Jamstveni rok odreden je u skladu sa zakonom zemlje u kojoj je kupljen uredaj.

Jamstvo vrijedi samo u sljede¢im slu€ajevima: Jamstvo ne vrijedi u ovim slu€ajevima

B odgovaraju¢a uporaba uredaja B poku$aji popravka uredaja
B pridrzavanje uputa za uporabu B tehnicke izmjene uredaja
B uporaba originalnih zamjenskih dijelova B neodgovarajuca uporaba (npr. komercijalna ili

komunalna uporaba)

Jamstvo iskljuéuje sljedece

B ostecéenja laka koja su nastala normalnim tro$enjem

B oStecenja laka koja su nastala normalnim troSenjem [xxx xxx (x)] na popisu zamjenskih dijelova.

B motori za sagorijevanje jer za njih vrijede posebne jamstvene odredbe odredenih proizvoda¢a mo-
tora.

Jamstveni rok zapocinje kupnjom od strane prvog krajnjeg kupca. Primjenjuje se datuma na originalnom
racunu. U jamstvenom se roku obratite prodavatelju ili najblizem ovlaStenom servisu s ovom izjavom o
jamstvu i raunom. Ovaj potvrda o jamstvu ne ukljuCuje zakonska potrazivanja kupca prema prodavatelju
na temelju nedostataka

EZ I1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovim potvrdujemo da ovaj proizvod, u verziji koju smo mi pustili u promet, odgovara zahtjevima harmoniziranih EU smjernica, EU sigur-
nosnih standarda i standarda koji su specifi¢ni za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Opunomocenik

Lancane pile AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4114115 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Tip EU smjernice Harmonizirane norme

BKS 4540 2006/42/EC EN ISO 11681-1:2011
2000/14/EC EN ISO 14982:2009

Razina zvuéne snage 2005/88/EC EN ISO 22868:2011

izmjerena / zajamcena 2004/108/EC

BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Ispitivanje prema GSPG §4
BM1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Procjena sukladnosti

2000 /14 / EG Anhang V

Prijavljeno tijelo

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Koétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Upravljanje direktor
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug Mm

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUG

Spis tresci

Zastosowanie zgodne/niezgodNe Z PrZe€ZNACZENIEM........c.uveiiueeeieieeeiireeaseeeesteeesaaeesnsaeeessseeesseeennes 168
WVSKAZOWKI. ...ttt ettt et e bt bt e b e e a bt e bt e bt ea bt e bt e s b e b e nneeaaee s

Potozenie czesci

Symbole znajdujgce Si€ NA UrZGAZENIU..........ceeiuiieiiiieeeiie e e eeiee e see e e e see e e te e e s naeeenaeeesnneeeenneeas 171
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas eksploatacji..........ccveecvveeeiieeeiiiieesiie e 173
Montaz prowadnicy i fancuCha tNGCEGO.....ccccuuiiiiiiieiiie e e e et e st e e e aeeesnneas 175
Paliwo i 0I€] taNCUCROWY ........uiiiiiiie e et e e e et e e st e e enteeesnneeeenaeeensneeennes 176
[ 1 (1T - T SR
Pitowanie

LRCe 4 1ST=T VT Vo - TSSO PSPSSSY 183
Konserwacja tafncucha tngcego i ProwadniCy...........cccuvieiiireiiiiee e s e et e eee e st e e saaeeenraeaesneeeennees 185
PrZECNOWYWANIE. ....ccuiiie ettt e et e e et e e st e esae e e anseeeansaeasneeeesnseeeansaeeansseeeassnnesnsnnennes 187
Utylizacja odpadow i 0Chrona SrodOWISKa...........cccuuiiiiiieiiiie et e e e e e snaeeessaeeeenes 187
Instrukcja dot. WySZUKIWaNIA USEEIEK............eeiuiiiiiieeciee it i e ee e ee e et e e s naeeenaee e 188

Dane techniczne...

[T =T o o] - T SR
DEKLARACUJA ZGODNOSCI EWG.........cuveeeeeiieeeessieees et esesess s e senessenssessenessenessenenaasssansnsssnens 190

UWAGA!

Przed uzyciem naszych produktéw nalezy doktadnie przeczytac¢ niniejsza instrukcje w celu za-
poznania sie z obstugg urzgdzenia.

Instrukcje te nalezy zawsze przechowywac w tatwo dostepnym miejscu.

UWAGA!

Oznaczone odpowiednim symbolem wskazéwki ostrzegawcze zawarte w instrukcji wskazujg na
kwestie krytyczne, o ktérych nalezy pamigtac, by unikng¢ ryzyka odniesienia obrazen; nalezy
dokfadnie przeczytac te wskazowki i przestrzegac ich w czasie korzystania z urzadzenia.

UWAGA!

Symbol ten oznacza wskazowki, ktorych nalezy przestrzegaé, aby unikngé wypadkéw moga-
cych spowodowacé obrazenia lub $mierc.

UWAGA!

Symbol ten oznacza wskazowki, ktérych nalezy przestrzegac¢, aby uniknaé usterek mechanicz-
nych, awarii lub uszkodzen.

UWAGA!

Przed rozpoczeciem pracy z pita nalezy uwaznie przeczyta¢ te wskazowki i starannie je
przechowywac.

Nalezy dokfadnie przeczytac¢ instrukcje postepowania. Aby bezpiecznie postugiwac sie urzad-
zeniem, nalezy zapoznac sie z elementami obstugowymi. Niniejszg instrukcje obstugi nalezy
przechowywac¢ razem z pitg tancuchowa.
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UWAGA!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia stuchu!

W normalnych warunkach eksploatacji osoba obstugujgca urzadzenie moze by¢ narazona na
poziom cisnienia akustycznego o wartosci 80 dB(A) lub wigce;.

Pite tancuchowg nalezy chwyta¢ prawg dtonig za tylny uchwyt i lewa dtonig za przedni uchwyt.

UWAGA!
Ochrona przed hatasem!
Podczas pracy z urzadzeniem nalezy przestrzegac lokalnych przepiséw.

ZASTOSOWANIE ZGODNE/NIEZGODNE Z PRZEZNACZENIEM

Pita tancuchowa przeznaczona jest do pitowania pni drzew, kantéwek oraz gatezi, w zaleznosci od dtu-
gosci ciecia. Moze by¢ stosowana wytgcznie do pracy z drewnem. W czasie uzytkowania wymagane jest
stosowanie wystarczajgcych srodkow ochrony osobistej. W sposdb jednoznaczny wyklucza sie wszelkie
inne zastosowania, np. do profesjonalnej pielegnacji drzew. Za uszkodzenia lub obrazenia wywotane
nieprawidtowg obstugg urzadzenia odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/osoba obstugujaca, nie produ-
cent. W urzgdzeniu mozna uzywacé wytgcznie podanych w instrukcji obstugi kombinacji tancuchéw tna-
cych i mieczy. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem obejmuje réowniez przestrzeganie wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa i obstugi zawartych w niniejszej instrukcji. Kazda osoba pracujgca z urzad-
zeniem musi by¢ zaznajomiona z jego obstugg i mie¢ swiadomosc¢ istniejgcych zagrozen. Ponadto na-
lezy $cisle przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw dotyczgcych zapobiegania wypadkom. Muszg by¢
takze przestrzegane przepisy dotyczgce medycyny pracy i ochrony pracy. W przypadku modyfikacji ur-
zgdzenia wygasa wszelka odpowiedzialno$¢ cywilna producenta za powstate w nastepstwie szkody oraz
gwarancja producenta na urzgdzenie. Urzadzenie jest przeznaczone do pielegnacji ogrodéw w zastoso-
waniach prywatnych.

OSTRZEZENIE!

Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych uzytkowania pit fancuchowych (ochrona
pracy, srodowisko naturalne)!

WSKAZOWKI

Nawet w przypadku uzytkowania urzgdzenia w sposob zgodny z przeznaczeniem nie mozna wykluczy¢
pewnego ryzyka resztkowego. Ze wzgledu na typ i konstrukcje urzadzenia nie mozna wykluczy¢ naste-
pujacych niebezpieczenstw:

B Kontakt z niezabezpieczonym taricuchem tngcym (rany ciete)

B Nagte niepozadane ruchy miecza pity (rany ciete)

B Uszkodzenia stuchu w przypadku niezastosowania zalecanych ochronnikow

B Wdychanie szkodliwych czastek i spalin pochodzgcych z silnika

B Kontakt skéry z benzyng

B Hatas. Niemozliwe jest unikniecie okreslonego poziomu hatasu generowanego przez maszyne. Ge-
nerowanie hatasu w miejscach publicznych wymaga uzyskania odpowiedniego zezwolenia; zezwo-
lenie takie moze by¢ ograniczone do okreslonych pér dnia. Nalezy przestrzegaé okreséw ciszy.
W zwigzku z tym moze by¢ konieczne ograniczenie czasu pracy. W celu ochrony operatora i os6b
pracujgcych w bliskim otoczeniu nalezy nosi¢ odpowiednie ochronniki stuchu.
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B Drgania. Ostrzezenie: Rzeczywista warto$¢ emisji drgan podczas eksploataciji pity tancuchowej
moze odbiega¢ od wartosci podanych w instrukcji lub danych producenta. Powodem tego mogg
byé nastepujace czynniki, ktére nalezy uwzgledni¢ przed rozpoczeciem korzystania z urzgdzenia
i w jego trakcie:

Przestrzeganie wskazéwek dotyczacych uzywania pity tancuchowej

Sposob ciecia i obrobki Scinanego materiatu

Uzytkowanie w sposob zgodny z instrukcja i prawidtowy stan pity tancuchowej

Ostros¢ i stan narzedzia thgcego

Montaz opcjonalnych uchwytéw antywibracyjnych i zamocowanie ich na obudowie pity fan-
cuchowej

Jezeli po uzyciu maszyny uzytkownik stwierdzi nienaturalne uczucie w dtoniach lub przebarwienia skory
dtoni, powinien zrobi¢ odpowiednig przerwe w pracy. Zaniechanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
powstania syndromu drzgcych rgk (HAVS).
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Potozenie czesci

POLOZENIE CZESCI

1 tancuch tngcy 11 Whytacznik silnika
2 Prowadnica (miecz) 12 Zbiornik paliwa
3 Przednia ostona dfoni 13 Zbiornik oleju
4 Uchwyt rozrusznika 14 Przedni uchwyt
5 Pokrywa filtra powietrza 15 Pokrywa ochronna prowadnicy
6 Nakretka zabezpieczajgca filtra powie- 16 Pompka paliwa
trza
7 Przycisk klapy powietrza 17 Zawor dekompresyjny (opcja)
8 Blokada dzwigni gazu 18 Ostona sprzegta
170 BKS 4540
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Symbole znajdujace si¢ na urzadzeniu Mm

9 Tylny uchwyt 19 Ostroga zebata

10 Dzwignia gazu

SYMBOLE ZNAJDUJACE SIE NA URZADZENIU

A Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i przestrzegac¢ ich.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo odbicia. Zachowa¢ ostroznos¢ ze wzgledu na mozliwosé
odbicia pity tancuchowej i unika¢ kontaktu z korncowkag prowadnicy.

Nie pracowac z pitg tancuchowg przy uzyciu jedne;j reki.

Pite fancuchowg nalezy zawsze obstugiwac obiema rekami.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ochronniki uszu, oczu i gtowy.

Przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Podczas pracy z urzagdzeniem nalezy stale nosi¢ ochronne rekawice antywibracyjne.

Podczas pracy z pitg faricuchowg nalezy stale nosi¢ antyposlizgowe obuwie robocze.

Na urzadzeniu wyttoczono symbole majgce na celu zapewnienie bezpiecznej eksploatacji i konserwacji.
Nalezy zawsze przestrzegac tych wskazowek.

o Przytgcze do uzupetniania mieszanki paliwowej
Potozenie: przy pokrywie zbiornika

Przytacze do uzupetnienia oleju tancuchowego
Potozenie: przy pokrywie zbiornika oleju
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n Symbole znajdujace si¢ na urzadzeniu

* Uzycie wytacznika silnika: Ustawi¢ wylacznik w pozycji ,,0” — silnik zostanie natychmiast
wylgczony.
STOP  Potozenie: z lewej strony tylnego uchwytu

I\I Uzycie przycisku klapy powietrza: Wyciggna¢ przycisk — klapa powietrza zamyka sie, wcis-
na¢ przycisk — klapa powietrza otwiera sie.
PULL Potozenie: Pokrywa filtra powietrza

Regulacja pompy olejowej: Za pomocg $rubokreta obroci¢ drgzek w kierunku wskazy-
wanym przez strzatke az do pozycji MAX w celu zwigkszenia przeptywu oleju lub do pozy-
cji MIN w celu zmniejszenia przeptywu oleju tancuchowego.

Potozenie: dolna czes$¢ jednostki napedowe;j

Sruba znajdujgca sie pod oznaczeniem ,H” stuzy do ustawiania mieszanki przy wysokiej
predkosci obrotowe;.
Potozenie: u gory z lewej strony na tylnym uchwycie

predkosci obrotowe;.
Potozenie: u gory z lewej strony na tylnym uchwycie

I Sruba znajdujgca sie pod oznaczeniem ,L” stuzy do ustawiania mieszanki przy nizszej
Sruba znajdujaca sie nad oznaczeniem ,T” stuzy do ustawienia predkosci obrotowej biegu
jatowego.

Potozenie: u gory z lewej strony na tylnym uchwycie
<« = Wskazuje, w jakim kierunku zwalnia sie (biata strzatka), a w jakim uruchamia sig (czarna
(O)) @) strzatka) blokade fancucha.

Potozenie: Przedniej czesci prowadnicy

Wskazuje, w ktérym kierunku zamontowany jest tancuch.
Potozenie: Przedniej czesci prowadnicy

Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego: 115 dB(A)

Reczne uruchomienie silnika

Zawor dekompresyjny (opcja) Aby otworzyé zawor dekompresyjny, wcisngc¢ przycisk za-
woru.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa podczas eksploatacji Mm

WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA PODCZAS EKSPLOATACJI
B Przed rozpoczeciem pracy z urzagdzeniem

Przed uzyciem naszych produktéw nalezy dokfadnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje w celu za-
poznania si¢ z obstugg urzgdzenia.

Nigdy nie nalezy pracowac z pitg tancuchowa, bedgc zmeczonym, chorym, pod wptywem stresu,
po zazyciu lekéw powodujgcych zmeczenie lub znajdujac sie pod wptywem alkoholu czy nar-
kotykow.

W miejscu pracy z pitg tancuchowa musi by¢ zapewniona nalezyta wentylacja. Nigdy nie nalezy
wigczac lub obstugiwac urzgdzenia w zamknigtych pomieszczeniach lub budynkach. Spaliny
zawierajg niebezpieczny tlenek wegla.

Nie uzywac pity spalinowej przy silnym wietrze, ztej pogodzie, ztej widocznosci lub przy bardzo
wysokich/niskich temperaturach. Sprawdzi¢, czy na drzewie nie znajdujg sie obumarte gatezie,
ktore mogtyby spas¢ podczas Scinania.

Uzywac antyposlizgowego obuwia ochronnego, przylegajgcej do ciata odziezy oraz ochronni-
koéw oczu, uszu oraz gtowy. Nosi¢ rekawice antywibracyjne. Uwaza sie, ze wibracje i niskie tem-
peratury moga spowodowac tzw. objaw Raynauda, ktory dotyka palcow poszkodowanej osoby.
Blados¢ i odretwienie palcow. Poniewaz nie wiadomo, od jakiego minimalnego obcigzenia mogg
wystgpi¢ powyzsze dolegliwosci, zaleca sie niezwtoczne zastosowanie nastepujgcych srodkéw
ostroznosci. Chroni¢ ciato przed zimnem, przede wszystkim gtowe, gardfo, stopy, kostki, dtonie
i nadgarstki. Czesciej robi¢ przerwy, dba¢ o dobre ukrwienie poprzez wykonywanie energicz-
nych ¢wiczen ramionami oraz unika¢ palenia. Pita tancuchowa zawsze musi by¢ naostrzona.
Nalezy starannie pielegnowac pite, w tym takze system antywibracyjny. Uzywanie tepego tan-
cucha wydtuza czas ciecia; dociskanie takiego fafncucha do drewna zwigksza obcigzenie rak
wywotane wibracjami. Pita posiadajgca luzne czesci lub uszkodzone/zuzyte amortyzatory wi-
bracji wytwarza wigksze wibracje. Ograniczy¢ czas pracy. Nawet w przypadku przestrzegania
wszystkich podanych $rodkéw ostroznosci nie mozna wykluczy¢ odretwienia palcow lub pows-
tania tzw. zespotu cies$ni nadgarstka. W przypadku regularnego wzgl. ciggtego uzywania urzad-
zenia nalezy doktadnie sprawdza¢ stan dtoni i palcow. Jezeli wystgpi ktorys z opisanych wyzej
objawow, nalezy niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.

Ostroznie obchodzi¢ sie z paliwem. Wytrze¢ rozlane paliwo, a przed uruchomieniem silnika
odsungc pite na odlegto$¢ min. 3 m od miejsca uzupetniania paliwa.

W miejscach, w ktérych miesza sie, przelewa, wlewa lub przechowuje paliwo nie mogg znajdo-
wac sie zadne zrodta iskier ani pfomieni. Nie pali¢ tytoniu podczas pracy z paliwem oraz obstugi
pity.

Podczas uruchamiania silnika i pitowania uwazac, by w poblizu pity tancuchowej nie znajdowaty
sie osoby trzecie. W obszarze pracy nie mogg znajdowac sie ludzie ani zwierzeta. W czasie
uruchamiania i eksploatacji pity dzieci, zwierzeta domowe i osoby postronne musza zachowac
odstep min. 10 m.

Rozpoczaé pitowanie dopiero wtedy, gdy w obszarze roboczym nie znajdujg sie zadne osoby,
zapewniona jest stabilna pozycja ciata i mozliwe jest bezpieczne wyminigcie opadajgcego pnia.
Kiedy silnik jest uruchomiony, mocno trzyma¢ pite obiema dtonmi. Uchwyty pity mocno objg¢
kciukami i palcami.

Uwazaé, by zadna czes¢ ciata nie miata kontaktu z pita, kiedy silnik jest wigczony. Przed urucho-
mieniem silnika sprawdzi¢, czy tancuch nie styka sie z przedmiotami lub osobami.

Pite przenosic¢ tylko wtedy, gdy silnik jest wytaczony. Podczas przenoszenia prowadnica i fan-
cuch powinny by¢ skierowane do tytu, a ttumik znajdowac sie z dala od ciata.

Przed kazdym uzyciem pity tancuchowej sprawdzi¢, czy nie posiada ona zuzytych, poluzo-
wanych lub wymienionych czeéci. Nie wolno uzywac pity fancuchowej, jezeli jest uszkodzona,
nieprawidtowo nastawiona, niekompletna lub poszczegdine jej czesci nie sg wystarczajgco za-
mocowane. Pamietaé, ze tancuch zatrzymuje sig, gdy dzwignia gazu zostanie zwolniona.
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n Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas eksploataciji

B Za wyjagtkiem punktéw zawartych w instrukcji obstugi pita tancuchowa moze byé konserwowana
wytgcznie przez wykwalifikowanych specjalistow (np. uzycie niewtasciwych narzedzi do demontazu
kota zamachowego lub do przytrzymywania kota zamachowego podczas demontazu sprzegta moze
spowodowac¢ uszkodzenia strukturalne kota zamachowego i w efekcie jego wypadniecie podczas
eksploatacji).

B Przed odtozeniem pity wytgczy¢ silnik.

B Podczas ciecia matych gatezi i mtodych peddéw nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznos¢, poniewaz
mate cze$ci mogg dostac sie do tancucha i zostaé wyrzucone w strone operatora.

B Podczas ciecia naprezonych gatezi nalezy uwazaé, aby nie zosta¢ uderzonym, gdy naprezenie us-
tapi i gataz odskoczy.

B Uchwyty muszg byé zawsze suche, czyste i niezabrudzone paliwem lub mieszankg paliwowa.

B Zachowa¢ ostrozno$¢ w przypadku odbicia pity. Odbicie to ruch prowadnicy pity do gory, ktéry wys-
tepuje, gdy tancuch na koncu prowadnicy zetknie sie z przedmiotem. W przypadku odbicia moze
doj$¢ do niebezpiecznej utraty kontroli nad pita.

B Pamieta¢, ze podczas transportu pokrywa ochronna musi by¢ natozona na prowadnice. Bezpiecznie
utozy¢ urzadzenie na czas transportu, by unikng¢ wycieku paliwa, uszkodzen lub obrazen.

B Srodki ostroznosci na wypadek odbicia

OSTRZEZENIE!

Odbicie moze nastgpi¢, gdy koniec prowadnicy zetknie sie z przedmiotem lub gdy taricuch zak-
leszczy sie w rzazie.

Zetkniecie konca prowadnicy z przedmiotem moze wywotaé btyskawiczng reakcje, ktéra
spowoduje, ze prowadnica zostanie odrzucona w gore i w strone operatora. W przypadku
zakleszczenia tancucha w gornej czesci prowadnicy moze ona szybko odskoczy¢ w kier-
unku operatora. Kazda z tych reakcji moze spowodowacé utrate kontroli nad pitg i w efekcie
ciezkie obrazenia.

B Nie nalezy polega¢ wytgcznie na wbudowanych zabezpieczeniach pity. W czasie uzywania pity tan-
cuchowej nalezy podjg¢ okreslone dziatania, aby wykluczy¢ wypadki lub obrazenia podczas pracy.

(1) Wiedza o tym, w jaki sposob dochodzi do odbicia, pozwala zmniejszy¢ lub wyeliminowa¢
moment zaskoczenia. Nieoczekiwane zdarzenia zawsze niosg ze sobg ryzyko wypadkow.
(2) Przy wtgczonym silniku prowadzi¢ pite w bezpieczny sposéb obiema dtorimi, trzymajgc
prawg dton na tylnym uchwycie, a lewa na przednim uchwycie. Mocno i bezpiecznie objaé
uchwyty kciukami i palcami. Mocne chwycenie uchwytéw zmniejsza niebezpieczenstwo od-
bicia i pozwala na bezpieczne prowadzenie pity. Nie zmniejszac¢ sity chwytu.

(3) Uwazaé, by w obszarze pracy nie znajdowaty sie zadne przeszkody. Unikaé stykania sie
konca prowadnicy z pniem drzewa, gatezig lub innymi przeszkodami, ktére mogg wystgpic
W czasie pracy z pita.

(4) Pitowa¢ przy wysokich predkosciach obrotowych silnika.

(5) Nie pracowa¢ wyzej niz na wysokosci ramion.

(6) Przestrzega¢ wskazéwek producenta pity fancuchowej dotyczacych ostrzenia i konser-
wacji.

(7) Nalezy uzywac¢ wytgcznie wskazanych przez producenta prowadnic i tancuchéw zamien-
nych lub produktéw réwnowaznych.

174 BKS 4540
AsToToBapu «130»



Montaz prowadnicy i tancucha tnacego Mm

MONTAZ PROWADNICY | tANCUCHA TNACEGO

Zakres dostawy pity tancuchowej standardowo obejmuje nastepujgce
czesci:

(1) Jednostka napedowa

(2) Lancuch tngcy

(3) Prowadnica (miecz)

(4) Pokrywa ochronna prowadnicy

(5) Klucz nasadowy

(6) Pilnik

Otworzy¢ opakowanie i zamontowaé¢ prowadnice oraz taricuch tnacy na

== - %) jednostce napedowej w nastepujgcy sposob.
r E OSTRZEZENIE!

=
L tancuch tngcy ma bardzo ostre krawedzie. W celu zapewnienia
bezpieczenstwa nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

1 Pociggnac¢ ostone w kierunku przedniego uchwytu, aby upewnic¢ sig,
ze blokada fancucha nie jest wigczona.

2 Poluzowac¢ dwie nakretki (12), po czym wyja¢ ostone sprzegta (13)
i element dystansowy (11).

3 Zatozy¢ tancuch na koto tancuchowe, zatozy¢ fancuch tngcy na pro-
wadnice i zamontowaé prowadnice na jednostce napedowej. Wiozyé
nakretke napinajacg tancuch (8) w dolny otwér (7) prowadnicy, za-
montowac ostong sprzegta i recznie dokreci¢ nakretke zabezpiecza-
jaca. Zwroci¢ uwage, aby trzpien (9) ostony sprzegta znalazt sie w ot-
worze (10) podstawy silnika.

(7) Otwor (8) Nakretka mocujaca tancuch
(9) Ostona sprzegta (10) Otwor
(11) Element dystansowy (12)Ostona sprzegta

(13) Nakretki
Zwréci¢ uwage na prawidtowy kierunek przesuwu fancucha
tngcego.

(1) Kierunek ruchu

= (1)

BT
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Paliwo i olej tancuchowy

1 Zamontowaé prowadnice i zatozy¢ tancuch na prowadnice i koto tan-
cuchowe.

2 Wiozy¢ nakretke napinajacg tancuch w dolny otwdr prowadnicy, za-
montowac ostong sprzegta i recznie dokrecic¢ nakretke zabezpiecza-
jaca.

3 Trzymaé prowadnice koncem do goéry i wyregulowac¢ naprezenie tan-
cucha, obracajac $rube napinajgcg do momentu, az ogniwa tancu-
cha beda prosto przylegaé do spodu prowadnicy.

4 Trzymacé prowadnice koncem do gory i dokreci¢ nakretki (12-15 Nm).
Nastepnie przesung¢ fancuch recznie i sprawdzic, czy porusza si¢

(2) ptynnie i jest odpowiednio naprezony. W razie potrzeby dodatkowo
wyregulowac tancuch przy zdjetej ostonie.

5 Dokreci¢ $rube napinajaca.

B (1) Luzowanie
B (2) Dokrecanie
B (3) Sruba napinajgca tancuch

UWAGA!

Prawidtowe naprezenie fancucha jest bardzo wazne. Nieprawi-
dtowe naprezenie moze powodowac przedwczesne zuzycie pro-
wadnicy lub czeste spadanie tancucha z prowadnicy. Szcze-
golng ostroznos¢ nalezy zachowaé w przypadku nowego tan-
cucha, poniewaz przy pierwszym uzyciu moze on ulec rozcigg-
nieciu.

Ostroga zebata jest elementem wyposazenia pity fancuchowej.
Przed pierwszym uzyciem nalezy jg przykreci¢ do pity. Ostroge
zebatg trzeba zamocowac¢ na przodzie pity za pomoca dwoch
Srub.

PALIWO | OLEJ LtANCUCHOWY

H PALIWO
L— Silniki s smarowane specjalnym olejem przeznaczonym do chtodz-
‘ onych powietrzem dwusuwowych silnikéw benzynowych. Jezeli taki olej

nie jest dostepny, nalezy uzy¢ oleju z dodatkiem przeciwutleniacza do
4 chfodzonych powietrzem silnikéw dwusuwowych.

ZALECANA MIESZANKA BENZYNY 40 : OLEJ 1

(JASO FC lub ISO EGC do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powie-

trzem). Silniki te sg certyfikowane do eksploatacji z benzyng bezoto-

wiowa.
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Paliwo i olej tancuchowy Mm

OSTRZEZENIE!
Paliwo jest fatwopalne. W poblizu paliwa nie pali¢ tytoniu i nie
dopusci¢ do powstawania ptomieni oraz iskier.

UWAGA!

1 PALIWO BEZ OLEJU (BENZYNA SUROWA) — Bardzo
szybko powoduje ciezkie uszkodzenia wewnetrznych
czesci silnika.

2 OLEJ DO SILNIKOW CZTEROSUWOWYCH lub CHtOD-
ZONYCH WODA SILNIKOW DWUSUWOWYCH — Moze
powodowac¢ zabrudzenia $wiec zaptonowych, zatykanie ot-
worow spustowych lub sklejenie pierscieni ttokowych.

H SPORZADZANIE MIESZANKI PALIWOWEJ
1 Odmierzy¢ ilosci benzyny i oleju, ktére powinny zosta¢ zmies-
zane.

2 WIa¢ nieco benzyny do czystego, dopuszczonego do uzytku
zbiornika na paliwo.

3 Dodac¢ caly olej i dobrze wymieszag.
4 Dodac¢ pozostatg benzyne i mieszac przez co najmniej minute.

5 Zbiornik wyraznie oznaczy¢ na zewnetrznej stronie, by unikngé
pomylenia go ze zbiornikiem z benzyng lub innymi zbiornikami.
H  OLEJ LANCUCHOWY

W ciggu catego roku nalezy stosowac specjalny olej tancuchowy.

Q)

Nie uzywac starego lub regenerowanego oleju, poniewaz moze
on uszkodzi¢ pompe oleju.
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B  WEACZENIE SILNIKA
1 Poluzowa¢ i zdjg¢ pokrywe zbiornika paliwa i oleju. Pokrywe
odtozy¢ w niezapylonym miejscu.

2 Zatankowac urzadzenie paliwem i wypetni¢ zbiornik oleju olejem
tancuchowym do poziomu 80%.

3 Ponownie mocno dokreci¢ pokrywe zbiornika paliwa i oleju oraz
ew. wytrze¢ rozlane paliwo.

4 Obroci¢ wytacznik do pozyciji ,I”.
5 Naciska¢ pompke paliwa do momentu, az naptynie do niej pa-

liwo.
(1) Pierscien zgarniajacy olej  (4) Przycisk klapy powietrza
(2) Paliwo (5) Pompka paliwa

(3) Wytacznik silnika
6 Wyciggna¢ przycisk klapy powietrza. Klapa powietrza zostanie
zamknieta, a dzwignia gazu znajdzie sie w pozycji startowe;.

W przypadku ponownego uruchomienia bezposrednio po wytgc-
zeniu silnika. Otworzy¢ klape powietrza.

Po wyciagnieciu przycisk klapy powietrza nie powraca do po-

ﬂ zycji roboczej, nawet jezeli dzwignia gazu jest przytrzymywana
lub przycisk zostanie wcisniety palcem. Aby przycisk klapy po-
wietrza powrdcit do pozycji roboczej, nalezy nacisng¢ dzwignie
gazu.

1 Docisng¢ do przodu pokrywe ochronng przedniego uchwytu, aby
wigczy¢ blokade tancucha.

2 Nacisng¢ przycisk zaworu dekompresyjnego (opcja).

Gdy nastgpi zapton, zawér dekompresyjny automatycznie
powrdci do pozycji zamknietej; przed kazdym uruchomieniem
nalezy ponownie wcisngé przycisk zaworu.

178 BKS 4540
AsToToBapu «130»



Obstuga

AL:KO

1 Mocno trzymajgc pite na podtozu, energicznie pociggnac¢ za linke roz-
rusznika.

2 Gdy nastgpi zapton, natychmiast nacisna¢ dzwignie gazu, aby przy-
cisk klapy powietrza powrdcit do pozycji roboczej, i uruchomié silnik
za pomocg uchwytu rozrusznika.

3 Pociggna¢ pokrywe ochronng przedniego uchwytu do géry w strone
uchwytu, aby zwolni¢ blokade. Nastepnie rozgrza¢ silnik, przytrzy-
mujgc lekko wysunietg dzwignie gazu.

OSTRZEZENIE!

Przed uruchomieniem silnika sprawdzi¢, czy tancuch nie styka
sie z przedmiotami lub osobami. Przed kazdym wigczeniem pa-
mietaé, ze wigczona jest blokada tancucha.

B  SPRAWDZANIE ZASILENIA OLEJEM

Po wigczeniu silnika uruchomi¢ tancuch ze srednig predkoscia

i sprawdzi¢, czy olej tancuchowy rozpryskuje sie jak na rysunku.
Przeptyw oleju taricuchowego mozna zmieni¢ za pomocg srubokreta,
ktory nalezy wprowadzi¢ do otworu znajdujgcego sie na dole po stro-
nie sprzegta. Olej tancuchowy wyregulowa¢ odpowiednio do warunkéw
pracy.

(1) Watek nastawczy do regulacji przeptywu oleju tancuchowego
Obroét watka w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara —
zwiekszenie przeptywu oleju
Obrét watka w kierunku ruchu wskazéwek zegara — zmniejszenie prze-
ptywu oleju
UWAGA!
Gdy paliwo wyczerpie sig, rowniez zbiornik oleju powinien byé
prawie pusty. Przy kazdym uzupetnianiu paliwa nalezy napetnic¢
réwniez zbiornik oleju.
H KONTROLA DZIALANIA SPRZEGLA
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy tancuch sie nie porusza,
kiedy pita pracuje na biegu jatowym.
OSTRZEZENIE!

Podczas uzytkowania pite nalezy mocno trzymaé obiema
dtonmi, lewg dtonig na przednim uchwycie, a prawg na tylnym
uchwycie, nawet jezeli operator jest osobg leworeczna.
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Pitowanie

~—(3)® BLOKADA LANCUCHA

(4) Blokada fancucha natychmiast zatrzymuje fancuch, jezeli pita odskoczy
wskutek odbicia.
Standardowo blokada uruchamia sie automatycznie w wyniku dziata-
nia sit bezwtadnosci. Moze tez zosta¢ uruchomiona recznie poprzez
docisniecie dzwigni hamulca (przedniej ostony uchwytu) do przodu.
Gdy blokada zostanie uruchomiona, z podstawy dzwigni hamulca wys-
unie sig biaty stozek. (1) Przedni uchwyt (2) Zwolnienie (3) Blokada (4)
Ostona przedniego uchwytu
W celu zwolnienia blokady nalezy pociggnac¢ przednig ostone uchwytu
w strone przedniego uchwytu, az styszalne bedzie kliknigcie.

OSTRZEZENIE!
Gdy blokada zadziata, pusci¢ dzwignie gazu, by zmniejszyé
predkos¢ obrotowg silnika. Ciggta eksploatacja z uruchomi-

ong blokadg powoduje silne nagrzewanie sprzegta, ktére moze
powodowac usterki.

Codziennie nalezy sprawdzaé, czy blokada dziata prawidtowo.

W tym celu nalezy postepowa¢ w nastepujacy sposob:

1) Wytaczy¢ silnik.

2) Trzyma¢ pite tancuchowa poziomo, pusci¢ przedni uchwyt, koncem
prowadnicy dotkngé¢ pniaka lub kawatka drewna i sprawdzi¢, czy blok-
ada zadziata. Sita dziatania blokady zalezy od wielkosci prowadnicy.
Jezeli blokada nie zadziata, nalezy zwrdci¢ sie do naszego dystrybutora
w celu przekazania urzadzenia do serwisu.

H  WYLACZANIE SILNIKA

1 Pusci¢ dzwignie gazu i na kilka minut pozostawi¢ silnik pracujgcy na
1 biegu jatowym.

2 Nacisng¢ dzwignie wtgczajgca w dot.
o ° 3
g o
Bllos,
B

(1) Wytacznik silnika

PILOWANIE

OSTRZEZENIE!

Przed rozpoczeciem pracy nalezy przeczyta¢ rozdziat ,Wska-
zowki dotyczgce bezpieczenstwa podczas eksploatacii”; naj-
pierw nalezy przetestowac dziatanie pity na tatwych do pitowania
pniach. W ten sposéb mozna tatwiej zapoznac¢ sie z dziataniem
urzgdzenia.

Nalezy zawsze przestrzegac instrukcji bezpieczenstwa, ktére ew. moga
ograniczy¢ uzywanie pity tancuchowe;j.
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Nalezy zawsze przestrzegac¢ instrukcji bezpieczenstwa. Pita fan-
cuchowa moze byé uzywana wytgcznie do ciecia drewna. Nie wolno
jej uzywac¢ do obrobki innych materiatéw. W przypadku innych materi-
atéw wystepuje inny poziom drgan i niebezpieczenstwo odbicia moze
by¢ wigksze. Nie jest takze mozliwe przestrzeganie instrukcji bezpiec-
zenstwa. Nie uzywac pity tancuchowej jako dzwigni do podnoszenia,
przenoszenia lub rozdzielania przedmiotow. Nie nalezy umieszczac jej
na przymocowanych na state stojakach. Narzedzia lub inne urzadzenia,
ktore nie odpowiadajg wskazaniom producenta, nie moga by¢ podtagc-
zane do watu odbioru napedu.

Pity nie trzeba wciska¢ w rzaz z duzg sitg. Podczas pracy na maksy-
malnych obrotach wymagany jest jedynie niewielki nacisk.

Pite nalezy sprawdzac pod katem uszkodzen codziennie przed kazdym
uzyciem oraz po kazdym upadku lub w razie innych wypadkéw.

Jezeli moc silnika zostanie zwiekszona w momencie, gdy tancuch jest
zablokowany w rzazie, moze to spowodowac¢ uszkodzenie sprzegta.
Jezeli tancuch tngcy utknie w rzazie, nie nalezy prébowac¢ wycigga¢ go
na site, lecz uzy¢ klina lub dzwigni, aby otworzy¢ rzaz.

B Ochrona przed odbiciem

Pita jest wyposazona w blokade tancucha, ktéra przy prawidtowej eks-
ploatacji zatrzymuje farncuch w momencie odbicia. Dziatanie blokady
tancucha nalezy sprawdzac¢ przed kazdym uzyciem; w tym celu nalezy
wigczy¢ pite na 1 lub 2 sekundy na petnych obrotach i nacisng¢ przed-
nig ostone dtoni do przodu. tancuch musi sie natychmiast zatrzymac,

a silnik nadal pracowa¢ z petng predkoscig obrotowg. Jezeli tafcuch nie

zatrzyma sig lub zatrzyma sig z opdznieniem, przed uzyciem nalezy wy-

mieni¢ tasme hamulcowg i beben sprzegta.

W celu zminimalizowania ryzyka zwigzanego z odbiciem bardzo wazne

jest, aby przed kazdym uzyciem pity sprawdzac prawidtowe dziata-

nie blokady farcucha oraz wystarczajgcg ostros¢ tancucha. Usun-

iecie zabezpieczen, niewtasciwa konserwacja lub nieprawidtowa wy-

miana prowadnicy bgdz tancucha mogg zwiekszy¢ ryzyko odniesienia

powaznych obrazen w wyniku odbicia pity.

B Scinanie drzew

1 Kierunek upadku drzewa nalezy ustali¢ na podstawie warunkéw wia-
trowych, nachylenia drzewa, umiejscowienia ciezkich gatezi, dalszej
pracy wykonywanej po $cieciu drzewa oraz innych czynnikéw.

2 Usung¢ wszelkie przedmioty z obszaru wokét drzewa oraz zwrocié
uwage na stabilno$¢ pozycji roboczej oraz bezpieczng droge wyco-
fania.

3 Po stronie upadku drzewa wykonac¢ w pniu naciecie na 1/3 jego gru-
bosci.

4 Po przeciwlegtej stronie naciecia, nieco ponad jego linig, wykonaé
ciecie obalajace.

OSTRZEZENIE!

Przed Scieciem drzewa nalezy ostrzec przed niebezpieczenst-
wem wszystkich ewentualnie znajdujgcych sie w poblizu pra-
cownikow.

(A) Naciecie
(B) Ciecie obalajgce
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n Pitowanie

B Przepitlowywanie i okrzesywanie

OSTRZEZENIE!

’ {L L 1 Zawsze nalezy zwraca¢ uwage na stabilnos¢ podioza i sta-

bilnos¢ drzewa.

2 Nalezy bra¢ pod uwage to, ze Sciety pien moze sie stoczyc.

3 Aby unikna¢ odbicia pity, nalezy przeczyta¢ wskazéwki za-
warte w rozdziale ,Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
podczas eksploatacji’. Przed rozpoczeciem pracy sprawd-
zi¢ kierunek sity gnacej w pniu, ktéry ma zosta¢ przepito-
wany. Pitowanie zawsze nalezy konczy¢ po stronie przeciw-
nej do kierunku wyginania sie pnia, aby prowadnica nie zak-
leszczyta sie w rzazie.

B Pitlowanie pnia nieutozonego na podpoérkach
Przepitowa¢ pien do potowy, nastepnie przetoczy¢ go i zakonczy¢ pito-
wanie z drugiej strony.

B Pitlowanie pnia utlozonego na podpérkach

W zaznaczonym na powyzszej ilustracji obszarze A przepitowac pien
na ponad 1/3 grubosci od dotu do goéry, a nastepnie reszte od goéry do
dotu. W obszarze B przepitowac pien na ponad 1/3 grubosci od géry do
dotu, a nastgpnie od dotu do gory.

B Okrzesywanie scigtego pnia
Nalezy najpierw sprawdzi¢ kierunek wyginania si¢ gatezi. Nastepnie
wykona¢ plytkie naciecie po stronie Scisnietej, aby gatgz nie zostata ro-
zerwana. Przepitowac¢ gataz po stronie naprezone;.

OSTRZEZENIE!

Nalezy pamietac, ze przecieta gatgz moze odskoczyé.

B Odcinanie galezi

Cig¢ najpierw od dotu do gory, a nastepnie od gory do dotu.
OSTRZEZENIE!
1 Nalezy zwréci¢ uwage na stabilne podtoze lub uzy¢ drabiny.
2 Nie pracowac poza bezpiecznym obszarem.
3 Nie pracowaé wyzej niz na wysokosci ramion.
4  Pite chwyta¢ zawsze obiema dtormi.
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Konserwacja

AL:KO

KONSERWACJA

AN

OSTRZEZENIE!

Przy pracy na pniach zawsze nalezy umiesci¢ ostroge zebata.
Ostroge zebatg nalezy docisng¢ do pnia za pomocg tylnego uch-
wytu. Nastepnie docisng¢ przedni uchwyt w kierunku linii ciecia.
Ostroge nalezy pozostawi¢ jako element pomocniczy do ew.
dalszego pitowania. Uzycie ostrogi zebatej podczas pitowania
drzew i grubych gatezi zwigksza bezpieczenstwo, utatwia prace
i zmniejsza obcigzenie wywotane przez wibracje.

W razie wystgpienia przeszkéd pomiedzy pitowanym materi-
atem a pita nalezy wytgczy¢ pite. Odczeka¢, az pita catkowi-
cie sie zatrzyma. Zatozy¢ rekawice ochronne i usungé przesz-
kode. Jezeli konieczne jest zdjecie taricucha, nalezy przestrze-
gac¢ wskazowek zawartych w odpowiednim rozdziale opisuja-
cym montaz taricucha. Po oczyszczeniu i ponownym montazu
nalezy przeprowadzi¢ prébe dziatania. W razie wystgpienia wi-
bracji lub szuméw mechanicznych nalezy zaprzesta¢ uzywania
pity i zwrdci¢ sie do dystrybutora.

OSTRZEZENIE!

Przed kazdym czyszczeniem, przeglgdem i kazdg naprawg ur-
zgdzenia nalezy upewnic sie, ze silnik jest wytagczony i wychtod-
zony. Odigczy¢ Swiece zaptonowag, aby unikng¢ niepozadanego
zaptonu.

Nalezy przestrzegaé wskazéwek dotyczgcych regularnej konserwaciji,
przygotowania urzgdzenia przed uzyciem oraz codziennych czynnosci
konserwacyjnych. Nieprawidtowa konserwacja moze spowodowac
powazne uszkodzenia urzadzenia.

Konserwacja po kazdym uzyciu

1. Filtr powietrza

W celu usuniecia pytu z powierzchni filtra nalezy postuka¢ nim o t-
wardg powierzchnie. W celu oczyszczenia tkaniny filtra nalezy oddzie-
li¢ od siebie dwie potowy filtra i wyczysci¢ tkaning za pomocg szczotki.
W przypadku uzywania sprezonego powietrza przedmuchiwanie nalezy
zawsze wykonywac¢ od wewnatrz na zewnatrz. Aby ztgczy¢ ze sobg
obie potowy filtra, nalezy je $cisng¢ na krawedziach, az zatrzasng sie

i stycha¢ bedzie klikniecie.

2. Przylacze oleju

Zdemontowa¢ prowadnice i sprawdzi¢ przytgcze oleju pod katem zab-
rudzen.

(1) Przytacze oleju
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Konserwacja

3. Prowadnica (miecz)

Po zdemontowaniu prowadnicy usungé maczke drzewng z rowka

i przytacza oleju.

Nasmarowac koto tancuchowe przez przytagcze smarowe na korncu pro-
wadnicy.

(1) Przytacze oleju

(2) Przytgcze smarowe

(3) Koto tancuchowe

4. Pozostate

Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekéw paliwa, poluzowanych mo-
cowan oraz uszkodzen wigkszych czgsci, przede wszystkim sprawd-
zi¢ uszczelnienia uchwytéw i mocowanie prowadnicy. Usterki nalezy
usungc przed kolejnym uzyciem pity tancuchowe;j.

B Regularna konserwacja

1. Zebra cylindra

Nagromadzenie pytu pomiedzy zebrami cylindra prowadzi do przegrza-
nia silnika. Nalezy regularnie sprawdzac i czysci¢ zebra cylindra; w tym
celu nalezy zdemontowac filtr powietrza i pokrywe cylindra. Przy mon-
tazu pokrywy cylindra zwraca¢ uwage, aby prawidtowo zatozy¢ prze-
wody i tulejki wytgcznika.

2. Filtr paliwa

(a) Wyciagna¢ filtr z kré¢ca wlewowego za pomocg haczyka z drutu.
(1) Filtr paliwa

(b) Rozmontowac i przeptukaé wzgl. wymienic filtr.

OSTRZEZENIE!

B Po zdemontowaniu filtra przytrzymac¢ koncéwke rury ssacej
za pomoca kleszczy.

B Przy montazu filtra uwazac, aby do rury ssacej nie przedost-
aly sie wiokna filtra lub pyt.

3. Swieca zaptonowa

Oczysci¢ elektrody za pomocga drucianej szczoteczki i w razie potrzeby
ponownie ustawi¢ szczeling na 0,65 mm.

Typ $wiecy zaptonowej: NHSP LD L8RTF lub CHAMPION RCJ7Y, lub
NGK BPMR7A

BKS 4540
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Konserwacja tancucha tnacego i prowadnicy Mm

4. Koto tancuchowe

Sprawdzi¢ pod kgtem zarysowan lub znacznego zuzycia, ktére moga
zakltéci¢ dziatanie napedu fancuchowego. W przypadku znacznego zu-
zycia nalezy wymienic koto tancuchowe. Nigdy nie nalezy montowaé
nowego fancucha na zuzyte koto tanicuchowe ani zuzytego taricucha na
nowe koto fancuchowe.

5. Amortyzatory przednie i tylne

Wymieni¢, jezeli naklejona czes$¢ jest oderwana lub gumowa czes¢ po-
siada pekniecia. Wymieni¢, jezeli kotek oporowy dotyka wewnetrznej
strony czesci metalowej tylnego amortyzatora i zwigkszyt sie luz czesci
metalowe;.

OSTRZEZENIE!

Uzywaé tylko czesci zamiennych podanych w niniejszej in-
strukcji. Zastosowanie innych czesci moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

KONSERWACJA LANCUCHA TNACEGO | PROWADNICY

B tancuch tnacy

e OSTRZEZENIE!
Aby mozliwe bylo zapewnienie ptyn-

nej, bezpiecznej pracy, ogniwa tancucha
muszg by¢ wystarczajaco ostre.

Ostrzenie nalezy wykonac, jezeli:

B  maczka drzewna przybiera postaé
drobnego proszku,

B wprowadzenie pity wymaga duzego
wysitku,
— [ B ciecie nie przebiega prosto,
B wibracje nasilajg sie,
B zuzycie paliwa jest podwyzszone.

Wskazowki dot. ustawiania ogniw tancucha:

OSTRZEZENIE!
Nosi¢ rekawice ochronne.

Przed naostrzeniem:

B Upewnic sig, ze tancuch tnacy jest zabezpieczony.

B Upewnic€ sie, ze silnik jest wytaczony.

B Do ostrzenia uzywac pilnika okragtego o wielkosci odpowiedniej do posiadanego tancucha.
Typ tancucha:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Wielkos¢ pilnika: 4,8 mm

Przytozy¢ pilnik do ogniwa tafcucha i przesungc¢ w linii prostej do przodu.

Przytrzymac pilnik we wskazanej pozyciji.

Po naostrzeniu kazdego ogniwa tancucha sprawdzi¢ gtebokos¢ i spitowaé w sposéb przedstawiony na
rysunku az do uzyskania odpowiedniego wymiaru.
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n Konserwacja tancucha tnacego i prowadnicy

OSTRZEZENIE!
Aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia lub zerwania paska, krawedz przednig nalezy starannie zao-
kraglic.

Zwréci¢ uwage na to, aby wszystkie ogniwa tarncucha miaty te samg dtugos¢ i te same katy krawedzi,
jak to przedstawiono na rysunku.

. . - Kat nachy- Wymiar
Srﬁgrklga Kq}ov\:lysgkgzm Kat podciecia lenia gtowy gtebokosci
p giowy ze zeba (55°)

Typ fancucha Kat obrotu Kat nachyle- Promieniowy

narzedzia nia narzedzia kat natarcia _1 s %

21BPX 3/16" 30° 10° 85° 0,025"

Wymiar gtebokosci Pilnik
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Przechowywanie Mm

Prowadnica (miecz)
B Od czasu do czasu odwraca¢ prowadnice, by
uzyska¢ rownomierne zuzycie.

B  Prowadnica zawsze musi by¢ czworokgtna.
Skontrolowaé prowadnice pod kgtem zuzycia.
Przytozy¢ linijke do prowadnicy i do zewnetrznej
strony ogniwa fancucha. Jezeli pomigdzy tymi
dwoma punktami jest odstep, stan prowadnicy
jest prawidtowy. W przeciwnym wypadku pro-
wadnica jest zuzyta. Nalezy jg wéwczas napra-
wi¢ lub wymienic.

(1) Linijka  (2) Odstep (3) Brak od- (4) Pochyl-
stepu ony fancuch

OSTRZEZENIE!

Ponizsza tabela zawiera liste wszystkich mozliwych kombinacji prowadnic i fancuchéw. Kombi-
nacje odpowiednie dla danego modelu pity oznaczono symbolem ,*”.

Podziatka Prowadnica (miecz) tancuch Model pity
fancuchowej
Cale Dlugos¢ Szerokos¢ Kod Kod BKS 4540
w calach/cm rowka w ca-
lach/cm
0,325" 16"/40 cm 0,058"/1,5 Oregon Oregon *
mm 168PXBK095 21BPX066X

Przy wymianie wolno stosowac¢ wytgcznie podane wyzej rodzaje prowadnic i tancuchéw. Zastosowanie
niedozwolonych kombinacji stwarza ryzyko powaznych obrazen i uszkodzenia urzadzenia.

PRZECHOWYWANIE

1 Oprozni¢ zbiornik paliwa i pozostawi¢ silnik wigczony do momentu, az paliwo zostanie catkowicie
zuzyte.

Oprézni¢ zbiornik oleju.

Wyczysci¢ pite.

Urzadzenie przechowywac¢ w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

Na czas przechowywania i transportu nalezy zawsze zaktada¢ ostone prowadnicy.

a b wWN

UTYLIZACJA ODPADOW | OCHRONA SRODOWISKA

Pozostato$ci oleju tancuchowego lub mieszanki do silnikéw dwusuwowych nie wolno wylewa¢ do Scie-
kow, kanalizacji lub gleby; nalezy je zutylizowac zgodnie z przepisami i zasadami ochrony $rodowiska,
np. przekaza¢ do punktu zbiérki lub na sktadowisko odpadéw niebezpiecznych.

Jezeli urzgdzenie nie nadaje sie do uzytku lub nie jest juz potrzebne, nie nalezy go wyrzuca¢ wraz z od-
padami domowymi, lecz zutylizowa¢ zgodnie z obowigzujacymi przepisami o ochronie $srodowiska. Na-
lezy doktadnie oprozni¢ zbiorniki oleju, smaru oraz paliwa i przekaza¢ ewentualne resztki do utylizacji
w punkcie zbidrki lub na sktadowisku odpadéw niebezpiecznych. Samo urzgdzenie nalezy rowniez prze-
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Instrukcja dot. wyszukiwania usterek

kaza¢ do utylizacji w odpowiednim punkcie zbiérki/recyklingu. Czesci wykonane z materiatéw sztucznych
i czesci metalowe mozna rozmontowac i poddac¢ recyklingowi. Informacje na temat utylizacji materiatéw
i urzgdzen mozna uzyska¢ w lokalnych urzedach.

INSTRUKCJA DOT. WYSZUKIWANIA USTEREK

PROBLEM

1) Problemy z rozruchem

2) Mata moc/niedostateczne
przyspieszenie/nieréwna
praca na biegu jatowym

3) Olej nie wyptywa.

PRZYCZYNA

Sprawdzi¢, czy paliwo nie za-
wiera wody lub nieodpowied-
nich skfadnikéw.

Sprawdzi¢, czy silnik nie jest
zalany.

Sprawdzi¢ zapton.

Sprawdzi¢, czy paliwo nie za-
wiera wody lub nieodpowied-
nich sktadnikow.

Sprawdzi¢ filtr powietrza i pa-
liwa pod katem zanieczyszc-
zen.

Sprawdzi¢ ustawienie gaz-
nika.

Sprawdzi¢ jakos¢ oleju.
Sprawdzié¢ kanat oleju

i przytacza oleju pod katem
zanieczyszczenia.

ROZWIAZANIE

Zastgpi¢ odpowiednim pali-
wem.

Wyjac i osuszy¢ $wiece zapto-
nowa.

Nastepnie ponownie pociag-
naé rozrusznik bez klapy po-
wietrza.

Wymieni¢ swiece zaptonowa.
Zastgpi¢ odpowiednim pali-
wem.

Oczyscié.

Na nowo ustawic¢ iglice.

Wymienic.

Oczyscié.

Jezeli majg Panstwo wrazenie, ze urzgdzenie wymaga innych zabiegdéw konserwacyjnych, prosimy
zwrocic¢ sie do autoryzowanego punktu obstugi klienta w Panstwa regionie.
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Dane techniczne

DANE TECHNICZNE

Typ

Nr art.

Pojemnos¢ skokowa
Maks. moc silnika

Dtugosce
Prowadnica (OREGON)

Dtugos$c¢ uzyteczna cigcia

tancuch thacy (OREGON)

Podziatka kota fancuchowego

Liczba zebow ciegna napedowego
Blokada tancucha

Predkos$¢ obrotowa na biegu jatowym

Maksymalna predkos¢ obrotowa
(z narzedziem tnacym)

Maks. predkos¢ tancucha
Pojemnos¢ zbiornika paliwa

Pojemnos¢ zbiornika oleju fancuchow-
ego

Stosunek sktadnikéw mieszanki pali-
wowej

Masa netto bez tancucha i prowadnicy,
z pustymi zbiornikami

Zuzycie paliwa przy maksymalnej
mocy silnika

Moc akustyczna Ly, (EN ISO 11681)
(K=3)

Warto$¢ cisnienia akustycznego Lpa
(EN 1SO 11681) (K=3)

Maks. przyspieszenie drgan
anu(K=1,5)

Przedni uchwyt
Tylny uchwyt

Gwarantowana moc akustyczna
Lwa(2000/14/WE+2005/88/WE)

BKS 4540
113187
45,02 cm?®
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm

21BPX066X

0,325 cala

7 z./7 nap.

tak

3000 + 300 obr./min
11 000 obr./min

21,2 m/s
550 ml
260 ml

40:1

5,1 kg

460 g/kWh

112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)
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Gwarancja

GWARANCJA

Ewentualne btedy materiatowe oraz produkcyjne w urzadzeniu usuwamy zgodnie z naszym wyborem
poprzez naprawe lub dostawe zastepczg przed ustawowo okreslonym terminem uptywu prawa do doch-
odzenia roszczen z tytutu wad. Termin uptywu reguluje kazdorazowo prawo obowigzujace w kraju, w
ktérym urzadzenie zostato zakupione.

Nasze zobowigzanie gwarancyjne obowigzuje tyl- Gwarancja wygasa w przypadku:

kow przypadku: B podjecia préb napraw urzgdzenia
B prawidlowego obchodzenia sig z urzadzeniem, @ dokonania zmian technicznych w urzadzeniu
B przestrzegania instrukcji obstugi B nzastosowania hiezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych (np. w ramach dziatalnosci gospodarczej lub

komunalne;j).

Z gwarancji wytgczone sa:

B uszkodzenia lakieru spowodowane normalnym zuzyciem,

B czesci ulegajgce zuzyciu, ktére w karcie czesci zamiennych zamieszczone sg w ramce [xxx xxx (x)]
B silniki spalinowe — dla nich obowigzujg oddzielne przepisy gwarancyjne danego producenta silnika.
Okres gwarancji rozpoczyna sie od dnia zakupu przez pierwszego odbiorce. W tym przypadku obo-
wigzuje data na oryginalnym dowodzie zakupu. W przypadku dochodzenia roszczen gwarancyjnych na-
lezy zwrdcic sie z tym o$wiadczeniem gwarancyjnym oraz paragonem potwierdzajgcym zakup urzgdze-
nia do sprzedawcy, u ktérego urzadzenie zostato zakupione lub do najblizszego autoryzowanego punktu

obstugi klienta. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne nie narusza prawa kupujgcego do dochodzenia
roszczen u sprzedawcy z tytutu wad.

DEKLARACJA ZGODNOSCI EWG

Niniejszym oznajmiamy, ze ten produkt w wykonaniu dopuszczonym do obrotu odpowiada zharmonizowanym przepisom wytycznych
UE, normom bezpieczenstwa UE i normom odnoszacym sig do produktu

Produkt

Pity tancuchowej
Numer seryjny
G4114115

Typ
BKS 4540

Poziom mocy akustycznej
mierzone / gwarantowane
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Typ badania wedtug GSPG §4BM
1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Wytyczne UE
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2004/108/EC

Ocena zgodnosci

2000 /14 / EG Anhang V

Notyfikowana

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Petnomocnik
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
EN ISO 11681-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

Koétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Dyrektor zarzadzajgcy
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Preklad originalniho navodu k pouziti Mm
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POZOR!

Pred pouzitim nasich vyrobku si pozorné prectéte tuto prirucku, abyste se s pfistrojem seznamili.
Tuto pfiru¢ku vzdy meéjte po ruce.

POZOR!

Vystrazna upozornéni v této pfirucce, oznacena pfislusnym symbolem, odkazuji na kritické
body, které je tfeba zohlednit, aby se predeslo riziku zranéni; tyto pokyny si pozorné prectéte
a pfi pouzivani je dodrzujte.

POZOR!

Tento symbol oznacuje pokyny, které musi byt dodrzeny, aby se predeslo nehodam, které mo-
hou vést zranéni ¢i umrti.

POZOR!

Tento symbol oznacuje pokyny, které musi byt dodrzeny, aby se prfedeslo mechanickym po-
rucham, vypadkdm nebo Skodam.

POZOR!
Nez zacnete s pilou pracovat, pozorné si prectéte tato upozornéni a dobre je uschovejte.

Peclivé si prectéte pokyny. Seznamte se s ovladacimi prvky, abyste mohli pfistroj bezpecné
pouzivat. Tento navod k obsluze uchovavejte spolec¢né s fetézovou pilou.
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POZOR!
Nebezpedi poSkozeni sluchu!

Za normalnich provoznich podminek muze byt obsluha tohoto pfistroje vystavena hluku 80
dB(A) nebo vice.

Ret&zovou pilu je tfeba drZet pravou rukou za zadni rukojet a levou rukou za piedni rukojet..

POZOR!
Ochrana proti hluku!
P¥i praci s pfistrojem je nutné dodrzovat mistni pfedpisy.

POUZITi K URCENEMU UCELU / POUZITi K JINEMU NEZ URCENEMU UCELU

Ret&zova pila je uréena k Fezanim kmend strom(, dfevénych hranol( a k Fezani vétvi, podle délky Fezu.
Smi byt pouzivana pouze pro praci se dfevem. Po dobu pouzivani je potfeba mit dostatecné osobni och-
ranné vybaveni. Jakékoli jiné pouziti, napf. profesionalni oSetfeni uvnitf stromu, je vyslovné vylouceno.
Za $kody nebo zranéni, k nimz dojde kvili chybé v obsluze, ruci uzivatel/obsluha, nikoli vyrobce. Sméji
byt pouzity pouze pilové fetézy a kombinace list uvedené v navodu k obsluze pro tento pfistroj. Pouziti k
uréenému Ucelu zahrnuje také dodrzovani bezpecénostnich pokynl a pokynud pro obsluhu v uzivatelské
priruc¢ce. Kazda osoba, ktera s pfistrojem pracuje, s nim musi byt seznamena a musi si byt védoma
moznych nebezpeci. Kromé toho je tfeba pfisné dodrzovat platné predpisy pro prevenci Urazi. Rovnéz
musi byt dodrzovany predpisy tykajici se pracovni mediciny a ochrany zdravi pfi praci. V pfipadé zmén
pristroje zanika jakékoli ru¢eni vyrobce za takto vzniklé Skody a zaruka vyrobce na pfistroj. Tento pfistroj
je uréen pro soukromou udrzbu zahrad.

VAROVANI!

Dodrzujte prosim vnitrostatni predpisy pro pouzivani retézovych pil! (bezpecnost prace, Zivotni
prostredi)

UPOZORNENI

| pfi fAdném pouzivani pfistroje ke stanovenému ucelu se maze vyskytnout zbytkové riziko, které nelze
vylougit. Kvuli druhu a konstrukci pfistroje nelze vyloucit nasledujici nebezpedi:

B kontakt s nechranénym pilovym fetézem (fezna poranéni)

nahlé nechténé pohyby piloveé liSty (fezna poranéni)

poskozeni sluchu, pokud nebude pouzita pfedepsana ochrana sluchu

vdechnuti $kodlivych ¢astic a vyfukovych plynd z motoru

kontakt pokozky s benzinem

hluénost. Nelze se vyhnout urcité hladiné hluku od pfistroje. Zatizeni hlukem ve vefejnych prosto-
rech musi byt schvaleno a pfipadné omezeno na urcité hodiny. Je tfeba dodrzovat klidovou dobu a
pracovni doba muze byt omezena. Kvuli ochrané obsluhy a osob, které pracuji v blizkosti, je tfeba
pouzit vhodnou ochranu sluchu.

B Vibrace. Varovani: Skute¢na hodnota vibraci pfi provozu fetézové pily se maze liSit od udaju v
pfiruc¢ce nebo od udaji vyrobce. Ddvodem mohou byt nasledujici faktory, které je tfeba zohlednit
pfed pouzitim a béhem ného:

B Dodrzovani pokynl k pouzivani fetézové pily

B Postup fezani a zpracovani feziva
B Pouzivani v souladu s predpisy a stav fetézové pily
B Ostrost a stav fezného nastroje

B Montaz dodate¢nych rukojeti odolnych proti kmitani a upevnéni rukojeti na kryt fetézové pily
Pokud po pouzivani pfistroje mate nepfijemny pocti nebo zjistite zbarveni kGize na rukou, udélejte si v
praci pfiméfenou prestavku. Bez prestavek v praci mize dojit k vibraénimu syndromu ruka-paze.
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Poloha dila

POLOHA DiLU

1 Retéz 11 Spina& motoru
2 Vodici lista 12 Palivova nadrz
3 PFedni chrani€ rukou 13 Olejova nadrz
4 Rukojet startéru 14 Pfedni rukojet
5 Kryt vzduchového filtru 15 Ochranny kryt vodici listy
6 Pojistna matice vzduchového filtru 16 Cerpaci balonek
7 Tlacgitko vzduchové klapky 17 Dekompresni ventil (pokud existuje)
8 Blokovani paky plynu 18 Kryt spojky
9 Zadni rukojet 19 Opérna Celist
477 077_b 193
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10

Symboly na pfistroji

Paka plynu

SYMBOLY NA PRISTROJI

VAN

Prectéte si a dodrzujte vSechna vystrazna upozornéni.

Varovani! Nebezpeci zpétného razu. Chrarite se pred zpétnym razem fetézové pily a
vyhnéte se kontaktu se 3pici listy.

S fetézovou pilou nikdy nepracujte jednou rukou.

Retézovou pilu vzdy obsluhujte ob&éma rukama.

Je tfeba nosit vhodnou ochranu sluchu, oci a hlavy.

Pfed praci s timto pfistrojem si pfe¢téte navod k obsluze.

P¥i praci s pfFistrojem vzdy noste bezpecnostni rukavice chranici pfed vibracemi.

P¥i praci s fetézovou pilou vzdy noste protiskluzovou pracovni obuv.

Pro bezpecny provoz a bezpeénou udrzbu jsou na pfistroji vyrazeny symboly. Tyto pokyny vzdy dodrzu-

jte.

=\

PFipojka pro doplfiovani palivové smési
Poloha: u vika nadrze

PFipojka pro doplfiovani fetézového oleje
Poloha: u vika olejové nadrze
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Symboly na pfistroji Mm

* Stisknuti spina¢e motoru Dejte spina¢ do polohy ,0“, motor se okamzité vypne.
STOP Poloha: vlevo od zadni rukojeti

I\I Ovladani tlacitka vzduchové klapky Kdyz tlagitko vytahnete, vzduchova klapka se zavre,
kdyz tlacitko zatlacCite, vzduchova klapka se otevre.
PULL Poloha: kryt vzduchového filtru

Nastaveni olejového ¢erpadla Otocte tycku Sroubovakem ve sméru Sipky az do polohy
MAX pro vétsi pfitok oleje, popf. do polohy MIN pro mensi pfitok fetézového oleje.
Poloha: spodni strana pohonné jednotky

Sroub pod znagkou ,H* slouzi k nastaveni smési pfi vysokych otagkach.
Poloha: nahorfe vlevo na zadni rukojeti

Poloha: nahorfe vlevo na zadni rukojeti

Sroub nad znagkou ,T* slouzi k nastaveni volnob&znych otadek.
Poloha: nahorfe vlevo na zadni rukojeti

I Sroub pod znagkou ,L* slouZi k nastaveni smési pfi nizkych otagkach.

&= ) = Udava, jakym smérem se uvolfiuje (bila Sipka) &i ovlada (¢erna Sipka) fetézova brzda.
(©®)) O Poloha: Predni ¢asti vodici kolejnice

Udava, jakym smérem je namontovany fetéz.
Poloha: Predni ¢asti vodici kolejnice

Garantovana hladina hluku: 115 dB(A)

Manualni start motoru

Dekompresni ventil (pokud existuje) Stisknéte tlacitko dekompresniho ventilu, tim ventil
oteviete.
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H Bezpecénostni pokyny pro provoz

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PROVOZ
B Prfed praci s pfistrojem

PFed pouzitim nasich vyrobku si pozorné prectéte tuto pfirucku, abyste se s pfistrojem seznamili.
S fetézovou pilou nepracujte, pokud jste unaveni, nemocni, ve stresu nebo uzivate léky, které
zvyS$uji unavu, nebo po poziti alkoholu ¢i drog.

PFi praci s fetézovou pilou dbejte na to, aby pracovni prostor byl dobfe vétrany. Pfistroj nikdy
nestartujte a nepouzivejte v uzavienych prostorech nebo budovach. Vyfukové plyny obsahuji
nebezpelny oxid uhelnaty.

Ret&zovou pilu nepouziveijte za silného vétru, $patného podasi, pfi $patné viditelnosti nebo pfi
extrémné vysokych &i nizkych teplotach. Vzdy zkontrolujte, zda na stromé& nejsou odumfelé
vétve, které by béhem kaceni mohly spadnout dolt.

Noste protiskluzovou bezpe€nostni obuv, t&€sné pfiléhajici odév a ochranu zraku, sluchu a hlavy.
Noste ochranné rukavice proti vibracim. Predpoklada se, ze takzvany Raynaudlv fenomén,
ktery se tyka prstl postizenych osob, mize byt zpGsoben vibracemi a chladem. Bledost a ne-
citlivost prsta. Jelikoz neni znamo, od jaké minimalni zatéze se mohou potize objevit, jsou velice
doporuc¢ena nasledujici opatfeni. UdrZujte se v teple, zejména hlavu, krk, nohy, kotniky, ruce a
klouby na rukou. Délejte si Castéji prestavky, dbejte na dobré prokrveni silnym pohybem paZzi
a vyvarujte se koufeni. Retézova pila musi byt stale ostra a o pilu v€etné systému na ochranu
proti vibracim je tfeba se peclivé starat. Tupy fetéz zvySuje dobu fezani a pokud je takovy fetéz
tlacen skrz dfevo, zvySuje se zatiZzeni rukou vibracemi. Pila s volnymi dily nebo s poSkozenymi
¢i opotfebenimi tlumici vibraci vytvari vétsi vibrace. Omezte dobu prace. Ani pfi dodrzeni vSech
téchto opatfeni nelze vyloudit, Ze budete mit necitlivé prsty nebo Ze dojde ke vzniku syndromu
karpalniho tunelu. Pfi pravidelném, popf. trvalém pouzivani pfistroje byste proto méli peclive
sledovat stav svych rukou a prsti. Pokud se objevi nékterych z vySe popsanych pfiznaka, ne-
prodlené vyhledejte IékaFskou radu.

Pfi manipulaci s palivem postupujte opatrné. Rozlité palivo setfete a pfed startem motoru dejte
fetézovou pilu minimalné 3 m od mista doplfiovani paliva.

V oblastech, kde se palivo micha, preliva/plni nebo skladuje, je tfeba odstranit veskeré zdroje
vytvarejici jiskry nebo plameny. Pfi manipulaci s palivem a pfi provozu fetézové pily nekurte.
PFi startu motoru a pfi fezani dbejte na to, aby se v prostoru fetézové pily nezdrzovaly zadné
dalSi osoby. V pracovni oblasti se nesméji zdrzovat zadné osoby nebo zvifata. PFi zapnuti a
provozu fetézové pily musi byt déti, domaci zvifata a pfihlizejici ve vzdalenosti minimalné 10 m.
S fezanim zacnéte az tehdy, kdyZ je pracovni oblast volna, zaujimate pevny postoj a muzete
bezpecné uhnout padajicimu kmenu.

Ret&zovou pilu vZdy drzte pevné ob&ma rukama, kdyz b&zi motor. Rukojeti fetézové pily pevné
uchopte palci a prsty.

Kdyz bézi motor, dbejte na to, aby se zadna ¢ast téla nedostala do kontaktu s pilou. Pfed startem
motoru zkontrolujte, zda se fetéz nedotyka zadnych pfedmétu nebo osob.

Ret&zovou pilu noste pouze s vypnutym motorem, s vodici liStou a Fetézem smérem dozadu a
s tlumic¢em vyfuku od téla.

Ret&zovou pilu pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda na ni nejsou opotfebené, volné nebo
vyménéné dily. PoSkozend, chybné sefizena nebo nelplna ¢i pevné nesmontovana fetézova
pila se nesmi pouzivat. Dbejte na to, aby se Fetéz zastavil, kdyz se uvolni regulace plynu.

B S vyjimkou bodl uvedenych v uzivatelské pFiru¢ce smi udrzbu fetézové pily provadét pouze kva-
lifikovany odborny personal (napf. pouziti nevhodnych nastroji k demontazi setrvaéniku nebo k
pridrzeni setrvacniku pfi demontazi spojky muze vést ke strukturnimu poskozeni setrvacniku, takze
tento pak béhem provozu vypadava).

B Pred odlozenim fetézové pily vzdy vypnéte motor.

B Pfi fezani mensich vétvi a vyhonku je tfeba postupovat mimoradné opatrné, protoze malé kusy se
zachycuji do fetézu a mohou byt vymrstény na obsluhu.
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Bezpecénostni pokyny pro provoz Mm

B Prifezani napjaté vétve dbejte na to, abyste nebyli zasazeni, kdyz se napéti uvolni a vétev odskoci
zpét.

B Rukojeti musi byt vzdy suché, ¢isté a bez paliva ¢i palivové smési.

B Chrarite se pfed zpétnym razem pily. Zpétny raz je pohyb vodici liSty nahoru, k némuz dojde, kdyz
fetézova pila Spici vodici listy narazi na néjaky predmeét. PFi zpétném razu maze dojit k nebezpecéné
ztraté kontroly nad fetézovou pilou.

B Pri pfepravé fetézové pily dbejte na to, aby byl na vodici li§té nasazen ochranny kryt. BEéhem pre-
pravy polozte pfistroj do bezpec€né polohy, abyste pfedesli uniku paliva, poSkozeni nebo zranéni.

B Bezpecnostni opatfeni proti zpétnému razu

VAROVANI!

Ke zpétnému razu muze dojit, kdyz Spice vodici listy narazi na néjaky predmét nebo kdyz se
fetézova pila zaklini v fezu.

Dotyk $pice listy s predmétem muze vyvolat bleskovou reakci, pfi které je vodici lista vym-
r§téna nahoru a zpét k obsluze. PFi zaklinéni fetézové pily nahofe na vodici listé mize byt
lista rychle odrazena zpét k obsluze. Kazda z téchto reakci mlze vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a dojde k vaznym zranénim.

B Nespoléhejte se jen na zabudovana bezpecnostni zafizeni pily. Pfi pouzivani fetézové pily byste
méli dodrzovat urcité opareni, aby byly vylou¢eny nehody nebo zranéni béhem prace.

(1) Kdyz vite, jak dochazi ke zpétnému razu, muzete snizit nebo odstranit moment prekva-
peni. Pfekvapivé postupy v sobé vzdy skryvaji nebezpedi Urazu.

(2) Pilu s bézicim motorem vedte bezpecné obéma rukama, pravou ruku na zadni ruko-
jeti, levou ruku na pfedni rukojeti. Rukojeti pevné a bezpecné uchopte palci a prsty. Pevny
uchop snizuje nebezpeci zpétného razu a pilu je mozné vést bezpecné. Rukojet neuvolfiu-
jte.

(3) Dbejte na to, aby v pracovnim prostoru nebyly Zadné prekazky. Zabrarte tomu, aby

se Spice liSty dotkla kmene stromu, vétve nebo jiné pfekazky, které se mohou vyskytnout
béhem prace s pilou.

(4) Rezte s vysokymi otaékami motoru.

(5) Nepracujte vySe, nez mate ramena.

(6) Dodrzujte pokyny vyrobce fetézové pily ohledné ostfeni a udrzby.

(7) Pouzivejte pouze vyrobcem uvedené nahradni liSty a fetézy nebo rovnocenné vyrobky.
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H Montaz vodici liSty a pilového fetézu

MONTAZ VODICi LISTY A PILOVEHO RETEZU

Standardni dodavka fetézové pily zahrnuje nasledujici dily:
(1) Hnaci jednotka
(2) Retéz
(3) Vodici lista
\ (4) Ochranny kryt vodici listy
I (5) Nastreny kli¢
(6) Pilnik
Oteviete baleni a namontujte vodici liStu a Fetéz na hnaci jednotku, jak
je uvedeno.

VAROVAN;!

Retéz ma velice ostré hrany. Pro svou bezpednost noste och-
ranné rukavice.

1 Zatahnéte ochranu k predni rukojeti, aby bylo zajisténo, ze se fe-
tézové brzda nezapne.

2 Uvolnéte dvé matice (12), pak sejméte kryt spojky (13) a distan¢ni
vlozku (11).

3 Ret&z nasadte na Fetézové kolo, poloZte fetéz kolem vodici listy a
vodici listu namontujte na hnaci jednotku. Nasadte napinaci matici
fetézu (8) do spodniho otvoru (7) vodici listy, namontujte kryt spojky
a pojistnou matici pevné utahnéte rukou. Dbejte na to, aby kolik (9)
krytu spojky zasahoval do otvoru (10) v podstavci motoru.

(7) Otvor (8) Napinaci matice fetézu
(9) Kryt spojky (10) Otvor

(11) Distanéni vlozka (12)Kryt spojky

(13) Matice

ﬂ Dbejte na spravny smér pohybu fetézu.

(1) Smér pohybu

= (1)

Bl iRy

198 BKS 4540
AsToToBapu «130»



Palivo a fetézovy olej Mm

1 Namontujte vodici liStu a fetéz polozte na liStu a fetézové kolo.

2 Nasadte napinaci matici fetézu do spodniho otvoru vodici listy, na-
montujte kryt Fetézu a pojistnou matici pevné utahnéte rukou.

3 Vodici listu drzte $pici nahoru a nastavte napéti fetézu tak, Ze napi-
nacim Sroubem otacite, az se napinaci pasy dotykaji spodni strany
listy.

4 Vodici listu drzte Spici nahoru a utdhnéte matice (12-15 Nm). Pak
fetézem pohnéte rukou a zkontrolujte, zda se plynule pohybuje a ma
spravné napéti. V pfipadé potreby fetéz jesté nastavte se sejmutym
krytem.

5 Pevné utahnéte napinaci Sroub.

H (1) Uvolnit
B (2) Utdhnout
B (3) Sroub pro napnuti fetézu

/_\ POZOR!

Spravné napnuti fetézu je mimoradné dulezité. Chybné napnuti
muze vést k predéasnému opotfebeni vodici listy nebo k ¢as-
tému odskakovani fetézu. S novym fetézem je tfeba nakladat
opatrné, nebot se pfi prvnim pouziti jesté muze natahnout.
Opérna celist patfi k fetézové pile. Pfed prvnim pouzitim musi
byt nasroubovana na pile. Celist musi byt upevnéna dvéma
Srouby na predni strané retézové pily.

PALIVO A RETEZOVY OLEJ

H PALIVO
L— Motory jsou mazany specialnim olejem pro vzduchem chlazené dvou-
‘ dobé benzinové motory. Neni-li takovy olej k dispozici, je tfeba pouzit

olej s pfidavkem antioxidant(i pro vzduchem chlazené dvoudobé mo-
tory.

é DOPORUCENA SMES BENZIN 40 : OLEJ 1
(JASO FC nebo ISO EGC pro vzduchem chlazené dvoudobé motory).
Tyto motory jsou certifikované pro provoz s bezolovnatym benzinem.
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n Palivo a fetézovy olej

VAROVANI!

Palivo je snadno zapalné. V blizkosti paliva nekuite a vyhnéte
se plamenum a jiskram.

POZOR!
1 PALIVO BEZ OLEJE (SUROVY BENZIN) - Vede velice
rychle k vaznému poskozeni vnitfnich ¢asti motoru.
2 OLEJPRO CTYRDOBE MOTORY NEBO VODOU CHLA-
ZENE DVOUDOBE MOTORY - Mize vést k znecisténi za-
palovacich svic¢ek, ucpani vyfukovych otvort nebo slepeni
pistnich krouzku.
B VYTVORENI PALIVOVE SMESI
1 Odmérfte mnozstvi benzinu a oleje, ktera maji byt smichana.
2 Trochu benzinu nalijte do Cisté, schvalené nadoby na palivo.
3 Pridejte veskery olej a dobfe promichejte.
4 Pridejte zbyvajici benzin a minimalné jednu minutu michejte.
5 Nadobu na vnéjsi strané jednoznacné oznacte, aby se predesio

. zaméné s nadobami na benzin nebo jinymi nadobami.
B RETEZOVY OLEJ

Po cely rok je tfeba pouzivat specialni fetézovy ole;.

S~ / NepouZivejte stary nebo upraveny olej, ktery by mohl poskodit
olejové Cerpadlo.

chain oil
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Obsluha

AL:KO

OBSLUHA

B ZAPNUTi MOTORU

Uvolnéte a sejméte viko palivové a olejové nadrze. Vicko odlozte
na misto, kde se neprasi.

Do pfistroje naplrite palivo a olejovou nadrz naplite Fetézovym
olejem minimalné na stav 80 %.

Vicko palivové a olejové nadrze opét utahnéte a setfete
pfipadné rozlité palivo.

Spinac¢ otocte do polohy ,I*.

Cerpaci balonek plynule tisknéte, az do balonku nateée palivo.

(1) Stéraci krouzek oleje (4) Tlacitko vzduchové klapky
(2) Palivo (5) Cerpaci balonek

(3) Spina¢ motoru

Vytahnéte tlacitko vzduchové klapky. Vzduchova klapka se za-
vie a plynova paka je ve startovni poloze.

Pfi novém startu ihned po vypnuti motoru. Oteviete vzduchovou
klapku.

Po vytazeni tlacitka vzduchové klapky se toto nevrati zpét do
provozni polohy, ani kdyz je stisknuta paka plynu nebo je tlacitko
zatlaCeno prstem. Ma-li se tlacitko vzduchové klapky vratit do
provozni polohy, je tfeba misto toho stisknout paku plynu.

1 Ochranny kryt pfedni rukojeti zatlacte dopfedu, tim spustite fetézo-
vou brzdu.

2 Stisknéte tlacitko dekompresniho ventilu (pokud existuje).

Jakmile dojde k zapaleni, dekompresni ventil se automaticky
vrati zpét do uzavrené polohy; pfed kazdym startem je tfeba
tlacitko ventilu stisknout znovu.
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H Obsluha

1 Pilu drZte pevné na zemi a silné zatahnéte za lanko startéru.

2 Jakmile dojde k zazehu, stisknéte paku plynu, aby se tlacitko vz-
duchové klapky vratilo do provozni polohy a rukojeti startéru nastar-
tujte motor.

3 Ochranny kryt pfedni rukojeti pfitahnéte k rukojeti, tim uvolnite brzdu.
Pak nechte motor zahfat s mirné vytazenou pakou plynu.

VAROVAN:I!

Pred startem motoru zkontrolujte, zda se fetéz nedotyka zad-
nych pfedmétd nebo osob. Pfed kazdym zapnutim dbejte na to,
aby byla stisknuta fetézova brzda.

H KONTROLA PRiVODU OLEJE

Po startu motoru nechte fetéz bézet na stfedni rychlost a zkontrolujte,
zda je fetézovy olej rozstfikovan, jak je to uvedeno na obrazku.

Proud fetézového oleje je mozné ménit pomoci Sroubovaku, ktery se
zavede do otvoru dole na strané spojky. Retézovy olej regulujte podle
pracovnich podminek.

(1) Sefizovaci hridel pritoku fetézového oleje
Otoceni htidele proti sméru hodinovych rugi¢ek - zvySeni pfitoku oleje
Otoceni hfidele ve sméru hodinovych ruci¢ek - omezeni pfitoku oleje.
POZOR!
Kdyz je palivo spotfebované, méla by byt olejova nadrz témér
prazdna. Pfi kazdém doplriovani paliva je tfeba doplnit i olejovou
nadrz.
B  KONTROLA FUNKCNOSTI SPOJKY
Pfed kazdym pouzitim je tfeba zkontrolovat, zda se fetéz nepohybuije,
kdyz fetézova pila bézi na volnobéh.
VAROVANI!
Béhem pouzivani musite fetézovou pilu drzet pevné obéma ru-

kama, levou rukou za pfedni rukojet a pravou za zadni, a to i
tehdy, kdyz je obsluha levak.
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Rezani

AL:KO

(3)® RETEZOVA BRZDA

(4) Retézova brzda fetéz okamzité zastavi, kdyZ se fetézova pila pfi zpét-

ném razu odrazi zpét.

Normalné je brzda ovladana automaticky setrvacnosti. Lze ji ovladat
také manualné tak, ze se brzdova paka (predni chranic¢ rukojeti) zat-
laci dopfedu. Je-li spusténa brzda, vysune se ze zakladny brzdové paky
bila kuzelka. (1) Pfedni rukojet’ (2) Uvolnéni (3) Brzda (4) Pfedni chra-
ni¢ rukojeti

Pro uvolnéni brzdy je tfeba zatahnout pfedni chrani¢ rukojeti k pfedni
rukojeti, az zazni cvaknuti.

VAROVANI!

Kdyz se brzda zapne, uvolnéte paku plynu, abyste snizili otacky
motoru. Pfi trvalém provozu se zatazenou brzdou vyviji spojka
teplo, které muze vést k poskozeni.

Kazdy den je tfeba kontrolovat bezvadny chod brzdy.

Pritom je tfeba postupovat takto:

1) Vypnéte motor.

2) Retézovou pilu drzte vodorovné, uvolnéte piedni rukojet, $pici vo-
dici listy se dotknéte pafezu nebo kusu dfeva a zkontrolujte, zda se
spusti brzda. Sila brzdy zavisi na velikosti liSty. Pokud se brzda nes-
pusti, obratte se prostfednictvim sluzby pro zakazniky na naseho pro-
dejce.

®  VYPNUTIi MOTORU

1 Uvolnéte plynovou paku a motor nechte nékolik minut béZet na vol-
nobéh.

2 Spinaci paku zatlacte dol(.
(1) Spina¢ motoru

VAROVANI!

Pred zacatkem prace si prectéte kapitolu ,Bezpecnostni pokyny
pro provoz®; pilu byste méli nejprve otestovat na jednoduchych
kmenech. Tak se mlzete s pfistrojem snaze seznamit.

Vzdy dodrzujte bezpecnostni pfedpisy, které mohou pfipadné omezit
pouzivani fetézove pily.
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Rezani

Vzdy dodrZujte bezpe&nostni predpisy. Retézova pila se smi pouzivat
jen k Ffezani dfeva. Jiné materialy se s ni nesméji zpracovavat. Vibrace
a nebezpecdi zpétného razu jsou u jinych materialt rozdilné a bezpec¢-
nostni predpisy tedy neni mozné dodrzet. Retézovou pilu nepouzivejte
jako paku ke zvedani, presouvani nebo oddélovani predmétl. Neu-
mistujte ji na pevné stojici stojany. Naradi nebo jiné pfistroje, které
neodpovidaji idajim vyrobce, nesméji byt na vyvodovy hfidel pfipo-
jeny.

Pilu nesmite silou tlacit do fezu. Pfi provozu na plny plyn je pro praci
tfeba pouze maly tlak.

Pilu byste méli denné pred kazdym pouzitim a po kazdém padu nebo
jinych incidentech zkontrolovat, zda neni poskozena.

Je-li motor vyto€en do vysokych otacek, kdyz fetéz uvazne v fezu,
mUzZe to poskodit spojku. Pokud pilovy fetéz uvazne v fezu, nepokouse-
jte se ho nasilim uvolnit, ale pouzijte k otevieni fezu klin nebo paku.

B Ochrana pfed zpétnym razem

Pila je vybavena fetézovou brzdou, ktera pfi fadném provozu fetéz v
pfipadé zpétného razu zastavi. Funkci fetézove brzdy je tfeba kontrolo-
vat pfed kazdym pouzitim; k tomu nechte pilu 1 nebo 2 sekundy bézet
na piny plyn a predni ochranu rukou zatladte dopfedu. Retéz se pak
musi okamzité zastavit a motor dal bézi na pIné otacky. Pokud se fetéz
zastavi se zpozdénim nebo vlbec ne, je tfeba pred pouzitim vyménit
brzdovy pas a buben spojky.
Je mimoradné dulezité pfed kazdym pouzitim zkontrolovat pilu a fetézo-
vou brzdu, zda jsou v bezvadném stavu a zda je fetéz dostatecné ostry,
aby bylo mozné udrzet nebezpeci zpétného razu pod kontrolou. Od-
stranéni bezpecnostnich zafizeni, nevhodna udrZzba nebo nevyménéna
lista i Fetéz mohou nebezpedi vazného zranéni v dlsledku zpétného
razu fetézové pily zvySovat.
B Kaceni
1 Smér kaceni je tfeba urcit podle povétrnostnich podminek, sklonu
stromu, polohy téZkych vétvi, dalSich praci po kaceni a dalSich fak-
tord.

2 Prostor kolem stromu uvolnéte a dbejte na pevny postoj a bezpe¢nou
Ustupovou cestu.

3. Na strané, kam bude strom padat, udélejte v kmenu do jedné tfetiny
tloustky zasek.

4 Na protilehlé strané mirné nad zakladni linii zaseku vedte hlavni fez.
VAROVAN:I!

Pfi kaceni je tfeba varovat pfed nebezpecim osoby pfipadné
pracujici v blizkosti.

(A) Zasek
(B) Hlavni fez
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Rezani

AL:KO

B Rozfezavani a odrezavani vétvi
VAROVANI!
1 Vzdy dbejte na bezpecny postoj a na stabilitu stromu.
2 Pocitejte s tim, Ze pokaceny kmen se mize odkutalet.
3 Prectéte si pokyny v kapitole ,Bezpecnostni pokyny pro pro-
voz“, abyste predesli zpétnému razu pily. Pfed zacatkem
prace zkontrolujte smér ohybaci sily kmene, ktery chcete

roziezat. Rezani vzdy kondete na strané protilehlé ke sméru
ohybu, aby se vodici lista nezaklinila v fezu.

B Rezani nepodepieného kmenu

Kmen rozfiznéte do poloviny, pak otocte a fez dokoncete z druhé
strany.

B Rezani podepfeného kmenu

Rezte v oblasti A na obrazku nahoru pres tfetinu sily zdola nahoru a
poté zbytek shora doll. V oblasti B Fezte pres tfetinu tloustky shora dol(
a poté zdola nahoru.

B Odstranovani vétvi z pokaceného kmene

Nejprve zkontrolujte smér ohybu vétve. Pak provedte plochy fez ve
stlatené strané, aby se vétev neroztrhla. Profiznéte z napjaté strany.

VAROVAN:I!
Nezapomerite, Ze rozfiznuta vétev se maze vymrstit dozadu.

B Kraceni
Nejprve fezte zdola nahoru, pak od $pice dolu.
VAROVANI!

1 Dbejte na bezpeény postoj nebo pouzijte Zebfik.
2 Nepracujte mimo bezpecény dosah.

3 Nepracujte vySe, nez mate ramena.

4 Pilu vzdy drzte obéma rukama.
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Udrzba

UDRZBA

VAROVAN:I!

Pfi praci na kmenech je tfeba vzdy pouzit opérnou Gelist. Opérna
Celist se pomoci zadni rukojeti zatlaci do kmenu. Pak zatlacte
predni rukojet ve sméru linie fezu. Celist musi pFfipadné z(istat
nasazena jako vedeni pro dalSi fezani. Pouziti opérné celisti pri
fezani stroml a silnych vétvi zvysuje Vasi bezpecnost, usna-
driuje praci a snizuje zatizeni vibracemi.

P¥i prekazkach mezi fezivem a fetézovou pilou je tfeba pilu vyp-
nout. Vyckejte, az je Uplné vypnuta. PouZzijte bezpenostni ruka-
vice a odstrante prekazku. Pokud se musi odstranit fetéz, pak
dodrzujte pokyny v pfislusné kapitole pro montaz retézu. Po
Cisténi a opétovné montazi musi probéhnout zkusebni chod. V
pripadé vibraci nebo mechanického hluku nepokracujte v praci
s fetézovou pilou a obratte se na svého prodejce.

c VAROVAN:I!
Pred kazdym ciSténim, kontrolou nebo opravou pfistroje musi
byt zajisténo, zZe je motor vypnuty a ochlazeny. Aby se predesio
nechténému zapaleni, odpojte zapalovaci svicku.

Dodrzujte pokyny pro pravidelnou udrzbu, pfipravu pred pouzitim a
denni udrzbu. Nespravna udrzba maze vést k zavaznému poskozeni
pfistroje.

Osetreni po kazdém pouziti

1. Vzduchovy filtr

Prach na povrchu filtru je mozné odstranit tak, ze se filtr vyklepe na
tvrdé ploSe. Pro vyg€isténi tkaniny filtru je tfeba oddélit obé poloviny filtru
a tkaninu filtru vycistit kartaéem. Pokud pouzijete stlateny vzduch, pak
vzdy foukejte zevnitf ven. Pro spojeni se obé poloviny filtru na okraji
stisknou, az slysSitelné zaklapnou.

2. Pripojka oleje
Demontuijte vodici liStu a zkontrolujte pfipojku oleje, zda neni
znedisténa.

)|(1) Pripojka oleje

3. Vodici lista

Kdyz je vodici lista demontovand, odstrarite z dréZku a pfipojky oleje pi-
liny.

Retézové kolo namazte pres pFipojku mazani oleje na $pici listy.

(1) Pfipojka oleje

(2) Pfipojka mazani oleje

(3) Retézka

4. Ostatni
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Udrzba pilového Fetdzu a vodici listy AI:KD

Zkontrolujte pfistroj, zda neunika palivo, nevykazuje volna spojeni a
poskozeni vétsich dilG, zejména tésnéni rukojeti a drzaku vodici listy.
Poskozeni je tfeba pred nasledujicim pouziti fetézové pily odstranit.

B Pravidelné udrzbové prace

1. Zebra valce

Nahromad&ny prach mezi Zebry valce vede k prehiati motoru. Ze-

bra valce pravidelné kontrolujte a Cistéte; k tomu je tfeba sejmout vz-
duchovy filtr a kryt valce. Pfi montazi krytu valce dbejte na to, aby draty
a objimky spinace byly spravné vlozeny.

2, Palivovy filtr

(a) Draténym hackem vytahnéte filtr z plniciho hrdla.
(1) Palivovy filtr

(b) Filtr rozeberte a vyplachnéte, popf. vymeérite.

VAROVANI!
A B Po demontazi filtru pevné pfidrzte konec saci trubky
klestémi.
B Pfi montazi filtru dbejte na to, aby se do saci trubky ne-
dostala zadna vlakna z filtru nebo prach.

3. Zapalovaci svicka

Elektrody vycistéte draténym karta€em a mezeru v pfipadé potieby
nastavte opét na 0,65 mm.

Typ zapalovaci svicky: NHSP LD L8RTF nebo CHAMPION RCJ7Y
nebo NGK BPMR7A

4. Retézka

Zkontrolujte, zda nevykazuje trhliny a silné opotfebeni, které by mohlo
branit v pohonu fetézu. V pfipadé silného opotfebeni fetézku vymérite.
Nikdy nemontujte novy fetéz na opotfebenou fetézku nebo opotfebeny
fetéz na novou fetézku.

5. Predni a zadni tlumi¢

Vymérite, pokud je nalepeny dil uvolnény nebo gumovy dil vykazuje
trhliny. Vymérite, pokud dorazovy €ep na vnitfni strané kovové &asti
zadniho tlumice vystupuje a zvysila se vile kovové ¢asti.

VAROVANI!

Pouzivejte pouze nahradni dily uvedené v této pfirucce. V
pripadé pouziti jinych dild mdze dojit k vaznym zranénim.

UDRZBA PILOVEHO RETEZU A VODICI LISTY
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H Udrzba pilového Fetézu a vodici listy

B Retéz

VAROVANI!

Pro bezproblémovy a bezpecny provoz

musi byt ¢lanky fetézu ostreé.

Nabrouseni je potreba, pokud:

B jsou piliny jemné praskovité

B zavedeni pily vyzaduje vynalozZeni
vetsi sily

B fez nevede rovné

B vibrace jsou silngjsi

B zvySuje se spotieba paliva.

Predpisy pro nastaveni ¢lanku retézu:

c VAROVAN:I!
noste bezpecnostni rukavice.

Pred brousenim:
B Zajistéte, aby byl fetéz zajistény.
B Zajistéte, aby byl motor vypnuty.
B Pouzijte kruhovy pilnik velikosti vhodné pro fetéz.
Typ retézu:
B BKS 4540: Oregon 21BPX
Velikost pilniku: 4,8 mm
Nasadte pilnik na ¢lanek fetézu a tlacte rovné dopredu.
Drzte pilnik v uvedené poloze.
Po nabrouseni kazdého ¢lanku fetézu zkontrolujte hloubku a opilujte na spravny rozmér, jak je uvedeno
na obrazku.
VAROVANI!

Predni hrana musi byt peclivé zaoblena, aby se snizilo riziko zpétného razu nebo roztrzeni
napinaciho pasu.

Dbejte na to, aby vSechny ¢lanky fetézu mély stejnou délku a thel hrany, jak je to uvedeno na obrazku.

Uhel sklonu Hloubka
hlavy (55°)

Uhel hlavy

Zubu Uhel podfiznuti

Prameér pilniku

Typ fetézu | /‘ =1 +
| — \ =1 i
- oo
Uhel otageni Uhel sklonu  Stranovy Ghel
nastroje nastroje
208 BKS 4540
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Udrzba pilového Fetézu a vodici listy

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0,025"

Hloubka Pilnik
Vodici lista
B Vodici listu obCas otocte, abyste dosahli stej-
M —"{ |-<— nomérného opotiebeni.
o B LiSta musi byt stale ¢tyfhranna. Listu kontrolu-
o jte, zda neni opotfebena. PoloZte pravitko k li§té
i/k a k vnéjsi strané jednoho Clanku fetézu. Je-li
2 7 mezi obéma body zjistén urcity rozdil, je lista v
poradku. Jinak je liSta opotfebena. Pak je tfeba
- ji opravit nebo vymeénit.
i (1) Pravitko (2) Rozdil (3) Zadny (4) Retéz
E ! rozdil naklonény
]
-4
(3)
(4)
VAROVANI!

Tabulka obsahuje seznam moznych kombinaci vodici liSty a fetézu s uvedenim kombinaci vhod-
nych pro kazdou fetézovou pilu, které jsou oznaceny ,*“.

Déleni Vodici lista Retéz Model Fe-
tézové pily
Palce Délkavpal-  Sitka drazky Kod Kaéd BKS 4540
cich/cm v palcich/mm
477 077_b 209
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= Skladovani

0,325” 16"/40 cm 0,058”/1,5 mm Oregon Oregon *
168PXBK095 21BPX066X

PFi vyméné sméji byt pouzity pouze vySe uvedené vodici liSty a fetézy. V pfipadé nepfipustnych kombi-
naci hrozi nebezpedi vazného zranéni a poskozeni pfistroje.

SKLADOVANI

1 Vyprazdnéte palivovou nadrz a motor nechte bézet, az se palivo spotfebuje.
2 Vyprazdnéte olejovou nadrz.

3 Pilu vycistéte.

4 Pfistroj uchovavejte na suchém misté mimo dosah déti.

5 Priskladovani a prepravé vzdy nasadte na vodici liStu kryt.

LIKVIDACE ODPADU A OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Zbytky mazaciho oleje nebo smési pro dvoutaktni motory nikdy nesméji byt vypoustény do odpadni sité,
kanalizace nebo do pudy; musite je zlikvidovat podle pfedpist a v souladu se Zivotnim prostfedim, tj.
pfes sbérné misto Skodlivych latek nebo deponii.

Je-li Vas pristroj nepouzitelny nebo ho jiz nepotfebujete, nevyhazujte ho do domovniho odpadu, ale
zlikvidujte podle platnych ekologickych predpisu. Peclivé vyprazdnéte nadrz na olej/mazaci olej a palivo a
pfipadné zbytky zlikvidujte prostfednictvim sbérného mista pro Skodlivé latky nebo deponii. Také pfistroj
zlikvidujte pfes pfislusné sbérné/recyklacni misto. Tak mohou byt plastové a kovové dily oddéleny a
recyklovany. Informace o likvidaci materiald a pfistroju ziskate od svych mistnich Gfadu.

NAVOD K HLEDANi ZAVAD

PROBLEM PRICINA ODSTRANENI

1) Problémy pfi startovani B Zkontrolujte, zda v palivu neni B Nahradte vhodnym palivem
voda a nevhodné pfimeési

B Zkontrolujte, zda motor neni B Vyjméte zapalovaci svicku a
zahlceny vysuste
B Pak znovu zatdhnéte startér
bez vzduchové klapky

B Zkontrolujte zapalovani B Vyménte zapalovaci svicku
2) Chybéjici vykon / ne- B Zkontrolujte, zda v palivu neni B Nahradte vhodnym palivem
dostatecné zrychleni / hruby voda a nevhodné pFimési
volnobéh . .
B Zkontrolujte vzduchovy a B Vycistéte
palivovy filtr, zda nejsou
znecisténé
B Zkontrolujte nastaveni kar- B Nové nastavte jehly
buratoru
3) Nevytéka zadny olej B Zkontrolujte kvalitu oleje B Vyménte
B Zkontrolujte olejovy kanal a B Vycistéte
pfipojky oleje, zda nejsou
znecisténé
210 BKS 4540
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Navod k hledani zavad Ahm

Mate-li dojem, Ze pfistroj potfebuje jiné zasahy udrzby, obratte se prosim na autorizovany zakaznicky
servis ve svém okoli.
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Technické udaje

TECHNICKE UDAJE

Typ

Obj. &.

Zdvihovy objem
Vykon motoru max.

Délka
Vodici lista (OREGON)

Uzite¢na délka fezu
Pilovy fetéz (OREGON)
Déleni - fetézka

Pocet zubli vétev pohonu
Retézova brzda

Otacky na volnobéh

Maximalni otacky (s feznym nastro-
jem)

Max. rychlost fetézu

Velikost palivové nadrze
Velikost nadrze na fetézovy olej
Misici pomér paliva

Hmotnost netto bez Fetézu a vodici
liSty, s prazdnymi nadrzemi

Spotreba paliva pfi maximalnim vy-
konu motoru

Hladina akustického vykonu Ly (EN
ISO 11681) (K=3)

Hodnota akustického tlaku L ps (EN
ISO 11681) (K=3)

Max. vibraéni zrychleni a ,n,(K=1,5)
Predni rukojet
Zadni rukojet

Garantovana hladina akustického vy-
konu Lwa(2000/14/ES+2005/88/ES)

BKS 4540
113187
45,02 cc
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm
21BPX066X
0,325 palce
7z/7T

ano

3000 + 300 ot/min
11000 ot/min

21,2m/s
550 ml
260 ml
40:1
5,1 kg

460 g / kWh

112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)
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Zaruka AI:KD

ZARUKA

PFipadné materialové nebo vyrobni vady na pfistroji odstranime béhem zakonné promiceci Ihaty pro
naroky na odstranéni vad podle nasi volby opravou nebo dodanim nahradniho vyrobku. Promiceci lhuta
je ur¢ena pravem dané zeme, ve které byl pfistroj zakoupen.

Nas$ pfislib zaruky plati jen v pfipadé: Zaruka zanika v pfipadé:

B fadné manipulace s pfistrojem B pokusl o opravu pristroje

B dodrzovani navodu k obsluze B technickych uprav pfistroje

B pouziti originalnich nahradnich dild B pouziti v rozporu s ur€enim (napf. komeréniho
nebo komunalniho pouziti)

Ze zaruky jsou vylouceny:

B poskozeni natéru zpusobena béZnym opotfebenim

B dily podléhajici opotfebeni, které jsou ozna¢eny na seznamu nahradnich dil oramovanim [xxx xxx
)1

B Spalovaci motory — pro ty plati vlastni zaruéni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru

Zaruéni doba pocina bézet dnem nakupu koncovym odbératelem. Ur€ujici je datum na originalnim dok-

ladu o koupi. V pFipadé uplatnéni zaruky se prosim obratte s timto prohlasenim o zaruce a dokladem o

koupi na svého prodejce nebo nejblizsi autorizovany zakaznicky servis. Timto pfislibem zaruky zGstavaji

zakonné naroky kupujiciho na odstranéni vady vici prodavajicimu nedotéeny.

PROHLASENi O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento produkt, tato do obéhu dana verze, odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostni
standardy EU a standardy specifické pro tento produkt.

Produkt Vyrobce Zmocnénec

fetézové pily
Sériové ¢islo
G4114115

Typ
BKS 4540

Hladina zvukového vykonu
naméfena / garantovana
BKS 4540 - 112/115 dB(A)

Prezkouseni typu podle GSPG
§4BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smeérnice EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2004/108/EC

Hodnoceni shody

2000 /14 / EG Anhang V

Notifikovana osoba

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy
EN ISO 11681-1:2011
EN 1SO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

Kétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Generalni feditel
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n Preklad originalneho navodu na pouzitie

PREKLAD ORIGINALNEHO NAVODU NA POUZITIE
Obsah
Pouzivanie v stlade/V roZpore S UFCENIM.........ccuuiiiiieeeiiieeeieeesieeessteeestaeeeseaeesssaeesssseeesseeesseeesnsaeas 215
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Likvidacia odpadu a ochrana Zivotného prostredia............cceceeeiciieiciiie s e 234
Navod na vyhladaAvanie POUCKH...........cuiiiiiie et e e eeee e et e e e sneeeeestaeesnaaeens 234

Technické udaje..
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VYHLASENIE O ZHODE - ES.....oouoveeceeceeeeeeteesteees e estss e stiee e enassenes e tans s s senansanessansnansenesan 237
POZOR!
Pred pouzivanim nasSich vyrobkov si pozorne precitajte tuto prirucku, aby ste sa oboznamili s
pristrojom.

Majte tuto priruc¢ku vzdy poruke.

POZOR!

Vystrazné symboly v tejto prirucke oznacené prislusnymi symbolmi poukazuju na kritické body,
ktoré sa musia reSpektovat, aby sa prediSlo nebezpecenstvu zranenia; pozorne si precitajte
pokyny a po¢as pouzivania ich dodrzujte.

POZOR!

Tento symbol oznacuje pokyny, ktoré sa musia dodrzat, aby sa zabranilo urazom, ktoré mézu
viest k zraneniam alebo smrti.

POZOR!

Tento symbol oznacuje pokyny, ktoré sa musia dodrzat, aby sa zabranilo mechanickym po-
rucham, vypadkom alebo posSkodeniam.

POZOR!
Pozorne si precitajte tieto pokyny skor, nez zac¢nete s pilou pracovat a dobre ich uschovajte.

Pokyny si pozorne precitajte. Zoznamte sa s ovladacimi prvkami, aby ste mohli pristroj bez-
pecne pouzivat. Tento navod na obsluhu si uschovajte spolu s retazovou pilou.
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AL:KO

POZOR!
Nebezpecenstvo poskodenia sluchu!

Za normalnych prevadzkovych podmienok moze byt obsluha tohto pristroja vystavena hladine
zvuku 80 dB(A) alebo viac.

Retazova pila sa musi uchopit’ pravou rukou za zadnu rukovat' a favou rukou za prednu rukovat.

POZOR!
Ochrana proti hluku!
Pri praci s pristrojom je nutné reSpektovat’ miestne predpisy.

POUZIVANIE V SULADE/V ROZPORE S URCENIM

Retazova pila je urdena na pilenie kmefiov stromov, hranolov a na pilenie konarov v zavislosti od dizky
rezu. MézZe sa pouzivat len na prace s drevom. Pocas pouzivania sU potrebné osobné ochranné pro-
striedky (OOP). Kazdé iné pouzivanie, napr. profesiondlna starostlivost o stromy v rdmci stromu je
vyslovene vylu¢ené. Za Skody alebo poranenia, ktoré su zapri€inené chybami obsluhy, ruéi pouziva-
tel/obsluha, nie vyrobca. Pre tento pristroj sa m6zu pouzivat len kombinacie pilovych retazi a list uve-
dené v navode na obsluhu. K pouZivaniu v sulade s uréenim patri aj dodrziavanie bezpe¢nostnych po-
kynov, ako aj pokynov na pouzivanie uvedenych v pouzivatelskej prirucke. Kazda osoba, ktora pracuje s
pristrojom, musi byt s pristrojom oboznamena a musi si byt vedoma moznych nebezpec€enstiev. Okrem
toho sa musia ¢o najprisnejSie dodrziavat' platné predpisy urazovej prevencie. DodrZiavat sa musia aj
predpisy vo vztahu k pracovnému lekarstvu a ochrane pri praci. Pri zmenach pristroja zanika akakol-
vek zaruka vyrobcu za Skody tym spdsobené a zaruka vyrobcu za pristroj. Tento pristroj je uréeny na
sukromnu starostlivost o zahradu.

VAROVANIE!

Prosim dodrziavate narodné predpisy na pouzivanie retazovych pil! (ochrana pri praci, zivotné
prostredie)

UPOZORNENIA

Aj pri pouzivani pristroja v sulade s ur€enim méze zostat’ zvySkové riziko, ktoré sa neda vylucit. V dos-
ledku druhu a konstrukcie pristroja sa nedaju vylucit nasledujuce nebezpecéenstva:

B Kontakt s nechranenou pilovou retazou (rezné zranenia)

Nahle nezelané pohyby pilovej listy (rezné zranenia)

Poskodenia hluku pri zrieknuti sa predpisanej ochrany sluchu

Nadychnutie Skodlivych €astic a vyfukov motora

Kontakt koze s benzinom

Vytvaranie hluku. Urcitej hladine hluku stroja sa neda vyhnut. Zatazenie hlukom vo verejnych
priestoroch musi byt schvalené a prip. na urcity ¢as obmedzené. Musia sa dodrziavat doby pokoja
a pracovné ¢asy sa mozno mézu byt obmedzené. Na ochranu obsluhy a oséb, ktoré pracuju v bliz-
kosti, sa musi nosit vhodna ochrana sluchu.

B Vibracie. Varovanie: Skuto¢na hodnota vibracii po€as prevadzky retazovej pily sa méze odliSovat
do udajov uvedenych v priru¢ke alebo v tdajoch vyrobcu. Dévodom moézu byt nasledujuce faktory,
ktoré sa musia pred a pocas pouzivania zohladnit:

B Dodrziavanie pokynov na pouzivanie retazovej pily

B Proces rezania a spracovanie rezaného materialu

B Pouzivanie a stav retaze zodpovedajuce predpisom

B Stupen ostrosti a stav rezného nastroja

B Montaz volitefnych rukovati odolnych voéi vibraciam a upevnenie rukovati na kryt retazove;j pily
477 077_b 215
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n Upozornenia

Ak zistite neprirodzeny pocit alebo sfarbenie koze na rukach po pouZiti stroja, zaradte primeranu pra-
covnu prestavku. Bez pracovnych prestavok moze dojst k vibraénému syndromu dlani a pazi.
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Poloha dielov

POLOHA DIELOV

1 Retaz 11 Motorovy spinac
2 Vodiaca lista 12 Palivova nadrz
3 Predna ochrana ruk 13 Olejova nadrz
4 Drzadlo Startéra 14 Predna rukovat
5 Kryt vzduchového filtra 15 Ochranny kryt vodiacej listy
6 Poistna matica vzduchového filtra 16 Ruéna pumpicka
7 Gombik vzdu$nej klapky 17 Dekompresny ventil (pokial je k dispo-
zicii)
8 Uzaver plynovej paky 18 Kryt spojky
477 077_b 217

AsToToBapu «130»



9
10

Symboly na stroji

Zadna rukovat 19 Zachytavaci drapak

Plynova paka

SYMBOLY NA STROJI

VAN

Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpe€nostné pokyny.

Varovanie! Nebezpecenstvo spatného razu. Chrante sa pred spatnym razom retazove;j
pily a vyhybajte sa kontaktu so Spickou listy.

S retazovou pilou nepracujte jednou rukou.

Retazovu pilu obsluhujte vzdy dvomi rukami.

Je potrebné nosit’ primeranu ochranu sluchu, oéi a hlavy.

Pred pracou s tymto pristrojom si precitajte navod na obsluhu.

Pocas prace s pristrojom noste vzdy bezpec¢nostné rukavice na ochranu proti vibraciam.

Pri pracach s retazovou pilou noste vZzdy protiSmykové pracovné ¢izmy.

Pre bezpeénu prevadzku a bezpe€nu udrzbu su na stroji vylisované symboly. Dbajte vZdy na tieto sym-

boly.

=\

Pripojka na doplfianie palivovej zmesi
Umiestnenie: pri kryte nadrze

Pripojka na doplfianie retazového oleja
Umiestnenie: pri kryte olejovej nadrze
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Symboly na stroji Mm

* Aktivacia motorového spinaca Spina¢ nastavte na "O", motor sa okamzite vypne.
STOP Umiestnenie: vlavo od zadnej rukovate

I\I Aktivacia gombika vzduchovej klapky Ak gombik vytiahnete, vzduchova klapka sa zatvori,
ak gombik zatlagite, vzduchova klapka sa otvori.
PULL  Umiestnenie: kryt vzduchového filtra

Nastavenie olejového ¢erpadla Otocte ty¢ pomocou skrutkovaca do smeru Sipky az do
polohy MAX na dosiahnutie silnejSieho toku oleja, prip. do polohy MIN na dosiahnutie
mensieho toku retazového oleja.

Umiestnenie: spodna strana jednotky pohonu

Skrutka pod znackou "H" slizi na nastavenie zmesi pri vysokom pocte otacok.
Umiestnenie: hore vlavo na zadnej rukovati

Umiestnenie: hore vlavo na zadnej rukovati

Skrutka pod znackou "I" slizi na nastavenie poc¢tu volnobeznych otacok.
Umiestnenie: hore vlavo na zadnej rukovati

I Skrutka pod znackou "L" sluzi na nastavenie zmesi pri nizkom pocte otacok.

Ukazuje, v ktorom smere sa brzda retaze uvolfiuje (biela Sipka), prip. aktivuje (Cierna

SN =
(O))O Sipka).

Umiestnenie: Prednej strane kolajnice

Ukazuje, v ktorom smere je namontovana retaz.
Umiestnenie: Prednej strane kolajnice

Garantovana hladina akustického tlaku: 115 dB(A)

Manualny Start motora

Dekompresny ventil (pokial je k dispozicii) Gombik dekompresného gombika stlacte, aby
sa ventil otvoril.
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n Bezpecnostné pokyny pre prevadzku

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PREVADZKU
B Pred pracou s pristrojom

Pred pouzivanim nasich vyrobkov si pozorne preditajte tuto priru¢ku, aby ste sa oboznamili s
pristrojom.

Nikdy nepracujte s retazovou pilou, ak ste unaveny, chory, vystresovany alebo ste si vzali lieky,
ktoré spbsobuju Unavu, alebo ked ste pozili alkohol alebo drogy.

Pri praci s retazovou pilou dbajte na dobre vetrany pracovny priestor. Pristroj nikdy nestartujte
alebo neobsluhujte v uzavretych priestoroch alebo budovach. Spaliny obsahuju nebezpecny
oxid uholnaty.

Retazovu pilu nepouzivajte pri silnom vetre, zlom pocasi, zlej viditelnosti alebo pri velmi vyso-
kych ¢&i velmi nizkych teplotach. Strom vzdy prezrite vzhfadom na odumreté konare, ktoré mézu
pocas stinania odpadnut.

Pouzivajte protiSmykovu obuv, tesne priliehajuci odev, ako aj ochranu o¢i, sluchu a hlavy. Noste
rukavice na ochranu pred vibraciami. Predpoklada sa, zZe takzvany Raynaudov fenomén, ktory
sa tyka prstov dotknutej osoby, méze byt zapri€ineny vibraciami a chladom. Bledost a necitli-
vost’ prstov. Pretoze nie je zname, od akého minimalneho zatazenia tieto tazkosti mézu vzni-
kat, nutne sa odporucaju nasledujuce opatrenia. Udrziavajte sa v teple, predovSetkym hlavu,
krk, nohy, kosti, ruky a zapastia. CastejSie zaradujte prestavku, dbajte na dobré prekrvenie en-
ergickymi cvi¢eniami pazi a vyhybajte sa fajeniu. Retazova pila musi byt vzdy ostra a pila
vratane systému na ochranu proti vibraciam sa musi starostlivo o3etrovat. Tupa retaz zvySuje
trvanie pilenia a ked sa takato pila tla¢i cez drevo, zvySuje sa vibrané zatazenie ruk. Pila
s uvolnenymi konstrukénymi dielmi alebo poSkodenymi alebo opotrebovanym timi€mi vibracii
produkuje vysSie vibracie. Obmedzte trvanie prace. Aj pri dodrzani vSetkych tychto opatreni nie
je vylu€ené, ze vase prsty znecitliveju alebo vznikne syndrom karpalneho tunelu. Pri pravidel-
nom, prip. sustavnom pouzivani pristroja by sa malo dbat na stav ruk a prstov. Ak sa vyskytne
niektory z tychto symptémov, vyhladajte bezodkladne lekarsku radu.

Pri zaobchadzani s palivom sa musi postupovat opatrne. Rozliate palivo poutierajte a pred
nastartovanim motora retazovu pilu odstrarnte od miesta plnenia minimalne 3 m.

V oblastiach, v ktorych sa palivo mie$a, vymienia, napifia alebo skladuje, sa musia odstranit
vSetky zdroje tvorby iskier alebo plamefia. Pri manipulacii s palivom a pri prevadzke retazovej
pily nefajcite.

Pri Startovani motora a pri pileni dbajte na to, aby sa Ziadne iné osoby nenachadzali v oblasti
retazovej pily. V pracovnej oblasti sa nesmu nachadzat Ziadne osoby alebo zvierata. Pri zapnuti
a prevadzke retazovej pily musia dodrzat deti, domace zvierata a divaci odstup minimaine 10 m.
S pilenim zaénite najskér vtedy, ked je pracovna oblast volna, ked mate pevny postoj a mozete
sa bezpecne vyhnut padajucemu kmenu.

Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma rukami, ked motor bezi. Rukovéte retazovej pily uchopte
pevne palcami a prstami.

Ked motor bezi davajte pozor na to, aby nepriSla ziadna Cast tela do kontaktu s pilou. Pred
nastartovanim motora skontrolujte, ¢i sa retaz nedotyka predmetov alebo oséb.

Retazovu pilu noste len s vypnutym motorom, s vodiacou listou a retazou smerom dozadu a
timiémi hluku vzdialenymi od tela.

Retazovu pilu pred kazdym pouzitim skontrolujte vzhfadom na opotrebované, uvolnené alebo
vymenené diely. PoSkodena, nespravne nastavena alebo nekompletne €i nie pevne zlozena
retazova pila sa nesmie pouzivat. Dbajte na to, aby sa retaz zastavila, ked sa pusti regulacia
plynu.

B S vynimkou bodov uvedenych v pouzivatelskej prirucke mdze Udrzbu retazovej pily vykonavat len
kvalifikovany personal (napr. méze pouzitie nevhodného nastroja na demontaz zotrvac¢nika alebo
pridrzanie zotrvaénika pri demontazi spojky viest k Strukturalnym poSkodeniam zotrvacnika, takze
tento po&as prevadzky vypadne).

B Pred odlozenim retazovej pily vzdy vypnite motor.
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Bezpecnostné pokyny pre prevadzku Mm

B Pri pileni malych konarov a vyhonkov sa musi postupovat obzvlast opatrne, pretoze malé diely sa
v retazi mézu zachytit a vymrstit na obsluhu.

B Pri pileni konara, ktory je pod napatim, dbajte na to, aby vas netrafil, ked sa napéatie uvolni a konar
odskoci naspat.

B Rukovate musia byt stale suché, Cisté a bez stép paliva alebo palivovej zmesi.

B Chrante sa pred spatnym razom pily. Spatny raz je pohyb vodiacej liSty nahor, ktory nastane, ked
pilova retaz narazi $pi¢kou vodiacej liSty na predmet. Pri spatnom raze méze prist k nebezpecnej
strate kontroly nad retazovou pilou.

B Pri preprave retazovej pily dbajte na to, aby bol na vodiacu listu umiestneny ochranny kryt. Pristroj
pocas prepravy bezpecne odlozte, aby ste sa vyhli vystupu paliva, Skodam alebo zraneniam.

B Bezpecnostné opatrenia proti spatnému razu

VAROVANIE!

Spatny raz sa méze vyskytnut, ked Spicka vodiacej liSty narazi na nejaky predmet alebo ked

sa pilova retaz zasekne v reze.
Dotyk Spicky listy s predmetom méze vyvolat bleskovo rychlu reakcia, pri ktorej bude vo-
diaca lista vyhodena smerom hore a k obsluhe. Pri zaseknuti pilovej retaze hore na vodiacej
liSte mbze byt lista rychlo odrazena k obsluhe. Kazda z tychto reakcii méze viest k tomu, Ze
stratite kontrolu nad pilou a Ze budu spbsobené tazké zranenia.

B Nespoliehajte sa na zabudované bezpecnostné zariadenia pily. Pri pouzivani retazovej pily by ste
mali dodrziavat urcité opatrenia na vylu¢enie nehdd a zraneni po¢as prace.

(1) Ked viete, ako dochadza k spatnému razu, mézete znizit’ alebo odstranit moment prek-
vapenia. Prekvapivé procesy obsahuju vzdy nebezpecéenstvo nehody.

(2) Pilu vedte pri zapnutom motore bezpe¢ne dvomi rukami, pravi ruku na zadnej rukovati,
fava ruku na prednej rukovati. Rukovate pevne a bezpeéne obopnite palcom a prstami. Pev-
nym drzanim sa znizi nebezpecenstvo spatného razu a pilu mozete viest bezpe€ne. Drzanie
neuvolfiujte.

(3) Dbaijte na to, aby bola pracovna oblast bez prekazok. Vyhybajte sa tomu, aby sa Spicka
listy dotkla kmena stromu, konara alebo inych prekazok, ktoré sa pocas prace s pilou mézu
vyskytnut'.

(4) Pilte s vysokym poctom otacok motora.

(5) Nepracujte vyssie ako je vyska ramien.

(6) Dodrziavajte pokyny vyrobcu retazovej pily o briseni a udrzbe.

(7) Pouzivajte len listy a retaze na vymenu uvedené vyrobcom alebo rovnocenné vyrobky.
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n Montaz vodiacej listy a pilovej ret'aze

MONTAZ VODIACEJ LISTY A PiLOVEJ RETAZE

Standardne obsahuje dodavka retazovej pily nasledujice diely:
(1) Jednotka pohonu
(2) Retaz
(3) Vodiaca lista
\ (4) Ochranny kryt vodiacej listy
I (5) Zasuvaci klug
(6) Pilnik
Balenie otvorte a vodiacu li$tu a pilovu retaz namontujte na jednotku
pohonu ako je uvedené dalej.

VAROVANIE!

Retaz ma velmi ostré hrany. Kvéli bezpeénosti noste ochranné
rukavice.

1 Ochranu tahajte k prednej rukovati, aby ste sa presvedcili, Ze brzda
retaze nie je zapnuta.

2 Dve matice (12) uvolnite, potom odstrarite kryt spojky (13) a dis-
tanény kus (11).

3 Retaz nasadte na retazové koleso, pilovu retaz polozte okolo vodi-
acej listy a vodiacu liStu namontujte na jednotku pohonu. Maticu na
napinanie retaze (8) vlozte do spodného otvoru (7) vodiace;j listy, na-
montujte kryt spojky a ru¢ne dotiahnite poistnd maticu. Dbajte na to,
aby kolik (9) krytu spojky zasahoval do otvoru (10) na spodku motora.

(7) Otvor (8) Matica na napinanie retaze
(9) Kryt spojky (10) Otvor

(11) Distanény kus (12)Kryt spojky

(13) Matice

ﬂ Dbajte na spravny smer pohybu pilovej retaze.

(1) Smer pohybu

= (1)

Bl iRy
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Palivo a retazovy olej Mm

Vodiacu listu namontujte a retaz nasadte na liStu a retazové koleso.

Maticu na napinanie retaze vlozte do spodného otvoru vodiace; listy,
namontujte kryt spojky a ru¢ne dotiahnite poistnd maticu.

Vodiacu listu drzte $pickou hore a nastavte napnutie retaze tym, ze
otacate napinaciu skrutku dovtedy, kym sa napinacie pasy prave ne-
dotykaju spodnej strany listy.

Vodiacu listu drzte $pi¢kou hore a matice dotiahnite (12-15 Nm). Po-
tom ru¢ne pohnite retazou a vyskuSajte, ¢i sa pohybuje plynulo a
¢i ma spravne napnutie. Ak je to potrebné, retaz nastavte pri uvol-
nenom Kryte.

Napinaciu skrutku dotiahnite.

H (1) Uvolnit

B (2) Dotiahnut

B (3) Skrutka na napinanie retaze

/_\ POZOR!

Spravne napnutie retaze je velmi dolezité. Nespravne napnutie
mbze viest k pred€asnému opotrebovaniu vodiacej listy alebo k
Castému odskakovaniu retaze. Predovsetkym s novou retazou
sa musi manipulovat opatrne, lebo téa sa mbze pri prvom pouziti
este natiahnut.

Zachytavaci drapak patri k retazovej pile. Musi sa na retazovu
pilu naskrutkovat pred prvym pouzitim. Drapak sa musi upevnit
dvomi skrutkami na prednej strane retazovej pily.

PALIVO A RETAZOVY OLEJ

H PALIVO
— Motory su mazané $pecialnym olejom pre vzduchom chladené 2-taktné
‘ benzinové motory. Ak takyto olej nie je k dispozicii, potom sa musi

pouzit olej s antioxidacnou prisadou pre vzduchom chladené 2-taktné
é motory. . .

ODPORUCANA ZMES BENZIN 40: OLEJ 1

(JASO FC alebo ISO EGC pre vzduchom chladené dvojtaktné motory).

Tieto motory su certifikované pre prevadzku s bezolovnatym benzinom.
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n Palivo a ret'azovy olej

VAROVANIE!

Palivo je mierne zapalné. V blizkosti paliva nefajcite a vyhybaijte
sa ohnu a iskram.

POZOR!

1 PALIVO BEZ OLEJA (SUROVY BENZIN) — vedie velmi
skoro k tazkym poskodeniam vnutornych dielov motora.

2 OLEJ PRE 4-TAKTNI'E MOTORY alebo VODOU CHLA-
DENE 2-TAKTNE MOTORY — mbéze viest k znecCisteniu
zapalovacich svie€ok, upchatiu vypustacich otvorov alebo
zlepeniu piestnych kruzkov.
H ZHOTOVENIE PALIVOVEJ ZMESI
1 Mnozstva benzinu a oleja, ktoré sa maju zmieSat, odmerajte.
Trochu benzinu naplrite do Cistej, schvalenej palivovej nadoby.
Pridajte cely olej a dobre premiesajte.
Pridajte zvy3ny benzin a minimalne jednu minatu miesaijte.
Nadobu na vonkajsej strane jednoznacne oznacte, aby sa zab-

vrénilo z’émene s benzinovou alebo inou nadobou.
H RETAZOVY OLEJ

Celoro¢ne sa musi pouzivat $pecialny retazovy olej.

S~ / NepouZivajte stary alebo upraveny olej, ktory méze poskodit
olejové Cerpadlo.

a b wWwN

chain oil

224 BKS 4540
AsToToBapu «130»



Obsluha AI:KD

OBSLUHA

B ZAPNUTIE MOTORA

1 Uvolnite kryt palivovej a olejovej nadrze a odstrante ich. Kryt
odlozte na miesto bez prachu.

2 Pristroj naplrite palivom a olejovi nadrz az do stavu 80 % reta-
zovym olejom.

3 Kryt palivovej a olejovej nadrze opat pevne dotiahnite a prip.
rozliate palivo poutierajte.

4 Spinac otocte do polohy "I".

5 Ruénu pumpicku stale stla€ajte, kym do nej nevstupi palivo.
(1) Stieraci krauzok (4) Gombik vzdusnej klapky
(2) Palivo (5) Ru¢na pumpicka
(3) Motorovy spina¢

6 Gombik vzduchovej klapky vytiahnite. Vzduchova klapka sa zat-
vori a plynova paka je v polohe Startu.

Pri novom Starte bezprostredne po vypnuti motora. Vzduchovu
klapku otvorte.

Po vytiahnuti gombika vzduchovej klapky sa tento nevrati spat

ﬂ do prevadzkovej polohy, aj ked' je plynova paka stlacena alebo
ked sa gombik zatla¢i prstom. Ak sa ma gombik vzduchovej
klapky vratit do prevadzkovej polohy, musi sa namiesto neho
stlacit plynova paka.

1 Ochranny kryt prednej rukovate potlaéte dopredu, aby sa aktivovala
brzda retaze.
2 Gombik dekompresného ventilu stlacte (ak je k dispozicii).

Ked sa uskuto¢ni zapalenie, vrati sa dekompresny ventil au-
tomaticky spat do zatvorenej polohy; pred kazdym Startom sa
musi gombik ventilu stlacit opatovne.
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Obsluha

1 Pilu drzte pevne pri zemi a silno potiahnite lano Startéra.

2 Hned po uskuto¢neni zapalovania, stlacte plynovu paku, aby sa
gombik vzduchovej paky vratil spat do prevadzkovej polohy a drzad-
lom Startéra nastartujte motor.

3 Ochranny kryt prednej rukovate vytiahnite k rukovati, aby sa uvolnila
brzda retaze. Potom nechajte motor s mierne vytiahnutou plynovou
pakou zahriat.

VAROVANIE!

Pred nastartovanim motora skontrolujte, ¢i sa retaz nedotyka
predmetov alebo oséb. Pred kazdym zapnuti dbajte na to, aby
bola aktivovana brzda retaze.

B KONTROLA ZASOBOVANIA OLEJOM

Po spusteni motora nechajte bezat retaz strednou rychlostou a skon-
trolujte, ¢i sa retazovy olej vstrekuje ako je to na obrazku.

Tok retazového oleja sa da zmenit pomocou skrutkovaca, ktory sa za-
vedie do otvoru dolu na strane spojky. Retazovy olej nastavte podla
pracovnych podmienok.

(1) Nastavovaci hriadel pre tok retazového oleja

Otacanie hriadela proti smeru ota¢ania hodinovych rugiciek - zvySenie
toku oleja

Otacanie hriadela v smere otacania hodinovych rugiciek - priSkrtenie
toku oleja.

POZOR!
Ked je palivo minute, mala by byt takmer prazdna aj olejova
nadrz. Pri kazdom doplnani paliva sa musi doplfiat’ aj olejova
nadrz.

B FUNKCNA SKUSKA SPOJKY

Pred kazdym pouzitim sa musi skontrolovat, i sa retaz nehybe, ked
ide retazova pila na volnobeh.

VAROVANIE!

Pocas pouzivania sa musi retazova pila drzat pevne oboma ru-
kami, lfavou rukou za prednu a pravou za zadnu rukovat, aj ked
je obsluhujuci lavak.
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Pilenie

AL:KO

(3)® BRZDA RETAZE

(4) Brzda retaze retaz okamzite zastavi, ked sa retazova pila pri spatnom

raze odrazi.

Normalne sa brzda aktivuje automaticky necinnostou. Méze sa aktivo-
vat’ aj manualne, tym Ze sa brzdova paka (ochrana prednej rukovate)
zatlaci dopredu. Ak sa brzda aktivuje, vystupi z dolného okraja brzdovej
paky biely kuzel. (1) Predna rukovat (2) Uvornit (3) Brzda (4) Ochrana
prednej ruky

Na uvolnenie brzdy sa musi ochrana prednej ruky vytiahnut k prednej
rukovati, kym sa neozve zvuk kliknutia.

VAROVANIE!

Ked brzda zareaguje, pustite plynovu paku, aby sa priskrtil pocet
otacok motora. Pri stalej prevadzke s natiahnutou brzdou sa spo-
jkou vytvara teplo, ktoré méze viest k porucham.

Bezproblémova prevadzka brzdy sa musi denne kontrolovat.

Pri tom sa musi postupovat’ nasledovne:

1) Odstavte motor.

2) Retazovu pilu drzte vodorovne, prednu rukovat pustite, Spi¢kou vo-
diacej listy sa dotknite pahyla alebo kusa dreva a skontrolujte, €i brzda
zareaguje. Sila brzdy zavisi od velkosti liSty. Ak brzda nezareaguje,
obratte sa kvoli servisu na nasho predajcu.

H VYPNUTIE MOTORA

1 Plynovu paku pustte a motor niekolko minut nechajte bezat na vol-
nobeh.

2 Ovladaciu paku stlacte dolu.
(1) Motorovy spinac

PILENIE
VAROVANIE!
Pred zaciatkom prace si musite precitat kapitolu "Bezpecnostné
pokyny pre prevadzku"; pila by sa mala najprv vyskusat na jed-
noduchych kmenoch. Tym sa mézete s pristrojom jednoduchsie
zoznamit.
Vzdy dodrziavajte bezpeénostné pokyny, ktoré prip. mézu obmedzit
pouzivanie retazove;j pily.
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Pilenie

Vzdy dodrziavajte bezpecnostné pokyny. Retazova pila sa méze
pouzivat len na pilenie dreva. Iné materialy sa fou nesmu spracovavat.
Vibracie a nebezpecenstvo spatného razu su pri inych materialoch
rézne a bezpecnostné predpisy potom uz nemo6zu byt dodrzané. Reta-
zovu pilu nepouzivajte ako paku na zdvihanie, pohybovanie alebo od-
delovanie predmetov. Neupevriujte ju na pevné stojany. Naradie alebo
iné pristroje, ktoré nezodpovedaju udajom vyrobcu, sa nesmu pripajat’
na pomocny hriader.

Pila sa nemusi do rezu tlacit silou. Pri prevadzke s plnym plynom je pre
pracu potrebny len maly tlak.

Pila by sa mala denne pred kazdym pouzitim a po kazdom pade alebo
inych udalostiach skontrolovat na poskodenia.

Ak sa motor vytoci do vysokych otacok, ked je retaz v reze, méze to
poskodit’ spojku. Ak je pilova retaz pevne v reze, nepokusajte sa ju
uvolnit nasilim, ale pouzite klin alebo paku, aby ste rez otvorili.

B Ochrana pred spatnym razom

Pila je vybavena brzdou retaze, ktora pri riadnej prevadzke zastavi
retaz pri spatnom raze. Funkcia brzdy retaze sa musi skontrolovat
pred kazdym pouzitim; na tento ucel sa musi pila na 1 alebo 2 sekundy
nechat bezat na plny plyn a ochrana prednej ruky sa musi zatlacit
dopredu. Retaz musi potom okamzite zastavit' a motor bezi na plné
otacky dalej. Ak retaz zastane s oneskorenim alebo nezastane vobec,
potom sa pred pouzivanim musi vymenit brzdovy pas a bubon spojky.
Je velmi dblezité, pred kazdym pouzivanim pily, skontrolovat bez-
chybnu prevadzku brzdy retaze a dostatocnu ostrost retaze, aby ste
mali nebezpecenstvo spatného razu pod kontrolou. Odstranenie bez-
pecnostnych zariadeni, nevhodné udrzba alebo chybajuca vymena listy
alebo retaze m6zu zvysit nebezpec€enstvo vazneho zranenia v dos-
Iedku spatného razu retazovej pily.

Stinanie

1 Smer stinania sa musi urcit na zaklade podmienok vetra, sklonu
stromu, polohy tazkych vetiev, dalSej prace po zotati a inych fakto-
rov.

2 Oblast okolo stromu uvolnite a dbajte na pevny postoj a bezpe¢nu
Ustupovu cestu.

3 Na strane padania stromu vykonajte v kmeni stromu zarez do jedne;j
tretiny jeho hrabky.

4 Na protilahlej strane zarezu trochu nad zakladnou €iarou zarezu ur-
obte hlavny rez.
VAROVANIE!

Pri stinani sa musia varovat pred nebezpecenstvom pripadni
robotnici pracujuci nablizku.

(A) Zarez
(B) Hlavny rez
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Pilenie

AL:KO

B  Rozpilenie a odvetvenie

VAROVANIE!

1 Vzdy dbajte na bezpecny postoj a na stabilitu stromu.

2 Pocitajte s tym, Ze sa zotaty strom moze odvalit.

3 Precitajte si pokyny v kapitole "Bezpecnostné pokyny pre
prevadzku", aby ste sa vyhli spatnému razu pily. Pred
zacCiatkom prac skontrolujte smer ohybacich sil v kmeni,
ktory chcete rozpilit. Pilenie ukonCujte vzdy na strane pro-
tifahlej k smeru ohnutia, aby sa vodiaca liSta nezasekla v
reze.

B Pilenie neulozeného kmena stromu

Kmeni prepilte do polovice, potom ho prevalte a z opacnej strany
ukoncite rez.

B Pilenie ulozeného kmena stromu

Pilte v oblasti A na obrazku hore cez jednu tretinu hrubky zdola nahor
a potom zvySok zhora nadol. V oblasti B pilte cez tretinu hrabky zhora
dolu a potom zdola hore.

B Odvetvenie zotatého kmena
Najprv skontrolujte smer ohnutia vetiev. Potom vykonajte plochy rez na
komprimovanej strane, aby sa vetva nezlomila. Z napnutej strany vetvu
prepilte.

VAROVANIE!

Myslite na to, Ze prepilena vetva sa moze vymrstit dozadu.

B Skracovanie

Najprv rezte zdola nahor, potom od Spicky smerom dolu.
VAROVANIE!
1 Dbaijte pri tom na bezpecény postoj alebo pouzite rebrik.
2 Nepracujte na druhej strane vasho bezpeéného dosahu.
3 Nepracujte vySSie ako je vyska ramien.
4 Pilu uchopte vzdy dvomi rukami.
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Udrzba

VAROVANIE!

Pri pracach na kmenoch sa musi vzdy upevnit zachytavaci dra-
pak. Zachytavaci drapak sa pomocou zadnej rukovate pritlaci na
kmen. Potom zatlacte prednu rukovat do smeru linie rezu. Dra-
pak sa prip. musi pouzit ako vedenie pre dalSie pilenie. Pouzi-
tie zachytavacieho drapaka pri pileni stromov a hrubych vetiev
zvySuje vasu bezpecnost, ulahluje pracu a zniZzuje zatazenie
vibraciami.

Pri prekazkach medzi rezanym materialom a retazovou pilou sa
musi pila vypnut. Pockajte, kym bude uplne vypnuta. Noste bez-
pecnostné rukavice a odstrarite prekazku. Ak sa retaz musi od-
stranit, potom sa musia dodrzat pokyny uvedené v prislusnej ka-
pitole k montazi retaze. Po Cisteni a opatovnej montazi sa musi
uskutocnit’ skuSobny chod. Pri vibraciach alebo mechanickych
zvukoch uz s pilou nepracujte a obratte sa na vasho predajcu.

UDRZBA

e VAROVANIE!

Pred kazdym cistenim, inSpekciou alebo opravou pristroja sa
musi zabezpecit, aby bol motor vypnuty a vychladeny. Aby sa
zabranilo nezelanému zapaleniu, odpojte zapalovacie sviecky
na svorkach.

ReSpektujte pokyny pre pravidelnd udrzbu, pripravu pred pouZzitim a
udrzbovu dennu rutinu. Neodborna udrzba méze viest k tazkym poSko-
deniam pristroja.

Osetrenie po kazdom pouziti

1. Vzduchovy filter

Prach na povrchu filtra sa da odstranit’ tak, ze filter vyklopete na tvrdom
povrchu. Na gistenie filtranej tkaniny sa musia oddelit' dve polovice fil-
tra a filtrana tkanina sa musi vycistit kefou. Ak sa pouzije stlaeny vz-
duch, fukajte vzdy zvnuatra von. Na spojenie sa musia polovice filtra na
okraji stlacit k sebe tak, Ze bude pocutelné zapadnutie.

2. Olejova pripojka

Vodiacu listu demontujte a olejovu pripojku skontrolujte vzhladom na
znecistenie.

)|(1) Olejova pripojka

3. Vodiaca lista

Pri demontovanej vodiace;j liSte odstrante z drazky a z olejovej pripojky
drevitd mucku.

Retazové koleso namazte cez pripojku mazania na Spicke listy.

(1) Olejova pripojka

(2) Pripojka mazania

(3) Retazové koleso

4. Iné
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Udrzba pilovej retaze a vodiacej listy Mm

Pristroj skontrolujte vzhlfadom na vystup paliva a uvolnené upevnenia,
ako aj na $kody na velkych dieloch, predov§etkym na tesneniach ruko-
vati a drziaku vodiace;j listy. Skody sa musia pred najbliz&im pouzitim
pily odstranit.

B Pravidelné udrzbové prace

1. Rebra valca

Nahromadenie prachu medzi rebrami valca vedu k prehriatiu motora.
Kontrolujte a Cistite rebra valca pravidelne; na tento Gcel sa musi od-
stranit vzduchovy filter a kryt valca. Pri montazi krytu valca dbajte na to,
aby sa spravne polozili droty a puzdra spinaca.

2. Palivovy filter

(a) Pomocou dréteného haku vytiahnite filter z plniaceho hrdla.
(1) Palivovy filter

(b) Filter rozoberte a oplachnite, prip. vymerite.

VAROVANIE!
A B  Po demontazi filtra pridrzte koniec sacej rary pomocou
kliesti.
B Pri montazi filtra dbajte na to, aby sa do sacej rury nedostali
Ziadne filtraéné vlakna alebo prach.

3. Zapalovacia sviecka

Elektrody vycistite drotenou kefou a medzeru v pripade potreby opat
nastavte na 0,65 mm.

Typ zapalovacich svie€ok: NHSP LD L8RTF alebo CHAMPION RCJ7Y
alebo NGK BPMR7A

4. Ret’azové koleso

Skontrolujte vzhfadom na trhliny a silné opotrebenie, ktoré by mohlo
prekazat retazovému pohonu. Pri silnom opotrebovani retazové koleso
vymerite. Nikdy nemontujte novu retaz na opotrebované retazové ko-
leso alebo opotrebovanu retaz na nové retazové koleso.

5. Predné a zadné timice

Vymerite, ak je nalepena €ast odlupnuta alebo ak gumeny diel vykazuje
trhliny. Vymerite, ak dorazovy €ap nardza na vnutornu stranu kovového
dielu zadného timi¢a a ked' sa zvacsi vola kovového dielu.

VAROVANIE!

Pouzivajte len nahradné diely uvedené v tejto prirucke. Pri
pouzivani inych dielov méze dojst k vaznym zraneniam.

UDRZBA PiLOVEJ RETAZE A VODIACEJ LISTY
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n Udrzba pilovej retaze a vodiacej listy

B Retaz

VAROVANIE!

Pre bezporuchovu a bezpeénu prevadzku
musia byt ¢lanky retaze ostré.

Dobrusenie je potrebné, ked':

B je drevita mucka ako jemny prasok

B sjzavedenie pily vyzaduje zvySené vy-
nalozenie sily

B rez neprebieha rovno

B vibracie zosilneju

B je zvySena spotreba paliva.

Predpisy pre nastavenie ¢lankov ret'aze:

VAROVANIE!
Noste bezpecnostnu obuv.

Pred pilenim:
B Uistite sa, Ze je pilova retaz zaistena.
B Uistite sa, ze je motor vypnuty.
B Na vasu retaz pouzite okruhly pilnik vhodnej velkosti.
Typ retaze:
B BKS 4540: Oregon 21BPX
Velkost pilnika: 4,8 mm
Pilnik nasadte na ¢lanok retaze a tlacte rovno dopredu.
Pilnik drzte v zobrazenej polohe.
Po nabriseni kazdého &lanku retaze skontrolujte rozmer hibky a spilte na spravny rozmer tak ako je
to zobrazené na obrazku.
VAROVANIE!

Predna hrana musi byt starostlivo zaoblena, aby sa znizilo nebezpecenstvo spatného razu
alebo pretrhnutia napinacieho pasu.

Dbaijte na to, aby mali véetky &lanky retaze rovnaké dizky a uhly hran, ako je zobrazené na obrazku.

Uhol sklonu Rozmer
Priemer pilnika 1! hlavy Uhol pod- hlavy zubu hibky
zubu rezania o
(65°)
Typ retaze i ;‘ 4’
: == \ |
- ~+ o)
Uhol otaca- Uhol sklonu Bocny uhol
nia nastroja nastroja
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Udrzba pilovej retaze a vodiacej listy

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0,025"

Pilnik

Vodiaca lista
B Vodiacu listu sem tam otocte, aby sa dosiahlo

M i —"{ |'<— rovnomerné opotrebovanie.

B LiSta musi byt vzdy Stvorhranna. Skontrolu-
jte opotrebovanie listy. Na liSte a na vonkajSej
strane €lanku retaze prilozte pravitko. Ak zistite
medzi obomi bodmi medzeru, je liSta v poriadku.

Inak je liSta opotrebovana. Potom sa musi opra-
vit alebo vymenit..

(1) Pravitko (2) Medzera (3) Ziadna (4) Retaz

} medzera naklonena
-4
(3)

VAROVANIE!

Tabulka obsahuje zoznam vSetkych moznych kombinacii medzi vodiacou liStou a retazou s
udajom kombinacii vhodnych vzdy pre kazdu retazovu pilu, ktoré su oznacené "*".

Delenie Vodiaca lista Retaz Model reta-
zovej pily
palec Dizkav pal-  Sirka drazky Kod Kod BKS 4540
coch/cm v palcoch/cm
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Skladovanie

0,325

16"/40 cm 0,058”/1,5 mm Oregon

168PXBK095

Oregon
21BPX066X

Pri vymene sa mézu pouzit len hore uvedené vodiace liSty a retaze. Pri nedovolenych kombinaciach
vznika riziko vaznych zraneni a posSkodeni pristroja.

SKLADOVANIE

Palivovu nadrz vyprazdnite a motor nechajte bezat, kym sa palivo nespotrebuje.
Vyprazdnite olejovu nadrz.

Vycistite retazovu pilu.

Pristroj uschovavajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

Pri uskladneni a preprave nasurite na vodiacu liStu vzdy kryt.

a b wWON -

LIKVIDACIA ODPADU A OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Zvysky retazového oleja alebo 2-taktnej zmesi sa nikdy nesmu likvidovat do odpadovej siete, kanali-
zacie alebo do pddy; musia sa zlikvidovat podla predpisov a ekologicky, napr. prostrednictvom zberného
miesta Skodlivych latok alebo skladky.

AK sa vas pristroj raz stane nepouzitefnym alebo ho uz nebudete potrebovat, nelikvidujte ho spolu s
domovym odpadom, ale podla platnych predpisov na ochranu zivotného prostredia. Starostlivo vyprazd-
nite nadrz na olej/mazivo a palivo a zlikvidujte pripadné zvySkové mnozstva prostrednictvom zberného
miesta Skodlivych latok alebo skladky. Aj samotny pristroj zlikvidujte prostrednictvom prislusného zber-
ného/recyklaéného miesta. Pritom sa m6zu plastové a kovové Casti oddelit a recyklovat. Informacie o
likvidacii materialov a pristrojov dostanete na vasich lokalnych tradoch.

NAVOD NA VYHIADAVANIE PORUCH

PROBLEM PRICINA NAPRAVA

1) Problém pri spustani B Skontrolujte palivo na pri-
tomnost’ vody a nevhodnych
zloziek zmesi

B Nahradte vhodnym palivom

B Skontrolujte, ¢i motor nie je M Odstrarite zapalovaciu

"zahlteny" svieCku a vysuste ju
B Potom spustaé znovu po-
tiahnite  bez  vzduchovej
klapky
B Skontrolujte zapalovanie Vymerite zapalovaciu sviecku
2) Chybajuci vykon / ne- B Skontrolujte palivo na pri- Nahradte vhodnym palivom
dostato¢né zrychlenie / su- tomnost’ vody a nevhodnych
rovy volnobeh zlozZiek zmesi
B Skontrolujte vzduchovy a pa- Vycistite
livovy filter vzhlfadom na
znecistenie
B Skontrolujte nastavenie kar- Ihlu znovu nastavte
buratora
3) Nevystupuje ziaden olej B Skontrolujte kvalitu oleja Vymerite
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Navod na vyhrFadavanie portich &m

PROBLEM PRICINA NAPRAVA

B Skontrolujte olejovy kanal a M Vycistite
pripojky vzhfadom na znedis-
tenie

Ak mate dojem, Ze si pristroj vyzaduje né udrzbové zasahy, obratte sa na autorizovany zakaznicky servis
vo vasom okoli.
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Technické udaje

TECHNICKE UDAJE

Typ

Cislo vyrobku
Zdvihovy objem
Vykon motora max.

Dizka
vodiace;j listy (OREGON)

Uzito&na dizka rezu
Pilova retaz (OREGON)
Delenie - retazové koleso
Pocet zubov hnacej vetvy
Brzda retaze

Pocet otacok volnobehu

Maximalny pocet otacok (s rezacim
nastrojom)

Max. rychlost retaze

Velkost palivovej nadrze
Velkost nadrze retazového oleja
Pomer palivovej zmesi

Vaha netto bez retaze a vodiacej listy,
s prazdnymi nadrzami

Spotreba paliva pri maximalnom vy-
kone motora

Akusticky vykon Lya (EN ISO 11681)
(K=3)

Hodnota akustického tlaku L ps (EN
ISO 11681) (K=3 )

Max. zrychlenie vibracii a ,y(K=1,5)
Predna rukovat
Zadna rukovat

Garantovany akusticky vykon
Lwa(2000/14/EC+2005/88/EC)

BKS 4540
113187
45,02 cm3
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm

21BPX066X

0,325 palcov
7z/7T

ano

3000 + 300 ot./min.
11000 ot./min.

21,2m/s
550 ml
260 ml
40:1
5,1 kg

460 g/kWh

112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)
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Zaruka AI:KD

ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime po€as zakonnej premli¢acej lehoty
pre naroky na odstranenie chyby podla nasej volby opravou alebo nahradnym dodanim. Premi¢acia
lehota sa ur€uje vzdy podla legislativy krajiny, v ktorej bol pristroj kipeny.

Zaruku poskytujeme len pri: Zaruka zanika pri:

B odbornej manipulacii s pristrojom, B pokusoch o opravu pristroja,

B dodrziavani navodu na obsluhu, B technickych zmenach na pristroji,

B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouzivani pristroja v rozpore s jeho uréenim
(napr. na priemyselné alebo komunalne ucely).

Zaruka sa nevztahuje na:
B poskodenia laku, ktoré sa vzdy povazuju za bezné opotrebovanie,

B diely podliehajuce rychlemu opotrebovaniu, ktoré st v zozname nahradnych dielov ozna¢ené ramce-
kom [xxx xxx (x)]

B spalovacie motory — pre ne platia samostatné zarué¢né podmienky prislusného vyrobcu motorov

Zaru¢na doba zacina plynut diiom kupy prostrednictvom prvého odberatela. Rozhodujlci je datum na
originalom doklade o kupe. V pripade uplatfiovania naroku na poskytnutie zaruky sa obratte s tymto
vyhlasenim o zaruke a dokladom o kupe na vasho predajcu alebo na najblizSi autorizovany zakaznicky
servis. Tymito zaru¢nymi podmienkami zostavaju zakonné naroky kupujiceho na odstranenie chyb vodi
predavajucemu nedotknuté.

VYHLASENIE O ZHODE - ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok v prevedeni, ktoré sme uvedli do prevadzky, zodpoveda poziadavkam harmonizovanych smernic
EU, bezpeé&nostnych noriem EU a noriem platnych pre tento vyrobok.

Vyrobok
Retazovej pily
Vyrobné ¢islo
G4114115

Typ
BKS 4540

Hluénost’
namerana / zaruéena
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Typova skuska podfa GSPG
§4BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Vyrobca

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smernice EU
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2004/108/EC

Vyhodnotenie zhody

2000 /14 / EG Anhang V

Notifikovana osoba

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Splnomocnenec
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy
EN ISO 11681-1:2011
EN I1SO 14982:2009

EN 1SO 22868:2011

Kétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Generalny riaditel
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n Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA
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FIGYELEM!

A termék hasznalata el6tt olvassa el gondosan ezt az utmutatét, hogy alaposan megismerhesse
a szerszamot.

Tartsa mindig kéznél ezt az utmutatot.

FIGYELEM!

A megfelelé szimbdélummal jelzett figyelmeztetések ebben az utmutatéban olyan kritikus pon-
tokra hivjak fel a figyelmet, amelyeket be kell tartani a sériilésveszélyek elkeriilése érdekében;
olvassa el ezeket az utasitdsokat gondosan és tartsa be 6ket a hasznalat soran.

FIGYELEM!

Ez a szimbdlum olyan utasitasokat jelol, amelyeket be kell tartani a sérlléseket vagy halalt
eredményezd balesetek elkertilése érdekében.

FIGYELEM!

Ez a szimbdlum olyan utasitasokat jelol, amelyeket be kell tartani a mechanikus izemzavarok,
Uzemkiesések vagy karok elkerulése érdekében.

FIGYELEM!
Olvassa el figyelmesen az utasitasokat, miel6tt a flrésszel dolgozni kezd, és tartsa be 6ket.

Olvassa el gondosan az utasitasokat. Ismerkedjen meg a kezel6szervekkel, hogy a szerszamot
biztosan tudja kezelni. Tarolja ezt az Gtmutatét a lancflirésszel egy helyen.
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AL:KO

FIGYELEM!
Hallaskarosodas veszélye!

Normal tizemi koriilmények kézott a szerszam kezel6je 80 db(A) vagy még magasabb zajszint-
nek lehet kitéve.

A lancfiirészt jobb kézzel a hatsé markolaton, bal kézzel pedig az elsé markolaton kell megfogni.

FIGYELEM!
Zajvédelem!
A szerszammal végzett munka soran be kell tartani a helyi el6irasokat.

RENDELTETESSZERU/NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A lancfiirész fatdrzsek, élfak és agak vagasara készilt vagasi hossztol fliggéen. Csak fahoz alkalmaz-
hat6. A hasznalat soran megfeleld személyi védéfelszerelést kell hasznalni. Minden mas alkalmazas,
pl. professzionalis fakezelés a fan belul kifejezetten kizarva. A gyarté nem vallal felel6sséget az olyan
karokért vagy sérulésekért, amelyeket a kezel6 hibaja okozott, ezekért a felhasznald/kezelé felel. A lanc-
flirészhez csak a kezelési utmutatoban leirt Idncokat és vezetélemezeket szabad hasznalni. A rendel-
tetésszer(i haszndlathoz tartozik a biztonsagi utasitasok és a kezelési kézikbnyvben talalhatd kezelési
utasitasok betartasa. A szerszamot kezel6 személynek ismernie kell a szerszamot és a potencialis ves-
zélyeket. Ezért a hatalyos balesetvédelmi el6irasokat szigorian be kell tartani. Be kell tartani az egész-
ségvédelmi és munkavédelmi szabalyokat is. A szerszam moédositasa esetén a gyartdé mindennemdi fel-
eléssége az ebbdl eredd karokra vonatkozoan, illetve a garancia megszinik. Ez a szerszam maganjel-
legli kerti hasznalatra késziilt.

FIGYELMEZTETES!

Tartsa be a lancfiirészek hasznalatara vonatkozé nemzeti el6irasokat! (Munkavédelem, korny-
ezetvédelem)

MEGJEGYZES

A szerszam rendeltetésszer(i hasznalata esetén is maradhat kockazat, amely nem zarhato ki. A szer-
szam tipusabdl és felépitésébdl adoddan a kdvetkezé veszélyek nem zarhatok ki:

Erintkezés a szabad lanccal (vagasi sériilések)

A vezet6lemez nem szandékos mozgasai (vagasi sériilések)

Hallaskarosodas az el6irt hallasvédelem hasznalatanak mell6zése esetén

Karos részecskék és a motor kipufogégazanak belégzése

Bérkontaktus a benzinnel

Zajképz6dés. A szerszam adott zajszintje nem kerlilhetd el. A zajterhelést szabad kérnyezetben
csokkenteni kell, és adott esetben bizonyos id6szakokra korlatozni kell. A csendespihendk idejét
be kell tartani, és a munkaidét lehetéség szerint le kell roviditeni. A kezel6 és a kdzelben dolgozé
személyek védelme érdekében megdfeleld hallasvédd eszkdzt kell viselni.

B Rezgések Figyelmeztetés: A lancfiirész lizem kdzbeni rezgése eltérhet a kézikbnyvben szerepld
vagy a gyarto altal megadottaktdl. Ennek okai olyan tényezék lehetnek, amelyeket a hasznalat el6tt
és alatt figyelembe kell venni:

A lancflirész hasznalati 6vintézkedéseinek figyelembe vétele

A vagas miivelete és a vaghaté anyag feldolgozasa

A lancflrész el6irasszer(i hasznalata és allapota

A vagoszerszam élessége és allapota

B Opcionalis lengésmentes markolat felszerelése és a markolat rogzitése a lancfirész burkolatara

Ha a szerszam hasznalata utan nem érzi j6l magat, vagy bérelszinez6dést tapasztal a kezein, tartson
szunetet a munkaban. Pihend nélkul kéz-kar-rezgésszindomat tapasztalhat.
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A szerszam részei

A SZERSZAM RESZEI

1 Flrészlanc 11 Motorkapcsol6
2 Vezetdsin (vezetdlemez) 12 Uzemanyagtank
3 Els6 kézvédd 13 Olajtartaly
4 Inditdomarkolat 14 Els6é markolat
5 Légsziir6 fedele 15 Vezetdsin védétokja
6 Légsziré rogzitbanyaja 16 Uzemanyagpumpa
7 Szivatbgomb 17 Dekompresszids szelep (ha van)
8 A gazfogantyu zarébillentylje 18 Kuplungfedél
9 Hatsé markolat 19 Fatamaszté bordazat
240 BKS 4540
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A szerszamon talalhat6 szimbélumok Mm

10 Gazszabalyoz6 kar

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK

A Olvassa el és vegye figyelembe a figyelmeztetéseket.

Figyelmeztetés! Figyelem! Ovja magat a lancfiirész visszartigasatol, és keriilje az érintke-
zést a vezetblemez csucsaval.

A lancflrészt ne hasznalja egy kézzel.

Mindig két kézzel hasznalja a lancflrészt.

Viseljen megfelel hallas-, szem- és fejvédd eszkozt.

A szerszammal végzett munka el6tt olvassa el a kezelési utmutatot.

A szerszammal végzett munka soran viseljen mindig biztonsagi és rezgésvédd kesztyiit.

A lancflrésszel végzett munka soran viseljen mindig csiszasmentes munkavédelmi cipét.

A biztonsagos lzemeltetéshez és a karbantartashoz szimbdélumokat helyeztiink el a szerszamon. Mindig
vegye figyelembe ezeket.

o Az Uzemanyag-keverék betdltésére szolgalo csatlakozo
Elhelyezkedése: a tankfedél mellett

A lancolaj betdltésére szolgald csatlakozé
Elhelyezkedése: az olajtartaly fedele mellett
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n A szerszamon talalhat6 szimbélumok

* A motorkapcsolé miikddése Allitsa a kapcsolét az ,O” pozicidba a motor azonnali leal-
litasahoz.
STOP  Elhelyezkedése: a hatso markolattol balra

I\I A szivatdgomb hasznalata Ha kihtizza a gombot, zarja a szelepet, ha visszatolja, kinyitja
azt.
PULL Elhelyezkedése: Légsziir6 fedele

Az olajpumpa beallitasa Forgassa el a rudat egy csavarhizéval a nyil irdanyaba a MAX al-
lasig, ha er6sebb olajaramlast szeretne, illetve a MIN allds iranyaba, ha kisebb olajaram-
last szeretne.

Elhelyezkedése: A hajtéegység alja

A H” jelolés alatti csavar a keverék beallitasara szolgal nagy fordulatszamon.
Elhelyezkedése: a hatsé markolaton balra fent

Elhelyezkedése: a hatsé markolaton balra fent

A T jelolés feletti csavar a keverék bedllitasara szolgal Uresjarati fordulatszamon.
Elhelyezkedése: a hatsé markolaton balra fent

I Az L’ jeldlés alatti csavar a keverék beadllitasara szolgal kis fordulatszamon.

= ) = Azt mutatja, hogy a lancfék melyik iranyban old ki (fehér nyil), illetve hiz be (fekete nyil).
©O)0O Elhelyezkedése: EIGl a vezetdsin

Azt mutatja, hogy a lanc melyik iranyban van felszerelve.
Elhelyezkedése: EIOl a vezetdsin

Garantalt zajszint: 115 dB(A)

Manualis motorinditas

Dekompresszios szelep (ha van) A dekompresszids szelep gombjat nyomja meg a szelep
kinyitasahoz.
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Biztonsagi utasitasok a miikodtetéshez Mm

BIZTONSAGI UTASITASOK A MUKODTETESHEZ
B A szerszam hasznalata el6tt

Atermék hasznalata el6tt olvassa el gondosan ezt az utmutatét, hogy alaposan megismerhesse
a szerszamot.

Soha ne dolgozzon a lancflrésszel, ha faradt, beteg, stressz alatt all vagy gydgyszereket szed,
illetve ha alkoholt vagy drogokat fogyasztott.

A lancflrész hasznalatakor biztositsa a jol szell6ztetett munkateriiletet. Soha ne inditsa el és
ne hasznalja a szerszamot zart térben vagy éplleten belll. A kipufogdgazok veszélyes szén-
monoxidot tartalmaznak.

Ne hasznalja a lancfirészt er6s szélben, rossz idében, rossz latasi viszonyok kdzétt, vagy tul
magas vagy alacsony hémérsékleten. A fat mindig vizsgalja meg, hogy nincs-e rajta olyan ag,
amely a kivagas soran lezuhanhatna.

Viseljen csiszasmentes munkavédelmi bakancsot, szoros ruhazatot, szem-, hallas- és fejvédé
eszkozt. Viseljen rezgésvédo kesztylit. Ellenkez6 esetben ugyanis eléfordulhat az ugynevezett
Raynaud-jelenség, amellyel az érintett személy ujjai a rezgések és a hideg miatt érintettek. Az
ujjak zsibbadasa. Mivel nem ismert, hogy mely minimum terhelésnél kévetkeznek be ezek a
sérilések, feltétlenll alkalmazza a kévetkez6 megel6z6 intézkedéseket. Tartsa melegen min-
denekel6tt a fejét, a nyakat, a labait, a bokajat, a kezeit és a csukldjat. Tartson szunetet, gon-
doskodjon a megfelel6 véraramrél a karjaiban megfelelé gyakorlatok végzésével, és kerllje a
dohanyzast. A lancnak mindig élesnek kell lennie, és a rezgésvédo rendszerrel egyitt megfel-
eléen karban kell tartani. A tompa lanc ndveli a vagasi id6t, és ha a tompa lancot faba nyomja,
né a kezek rezgésterhelése. A meglazult alkatrészekkel, vagy sériilt vagy elhasznalddott rez-
géscsillapitokkal rendelkezd lancfiirész esetén né a rezgések mértéke. Korlatozza a munkai-
dét. Az intézkedések betartasa esetén sem zarhato ki, hogy az ujjai elzsibbadnak, vagy Kar-
pal-szindoma alakul ki. A szerszam rendszeres vagy allandé hasznalata esetén ezért nagyon
figyelni kell a kezek és ujjak allapotara. Ha a fenti szindromak kozul 1ép fel egy, azonnal fordul-
jon orvoshoz.

Az lizemanyag kezelése soran jarjon el gondosan. A kifrccsent lizemanyagot torélje fel, és a
lancflirészt a motor inditasa elétt legalabb 3 méterrel tavolitsa el a betdltés helyétdl.

Ott, ahol izemanyag keverése, betoltése, attoltése vagy tarolasa torténik, ki kell zarni a nyilt
lang hasznalatat. Az izemanyag kezelése, illetve a lancflirész hasznalata soran kertlje a doha-
nyzast.

A motor inditasakor és a flirészeléskor figyeljen arra, hogy ne tartézkodjon mas személy a lanc-
flirész kdzelében. A munkateriileten nem tartézkodhat személy vagy allat. Bekapcsolaskor, il-
letve a lancflirész hasznalata soran gyermekek, haziallatok és kdzelben tartézkodd személyek
10 méternél kdzelebb nem johetnek a szerszamhoz.

A flirészelés elkezdéséhez, ha a munkaterilet mar szabad, keressen stabil allast, hogy a dél6
fatorzs eldl ki tudjon térni.

A lancfiirészt mindig két kézzel tartsa, ha a motor jar. A lancfiirész markolatat a hiivelykujjaval
és az ujjaival fogja at.

Ha a motor jar, figyeljen arra, hogy egyik testrésze se érhessen a flirészhez. A motor inditasa
el6tt ellendrizze, hogy a lanc nem ér-e hozza targyakhoz vagy személyekhez.

A lancflrészt csak lekapcsolt motorral, a vezetélemezzel és a lanccal hatrafelé, és a hangtom-
pitét a testtél eltartva szallitsa.

Hasznalat el6tt ellenérizze az elhasznalddott, meglazult vagy kicserélt alkatrészeket. Sérdilt,
rosszul beallitott vagy nem teljesen, nem szilardan 6sszeszerelt lancflirészt hasznalni tilos. Fi-
gyeljen arra, hogy a lanc lealljon, ha a gazt visszaveszi.
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n Biztonsagi utasitasok a miikodtetéshez

B Akezelési utmutatdban szerepld pontokon kivil a Iancfiirészt csak szakember tarthatja karban (pl. a
nem megfelel6 szerszamok hasznalata a lendit6kerék kiszereléséhez, vagy a lenditékerék ellentar-
tasahoz a kuplung kiszerelésekor a lenditékerék szerkezeti sériiléséhez vezethet, igy az lizem koz-
ben meghibasodhat.)

B Alancflirész lehelyezése el6tt mindig allitsa le a motort.

B Kisebb agak és gallyak vagasakor mindig jarjon el évatosan, mert a kisebb agak a lancra esve
nekivagédhatnak a kezelének.

B Fesziiltség alatt all6 ag vagasakor figyeljen arra, hogy kerdlje el, amikor a feszliltség megsziinik és
az &g visszacsapodik.

B A markolatoknak mindig szaraznak, tisztanak, Gzemanyagtol vagy keveréktél mentesnek kell len-
nidk.

B Ovja magat a flirész visszarligasatol. A visszarlgas a vezetésin felfelé irany( mozgéasa, amely akkor
Iép fel, amikor a vezet8sin csucsa egy targyhoz ér. Visszarugaskor elveszitheti uralmat a lancfiirész
felett.

B Alancflrész szallitasa soran figyeljen arra, hogy a védéburkolat a vezet8sinen rajta legyen. A szer-
szamot a szallitds soran biztosan helyezze le ugy, hogy az lizemanyag kiomlése, sérilések vagy
karok ne Iéphessenek fel.

B Biztonsagi intézkedések a visszarugas ellen

FIGYELMEZTETES!

Visszarugas léphet fel, ha a vezet6sin csucsa egy targyhoz ér, vagy ha a lanc vagas kézben
megszorul.

A vezetblemez hozzaérése egy targyhoz villamgyors reakciot valthat ki, amelynél a vezet6-
sin felfelé, a kezel6 felé vagodik. A lancfiirész megszorulasa esetén fent a vezetdsinnél a
vezetdlemez hatravagodasaval jar a kezel6 felé. Ezek a reakciok ahhoz vezethetnek, hogy
elvesziti iranyitasat a flirész felett, és sulyos sérliléseket okozhatnak.

B Ne hagyatkozzon kizarolag a flirész beépitett biztonsagi funkcidira. A flirész hasznalata soran be
kell tartania bizonyos intézkedéseket, amelyek segitenek elkerilni a baleseteket vagy sériléseket
a munka soran.

(1) Ha tudja, hogy mikor fordulhat el6 visszarugas, a meglepetés pillanatat elkerilheti vagy

megel6zheti. A meglepetésszerii események mindig balesetveszélyt jelentenek.

(2) Jar6 motorral vezesse a flirészt biztonsagosan két kézzel, a jobb kézzel a hatsé marko-

laton, a bal kézzel pedig az els6n. A markolatokat a hiivelykujjaval és az ujjaival fogja at. A

szilard megfogassal a visszarugas veszélye csokkenthetd, és a flirész biztonsagosan veze-
theté. A markolatot ne lazitsa meg.

(3) Figyeljen arra, hogy a munkaterileten ne legyenek akadalyok. Kertlje el, hogy a vezet6-
lemez csucsa fatdrzset, agat vagy mas akadalyt érintsen, amely a munka kézben el&fordul-
hat.

(4) Nagy motorfordulattal vagjon.

(5) Ne dolgozzon vallmagassagnal feljebb.

(6) Figyeljen a flirész gyartéjanak az élezési és karbantartasi utasitasaira.

(7) Csak a gyarto altal adott cserelemezeket és lancokat vagy ezekkel ekvivalens terméke-

ket hasznaljon.

244 BKS 4540
AsToToBapu «130»



A vezetdsin és a lanc beszerelése Mm

A VEZETOSIN ES A LANC BESZERELESE

= (1)

Fdoe5do0oD

Alapkiszerelésben a lancflirész a kdvetkezdket tartalmazza:
(1) Hajtoegység
(2) Flrészlanc

\ (3) Vezetbsin (vezetblemez)

(4) Vezetbsin védétokja
| (5) Dugokulcs
(6) Reszel6
Nyissa ki a csomagolast, és szerelje fel a vezetdsint és a lancot a ko-
vetkez6k szerint a hajtdegységre.

FIGYELMEZTETES!
A lanc igen éles. Viselijen munkavédelmi keszty(it.

1 Huzza be az elsé markolat védéburkolatat, hogy biztos legyen, hogy
a lancfék nincs behlzva.

2 Lazitsa ki a két anyat (12), majd vegye le a kuplung fedelét (13) és
a tavtartét (11).

3 Helyezze fel a lancot a lanckerékre, flizze ra a lancot a vezetdsinre
és szerelje be a vezetdsint a hajtdegységbe. A lancfeszité anyat (8)
helyezze be a vezetésin alsé furataba (7), szerelje fel a kuplungfede-
let és hizza meg kézzel a régzitéanyat. Figyeljen arra, hogy a kup-
lungfedél stiftje (9) beugorjon a motortalp furataba (10).

(7) Furat (8) Lancfeszité anya
(9) Kuplungfedél (10) Furat

(11) Tavtartd (12)Kuplungfedél
(13) Anyak

ﬂ Figyeljen a lanc helyes futasiranyara.

(1) Mozgasirany
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Uzemanyag és lanckend olaj

1 Szerelje fel a vezet6sint, majd helyezze ra a lancot a sinre és a
lanckerékre.

2 A lancfeszité anyat helyezze be a vezet6sin alsé furataba, szerelje
fel a lancfedelet és huzza meg kézzel a régzitéanyat.

3 Tartsa a vezet6sint a cslccsal felfelé, és allitsa be a lancfeszitést a
feszit6csavar forgatasaval, amig a feszit6pantok kdzvetlenll érintik
a sinek also oldalat.

4 Tartsa a vezet6sint a csuccsal felfelé, és hizza meg az anyat (12-15
Nm). Mozgassa a lancot kézzel, és ellendrizze, hogy holtjaték nélkul
mozog-e, és megfelelé-e a feszessége. Ha sziikséges, allitsa utan
a lancot meglazitott fedéllel.

5 Huzza meg a feszitécsavart.
B (1) Meglazitas
B (2) Meghuzas
B (3) Lancfeszit6 csavar

c FIGYELEM!
A megfeleld lancfeszités nagyon fontos. A helytelen megfeszités
a vezet6sin korai kopasahoz vagy a lanc gyakori leugrasahoz
vezethet. Mindenekel6tt az Uj lancot 6vatosan kell kezelni, mivel
az els6é hasznalat alkalmaval még nyulhat.
A tdmasztobordazat a lancflrész része. Az elsé hasznalat el6tt

fel kell csavarozni a lancfiirészre. A bordazatot két csavarral kell
a lancfiirész elejére felcsavarozni.

UZEMANYAG ES LANCKENO OLAJ

B UZEMANYAG
— A motorokat légh(téses, 2-litem{ benzinmotorokhoz kifejlesztett spe-
‘ cialis olaj keni. Ha ilyen olaj nem elérhetd, akkor hasznaljon léghiitéses,

2-Utem( benzinmotorokhoz valé antioxidans adalékot tartalmazé olajat.
é JAVASOLT KEVEREK: BENZIN 40: OLAJ 1

(JASO FC vagy ISO EGC léghttéses, kétlitem( motorokhoz). A moto-

rok 6lommentes benzinre vannak tanusitva.

246 BKS 4540
AsToToBapu «130»



Uzemanyag és lanckené olaj Mm

FIGYELMEZTETES!

Az lizemanyag enyhén gyulékony. Uzemanyag kdzelében ne
dohanyozzon és kertlje a nyilt lang hasznalatat.

FIGYELEM!

1 OLAJMENTES UZEMANYAG (NYERSBENZIN) — A motor
bels6 alkatrészeinek gyors tonkremeneteléhez vezet.

2 OLAJ f}-UTEML’J MOTOROKHOZ vagy VIZHUTESES 2-
UTEMU MOTOROKHOZ - A gyertyak szennyezédéséhez,
a kipufogoényilasok eltomédéséhez vagy a dugattyugyrik
megszorulasahoz vezethet.
B AZ UZEMANYAG-KEVEREK ELOALLITASA
1 Mérje ki az 6sszekeverendd benzin- és olajmennyiségeket.

2 Toltsén valamennyi benzint egy tiszta, hitelesitett Gzemanyag-
kannaba.

3 Adja hozza az egész olajat és jol keverje at.
4  Adja hozza a tébbi benzint, és legalabb egy percig keverje.

5 Jeldlje meg egyértelmiien a tartaly kiilsé oldalat, hogy elkertilje
a mas benzinkannakkal vagy mas kannakkal valé 6sszekever-
. éset.
H LANCOLAJ
Egész évben specialis lancolajat kell hasznalni.

ﬂ Ne hasznaljon faradtolajat vagy el6készitett olajat, mert ezek

Q)

tonkretehetik az olajpumpat.
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n Hasznalat

HASZNALAT

H A MOTOR BEKAPCSOLASA

1 Lazitsa le és vegye le az izemanyagtank és olajtartaly fedelét.
Tegye le a fedelet egy pormentes helyre.

2 Toltse fel a flirészt lizemanyaggal, az olajtartalyt pedig kb. 80%-
ig lancolajjal.

3 Az uzemanyagtank és olajtartaly fedelét csavarja vissza, és t6-
rolje le az esetleg kiomlétt Gzemanyagot.

4 Allitsa a kapcsolét I” allasba.

5 Nyomja addig a kézipumpat, amig lathatéan megjelenik az tze-

manyag.
(1) Olajlehuzo gydrd (4) Szivatégomb
(2) Uzemanyag (5) Uzemanyagpumpa

(3) Motorkapcsold

6 Huzza ki a szivatdgombot. Ezzel zarja a fojtoszelepet és a gaz-
kar inditéallasban marad.

Ujabb inditaskor kézvetleniil a motor ledllitasa utan. Nyissa ki a
fojtoszelepet.

A szivatégomb kihtuzasa utan ez nem all vissza az uzemi al-
lasba, akkor sem, ha a gazkart megnyomja vagy a gombot
kézzel visszanyomja. Ha a szivatbégombot vissza szeretné alli-
tani tzemi helyzetbe, ehhez a gazkart kell megnyomnia.

1 Az els6 markolat védéfedelét nyomja el6re a lancfék mikkodésbe ho-
z&sahoz.
2 Nyomja meg a dekompresszalé szelep gombjat (ha van).

Gyujtas esetén a dekompresszalé szelep automatikusan vissz-
atér a zart allasba; minden inditas el6tt a szelep gombjat Gjra
meg kell nyomni.
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Hasznalat AI:KD

1 Szoritsa le a flirészt a talajra, és erésen rantsa meg az inditézsinort.

2 Gyujtas esetén nyomja meg a gazkart, ezzel a szivatdgomb visszatér
Uzemi allasba, és inditsa el a motort a behuzo6zsinoérral.

3 Az els6 markolat védéfedelét huzza vissza a lancfék kioldasahoz.
Ezutan hagyja felmelegedni a motort enyhén kihtzott gazkarral.

FIGYELMEZTETES!

A motor inditasa el6tt ellenérizze, hogy a lanc nem ér-e hozza
targyakhoz vagy személyekhez. Az inditas el6tt mindig gy6z6d-
jon meg réla, hogy a lancfék be van hizva.

B OLAJELLATAS ELLENORZESE

A motor inditasa utan jarassa a lancot kzepes sebességgel, és ellené-
rizze, hogy a lancolaj a lancra kerll-e az abra szerint.

A lancolaj adagolasa egy csavarhuzé segitségével allithatd, amelyet

a kuplungoldalon kell alul a nyilasba bedugni. Szabalyozza a lancolaj
adagolasat a munkakorilményeknek megfeleléen.

(1) Lancolaj-adagolas beallitasi értéke

Forgassa el a tengelyt éramutatéval ellentétesen - néveli az olajada-

golast

Forgassa el a tengelyt éramutaté iranyaban - csékkeni az olajadagolast
FIGYELEM!

Mire felhasznalja az Gzemanyagot, az olajtartaly is majdnem
res lesz. Uzemanyag betoltésekor toltse fel az olajtartalyt is.

B A KUPLUNG MUKODESENEK ELLENORZESE
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy a ldnc nem mozog, amikor a
fUrész uresjaratban van.

FIGYELMEZTETES!

A hasznadlat soran a flirészt két kézzel kell tartani, a bal kézzel
az elsé, a jobb kézzel pedig a hats6 markolaton, még akkor is,
ha a kezel6 balkezes.
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Vagas

—(3) N LANCFEK

(1)A lancfék azonnal megfogja a lancot, ha a lancfiirész egy visszarlgas
miatt hatraugrana.
Normal esetben a fék automatikusan miikddésbe Iép a tehetetlenség
kovetkeztében. Manudlisan is mikddésbe hozhato, ha a fékkart (az
elsé markolat védéburkolatat) elére lenyomja. A miikodésbe hozas utan
egy fehér kup jelenik meg a fékkar aljan. (1) Els6 markolat (2) Kioldas
(3) Fék (4) Els6 markolat védéburkolata
A fék kioldasahoz az elsé markolat védéburkolatat hizza hatra kattana-

sig.

FIGYELMEZTETES!

A fék behuzasa utan engedije el a gazkart, hogy a motor fordu-
latszama leeshessen. Tartés, behtzott fék melletti izem esetén
a kuplung felhevil, ami izemzavarhoz vezethet.

A fék megfeleld mikodését naponta ellendrizni kell.

Ez a kévetkezbképpen teheté meg:

1) Allitsa le a motort.

2) A flirészt tartsa vizszintesen, engedje el az elsé markolatot, érintse
hozza a vezet6sin csucsat egy csonkhoz vagy fardnkhoéz, és ellené-
rizze, hogy a fék mikodésbe Iép-e. A fék ereje a vezetélemez na-
gysagatol fugg. Ha a fék nem Iép miikodésbe, forduljon segitségért a
keresked6hoz. L

H A MOTOR LEALLITASA

1 Engedje el a gazkart, és hagyja a motort par percig Uresjaraton jarni.
1 2 Nyomja le a kapcsoldkart.

(1) Motorkapcsolo

VAGAS

FIGYELMEZTETES!

A munka elétt olvassa el a ,Biztonsagi utasitasok a mikodte-
téshez” cimi fejezetet; a flirészt el6szor tesztelje le egyszertibb
agakon. Igy kdnnyebben megismerkedhet a szerszammal.

Tartsa be a biztonsagi el6éirasokat, amelyek a lancfiirész hasznalatat
adott esetben korlatozhatjak.
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Vagas

AL:KO

Mindig tartsa be a biztonsagi el6irasokat. A lancflirészt csak fa
vagasara szabad hasznalni. Mas anyagok vagasa tilos. Mas anyagok
esetén a rezgések és a visszarugas-veszély eltérd, ezért a biztonsagi
eléirasok mar nem tarthatok be. A lancflirészt ne hasznalja targyak
emelésére, mozgatasara vagy elvalasztasara. Ne helyezze le szilard
allvanyra. Olyan szerszamokat vagy mas eszkdzoket, amelyek a gyarto
specifikaciéinak nem felelnek meg, tilos a kardantengelyre csatlakoz-
tatni.

A flirészt nem szabad erével a horonyba nyomni. Teljes gazzal a mun-
kahoz csak kevesebb nyomasra van szuikség.

A flirész épségét napi szinten hasznalat el6tt, vagy leejtés vagy egyéb
esemény utan ellendrizni kell.

Ha a motor felp6rdg, mikézben a lanc beszorult a horonyba, a kuplung
sérilhet. Ha a lanc megszorul, ne probalja meg erdvel kivenni, hanem
ékkel vagy feszitéruddal nyissa meg a hornyot.

B Védelem a visszarugastol

A flrész lancfékkel van felszerelve, amely megfogja a lancot viss-

zarugas esetén, rendeltetésszerl hasznalat soran. A lancfék miko-

dését minden hasznalat elétt ellenérizni kell; ehhez a flrészt 1 vagy

2 masodpercig teljes gazzal miikodtesse, majd nyomja elére az elsé

kézvédd lemezt. A lancnak azonnal meg kell allnia, a motor pedig teljes

fordulatszammal jar tovabb. Ha a lanc csak késlekedve vagy egyaltalan

nem all meg, akkor a hasznalat el6tt a fékszalagot és a kuplungdobot ki

kell cserélni.

Nagyon fontos minden hasznalat el6tt ellendrizni a lancfék kifogastalan

miikodését és a lanc megfelel élességét, hogy a visszarugas-ves-

zély ellenérzés alatt tarthaté maradjon. A biztonsagi berendezések elta-

volitasa, a nem megfelel6 karbantartas vagy a vezetélemez vagy a lanc

hibas cseréje a visszartigas miatti veszélyt jelentésen novelheti.

B Favagas

1 A délési iranyt a szélviszonyoktol, a fa délésétdl, a nehezebb agak
elhelyezkedésétdl, a vagas utani tovabbi munkaktol és mas ténye-
z6ktdl figgden kell meghatarozni.

2 Tisztitsa meg a fa koruli terlletet, és biztositsa a szilard tamaszko-
dasi, illetve a biztos hatramozgési lehetdséget.

3 Afatdrzsén ejtsen egy, az atméréjének harmada méreti bemetszést
a doéntési oldalon.

4 A bemetszés atellenes oldalan a metszés alapvonala fol6tt kicsivel
ejtsen egy dontési vagast.
FIGYELMEZTETES!

A vagasnal figyelmeztetni kell az esetleg a kdzelben tartézkodo-
kat a veszélyre.

(A) Dontési bemetszés
(B) Dontési vagas

477 077_b

251
AsToToBapu «130»



Vagas

B Darabolas és gallyazas

FIGYELMEZTETES!
1 Mindig figyelien a szilard tdmaszkodasra és a fa stabi-
litasara.

2 Szamoljon azzal, hogy a levagott ag elgurulhat.

3 Olvassa el a ,Biztonsagi utasitasok a mikodtetéshez”
cimi fejezetet a visszarigas veszélyének elkeriléséhez.
A munkakezdés el6tt ellendrizze a darabolni kivant ag ha-
jlitéerejének iranyat. A vagast mindig a hajlitasi irannyal
atellenes oldalon fejezze be, hogy a vezetésin ne szoruljon
be a vagatba.

B Nem tarolt fatorzs vagasa

Vagja at kb. a feléig a térzset, majd forditsa at, és fejezze be a vagast a
masik oldalrol.

B Tarolt fatorzs vagasa

Vagja at az atmérd kb. egyharmadat alulrdl felfelé, az A tartomanyban
a fenti abra szerint, majd a tébbit felllrél lefelé. A B tartomanyban vagja
at az atméré kb. egyharmadat feliilrél lefelé, majd alulrél felfelé.

B Kivagott fatorzs gallyazasa
El6szor ellenérizze az ag hajlitasi iranyat. Ezutan ejtsen egy lapos
vagast a nyomott oldalon, hogy az ag ne szakadjon szét. A feszitett old-
alrdl kifelé vagja at.

FIGYELMEZTETES!

Ne felejtse el, hogy az atvagott faag visszarughat.

B Fa tetejezése
El6szor alulrol felfelé vagjon, majd a csucstdl lefelé.

FIGYELMEZTETES!
1 Gondoskodjon megfelel6 tamasztékrol, vagy hasznaljon Ié-
trat.

2 Soha ne dolgozzon kartavolsagnal tavolabb.
3 Ne dolgozzon vallmagassagnal feljebb.
4 Mindkét kézzel fogja a flirészt.
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Karbantartas

AL:KO

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES!

W( ‘4.'_ A A fatérzsek vagasakor mindig hasznalja a bordazatot. A bordaz-

atot a hatsé markolat segitségével nyomja bele a térzsbe. Ezu-
tan nyomja az els6 markolatot a vagasi vonal irdanyaba. A bor-
dazat vezet6ként szolgal a tovabbi vagasi mivelet soran. A bor-
dazat hasznalata a fak és vastag agak vagasa soran noveli a biz-
tonsagot, megkdnnyiti a munkat és csdkkenti a rezgésterhelést.

Ha akadaly van a fa és a flirész kozétt, a flrészt le kell kapc-
solni. Varja meg, amig teljesen leall. Munkavédelmi kesztytvel
tavolitsa el az akadalyt. Ha a lancot le kell venni, vegye figy-
elembe a lanc szerelésérdl szol6 fejezetet. A tisztitas és a be-
szerelés utan tesztjaratast kell végezni. Rezgések vagy mecha-
nikus zorejek esetén hagyja abba a hasznalatot, és forduljon a
kereskedéhoz.

c FIGYELMEZTETES!
Tisztitas, vizsgalat vagy javitas el6tt meg kell gy6zédni rola,
hogy a motor leallt és lehilt. A nem kivant gyujtas elkeriilésére
hdzza le a gyujtégyertya kabelét.

Tartsa be a rendszeres karbantartasra, hasznalat elétti el6késziiletekre
és napi karbantartasi rutinra vonatkozo utasitasokat. A szakszer(tlen
karbantartas komoly sérulésekhez vezethet.

Gondoskodas a hasznalat utan

1. Légsziiré

A sziir§ fellletérdl a por eltavolithatd, ha a szlrét egy kemény felllet-
nek utogeti. A szlréhalé tisztitasahoz valassza szét a két felet és egy
kefével tisztitsa ki a szlir6halét. Siritett levegé hasznalata esetén min-
dig belulrdl kifelé fujjon. Az 6sszeszereléshez a két szlréfelet pattintsa
Ossze a kertliletén kattanasig.

2. Olajcsatlakozé6
Szerelje ki a vezet6sint, és ellenérizze az olajcsatlakozo6t szennyezddés
szempontjabol.

) (1) Olajcsatlakozé

3. Vezet6sin (vezetdlemez)

A vezetdsin kiszerelése utan tavolitsa el a flirészport a horonybdl és az
olajcsatlakozobdl.

Kenje meg a lanckereket a kendolaj-csatlakozo felett a sincstucsnal.

(1) Olajcsatlakozé

(2) Kendolaj-csatlakozé

(3) Lanckerék

4. Egyebek
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A lanc és a vezetdsin karbantartasa

Ellenérizze, hogy nem szivarog-e Uzemanyag, nincsenek-e laza rég-
zitések, sérllések a nagyobb részeken, féleg a tomitéseken és a veze-
tésin rogzitésén. A sériléseket a kdvetkez6 hasznalat elétt ki kell javi-
tani.

B Rendszeres karbantartasi munkak

1. Hengerbordak

A bordak kozétt 6sszegyiilé por a motor tulheviilését okozhatja. Rend-
szeresen ellendrizze és tisztitsa meg a hengerbordakat; ehhez a légs-
z(ir6t és a hengerfedelet kell eltavolitani. A hengerfedél visszaszerelé-
sénél figyeljen oda, hogy a kapcsolé vezetékei és huvelyei megfelelé
helyre kertlnek-e.

2. Uzemanyagsziiré

(a) Huzza ki a sz(irét a betdltécsonkbol egy dréthoroggal
(1) Uzemanyagsz(iré

(b) A szlirét szedje szét és mossa ki vagy cserélje ki.

FIGYELMEZTETES!
A B A szir6 kiszerelése utan tartsa meg a szivocsé végét egy
fogoval.
B A sziir6 beszerelésekor figyeljen arra, hogy ne kertljon
szlir6szal vagy por a szivocs6be.

3. Gyujtégyertya

Tisztitsa meg az elektrédakat egy drotkefével, és sziikség esetén a hé-
zagot allitsa vissza 0,65 mm-re.

Gyujtogyertya tipusa: NHSP LD L8RTF vagy CHAMPION RCJ7Y vagy
NGK BPMR7A

4. Lanckerék

Ellenérizze, nem repedt vagy erésen kopott-e, ami a lanc hajtasat aka-
dalyozhatna. Erésebb kopas esetén cserélje ki a lanckereket. Soha ne
szereljen fel lancot elhasznalédott lanckerékre vagy elhasznalodott lan-
cot Uj lanckerékre.

5. Els6 és hatso csillapito

Cserélje ki, ha a felragasztott rész levalt vagy a gumin repedések jelen-
tek meg. Cserélje ki, ha az itk6z6csap a hatso csillapité fémrészének
belsé oldalan felnyilik és a fémrész holtjatéka megné.

FIGYELMEZTETES!

Csak az itt megadott potalkatrészeket hasznalja. Egyéb alka-
trészek hasznalata sulyos sérilésekhez vezethet.

A LANC ES A VEZETOSIN KARBANTARTASA
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A lanc és a vezet6sin karbantartasa Mm

B Firészlanc

e FIGYELMEZTETES!

A biztonsagos lizemhez a lancszemeknek
éleseknek kell lennitk.

Elezés sziikséges, ha:
B 3 flrészpor finom porra valik,

B alanc bevezetése egyre nagyobb erét
kovetel meg,

B 3 vagas nem fut egyenesen,
B arezgések egyre erésebbek,
B az lzemanyag-fogyasztas megné.

El6irasok a lancszemek beallitasahoz:

FIGYELMEZTETES!
Viseljen munkavédelmi kesztydt.

Az élezés elbtt:

B gy6z6djon meg réla, hogy a flirész ki van biztositva.

B gy6z8djon meg rola, hogy a motor leallt.

B Hasznaljon a lancnak megfelel6 atméréji, kerek reszelét.

Lanc tipusa:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Reszel6 mérete: 4,8 mm

Helyezze ra a reszel6t a lancszemre, és tolja elére egyenesen.

Tartsa a reszel6t a jelzett pozicidban.

Az élezés utan minden szem mélységét ellendrizze, és reszelje megfelel6 méretlre az abra szerint.

FIGYELMEZTETES!

Az els6 élet gondosan le kell kerekiteni, hogy a visszartigas vagy a feszitépant eltérése elke-
rilhetd legyen.

Figyeljen arra, hogy minden lancszem azonos hosszUsagu legyen és azonos legyen az élszégik, az
abran latottak szerint.

Reszel6 I A Fej d6léss- Mélység
atmérdje Fejszbg Alulsé szog z6ge (55 °)

A

Lanc tipusa :‘/ C;Q’?//‘L l:
' A

A szerszam A szerszam Oldalsz6g
forgasszoge délésszoge
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n A lanc és a vezetdsin karbantartasa

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0,025"

Mélység Reszel6

Vezetésin (vezet6lemez)
B A vezet6sint forgassa at, hogy egyenletes

M g ] e— kopast érjen el.

B A vezet6lemeznek mindig négyéliinek kell len-
nie. Ellenérizze a vezetdsin kopasat. Helyezzen
ré egy vonalzot a sinre és egy lancszem kulsd
oldalara. Ha a két pont koézétt tavolsag van, a

sin rendben van. Ellenkez6 esetben a sin elko-
pott. Ekkor ki kell javitani vagy kicserélni.

i ; (1) Vonalzé (2) Tavolsag (3) Nincs ta- (4) Lanc délt
S
(3) )

u volsag
FIGYELMEZTETES!

A tablazat a vezet6sinek és a lancok 6sszes kombinacidjat tartalmazza, amely az adott lancfi-
részhez megfeleld, "*" csillaggal jeldlve.

Rész Vezetbsin (vezetdlemez) Lanc A lancfi-
rész tipusa
Col Hossz coll/ Horonyszé- Kod Kaéd BKS 4540
cm-ben lesség col/
mm-ben
256 BKS 4540
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Tarolas AI:KD

0,325” 16"/40 cm 0,058”/1,5 mm Oregon Oregon *
168PXBK095 21BPX066X

Csere esetén csak a fenti vezetdsinek és lancok hasznalhatok. Nem megengedett kombinaciok esetén
sulyos sériilések és kar veszélye all fenn.

TAROLAS

Uritse le az lizemanyagtankot, és hasznalja fel a maradékot a motor jaratasaval.
Uritse le az olajtartalyt.

Tisztitsa meg a lancfirészt.

A szerszamot 6rizze szaraz, zart, gyermekek altal el nem érhet6 helyen.
Tarolasnal vagy szallitasnal mindig helyezze fel a vezet6sin fedelét.

a b ON =

HULLADEKKEZELES ES KORNYEZETVEDELEM

Alanckend olaj vagy 2-utemi keverék maradékat soha nem szabad a szennyvizhal6zatba, a csatornaba
vagy a talajba juttatni; el6irasszertien és kérnyezetbarat médon kell hasznositani, példaul hulladékgyjté
helyen vagy lerakatban.

Ha a szerszam hasznalhatatlanna valik, vagy mar nincs ra sziksége, soha ne dobja ki a haztartasi hul-
ladékkal egyiitt, hanem hasznositsa az érvényes kornyezetvédelmi eléirasok szerint. Uritse le gondosan
az olaj-/kendanyagtartalyt és az izemanyagtankot, és a maradékot hasznositsa hulladékgydijté helyen
vagy lerakatban. Magat a szerszamot is juttassa a megfelelé hulladékgydjté/ujrahasznosité udvarba.
Itt szétvalasztjak és Ujrahasznositjak a miianyag és fémalkatrészeket. Az anyagok és szerszamok art-
almatlanitasarol tovabbi informaciokat a helyi hatésagoknal kaphat.

HIBAKERESESI UTMUTATO

PROBLEMA OK TEENDO

1) Problémak inditasnal B Ellenérizze, nincs-e viz vagy B Cserélie le megfelel6 Uze-
nem megengedett adalék az manyagra
Uzemanyagban

B Ellendrizze, hogy amotornem M Vegye ki a gyertyat és tisztitsa
"kdpte-e be" a gyertyat meg
B Ujra prébalia  beinditani
szivaté nélkil

B Ellenérizze a gyujtast B Cserélje ki a gyertyat
2) Gyenge teljesit- B Ellenérizze, nincs-e viz vagy B Cserélie le megfeleld Uze-
mény/gyorsitas/durva alap- nem megengedett adalék az manyagra
jarat lizemanyagban

B Ellen6rizze a légszir6 és M Tisztitas
az Uzemanyagsz(rd szenny-

ezettségét
B Ellenérizze a porlaszté beal- B Cserélje ki a tit
litasait
3) Nem adagol olajat B Ellenérizze az olajminéséget M  Cserélje ki
477 077_b 257
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n Hibakeresési utmutaté

PROBLEMA OK TEENDO

B Ellenbrizze az olajcsatornat B Tisztitas
és a csatlakozo szennyezett-
ségeét

Tisztitsa meg
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Miiszaki adatok

MUSZAKI ADATOK

Tipus

Cikkszéam

Lokettérfogat

Motor teljesitménye, max

Hosszusag
Vezet6sin (OREGON)

Effektiv vagasi hossz
Flrészlanc (OREGON)
Osztas — lanckerék
Hajtaslanc fogszama
Lancfék

Uresjarati fordulatszam

Maximum fordulatszam (vagdszer-
szammal)

A lanc max. sebessége
Uzemanyagtank mérete
Nagy lancolajtartaly
Uzemanyagkeverék aranya

Netto suly lanc és vezet6sin nélkil,
Ures tartalyokkal

Uzemanyag-fogyasztas maximélis mo-
torteljesitménynél

Zajteljesitmény Lwa (ENI1SO 11681)
(K=3)

Zajteljesitmény L p4 (EN 1SO 11681)
(K=3)

Max. rezgésgyorsulas a ,n,(K=1.5)
Elsé markolat
Hatsé markolat

Garantalt zajteljesitmény Ly (2000/14/
EC+2005/88/EC)

BKS 4540
113187
45,02 cc
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm
21BPX066X
0,325 col

7z 17T

igen

3000 + 300 f/perc
11000 f/perc

21,2 m/s
550 ml
260 ml
40:1
5,1 kg

460 g / kWh

112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)

477 077_b
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Garancia

GARANCIA
A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.
A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:
B betartja az ebben a kezelési Utmutatéban leirt- B dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B 6nkényes miiszaki modositasok,
W szakszer(ien haszndlja a berendezést, B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén.
B csak eredeti potalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B 3 hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B 3 kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalogusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésli motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozoé rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatdl [ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ligyfélszolgalathoz. A vevé eladoval szembeni jogainak

torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Kijelentjik, hogy ez a termék jelen allapotaban megfelel a harmonizalt EU-oranyelvekben, EU biztonsagi szabvanyokban és a termékre
vonatkozé szabvanyokban megfogalmazott kévetelményeknek.

Termék
Lancflrész tipusa
Gyartasi szam
G4114115

Typ
BKS 4540

Hangteljesitményszint
megmért / garantalt
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Tipusu vizsgalat szerint GSPG§4
BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Gyart6

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-iranyelvek
2006/42/EC
2000/14/EC
2005/88/EC
2004/108/EC

Megfeleléségi értékelés

2000 /14 / EG Anhang V

Megbizott hely

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Meghatalmazott
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok
EN ISO 11681-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

Koétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Ugyvezets igazgato
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Overseettelse af original brugsanvisning Mm

OVERSATTELSE AF ORIGINAL BRUGSANVISNING
Indholdsfortegnelse

Tilsigtet/ikke-tilSigtet aNVENAEISE.........cccviieiiiee et e e e e e e e neee s 262
(R 1 7= (= PPV STOPRRTRTSPPR

Delenes placering

SYMDOIEr PA MASKINEN.........eiieiiiii et ettt e et e e st e e sae e e e taeaesasaeeansaeesseeeeasseeesnneeensanas 265
71Tl oY= 4= 0 13T TSRS 267
Montering af svaerdet 0g SAVKEEAEN...........cciiuiiiiiiiec ettt e e e snre e e s e e e snaeeesaeeenes 269
2Tz T aTo Ey o] o T I c= =Yo [ To 1= YRS 270
{221 1T 11 o S SRSSS 272
Savning .
AV =T [ To =Y oo [o 1= 7= PSSR 277
Vedligeholdelse af Savkaade 0g SVEBIT..........oeiiuiiiiiiie et e e ser e e e st e et e e s aaeesnaeeennaeas 278
[0 1 o110 14 oV PSRN 281
Bortskaffelse af affald 0g milj@besKyttelSe. ..........ciiuiiiiiiei e 281
=Y LT Te [T Yo F53 V=Y 1= LT SR 281
Specifikationer...
[T T o S PSPPSR
EU-0verensstemmElSESEIrKIZEING. .......cciiuiiieiiiee e e ei e e e e et e e s e e eaae e et e e e snseeesnreeesnnaeeesaeas 284
NB!
Far produkterne anvendes, skal denne handbog laeses og forstas, sa keedesaven bruges kor-
rekt.

Opbevar denne handbog lige ved handen.

NB!

Anvisningerne, der gives i advarslerne i denne handbog, er markeret med et symbol, der viser
kritiske punkter. Disse anvisninger skal falges for at forebygge eventuelle alvorlige personska-
der, og det er derfor nedvendigt, at du lseser og felger disse anvisninger omhyggeligt og uden
undtagelser.

NB!

Dette maerke angiver anvisninger, der skal falges for at forebygge alvorlige eller dgdelige ska-
der.

NB!

Dette maerke angiver anvisninger, der skal fglges for at forebygge mekaniske fejl, havari eller
beskadigelse.

NB!
Lees og overhold disse bemaerkninger, far du arbejder med saven.

Lees anvisningerne omhyggeligt. Szet dig godt ind i, hvordan styreelementerne virker, sa du
er i stand til at betjene saven sikkert. Opbevar altid denne betjeningsvejledning sammen med
kaedesaven.
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NB!
Risiko for hgreskader!

Under normale arbejdsbetingelser kan saven udszette brugeren for et stgjniveau pa 80 dB(A)
eller mere.

Keedesaven skal holdes med hgjre hand pa det bageste handtag og venstre hand pa det forreste
handtag.

NB!
Stejbeskyttelse!
Overhold de lokale bestemmelser, nar du arbejder med keedesaven.

TILSIGTET/IKKE-TILSIGTET ANVENDELSE

Kaedesaven bruges til at save treestammer, firkanttemmer og grene over i overensstemmelse med sa-
vens skeerelaengde. Der ma kun arbejdes pa materialer af tree. Brug altid personligt beskyttelsesudstyr
(PPE) iht. betjeningsanvisningerne, nar du anvender saven. Alle andre programmer vi. F. eks. professio-
nel trae pleje inden for traeet er udtrykkeligt udelukket. Brugeren/operatgren, ikke producenten, er ans-
varlig for skader eller kvaestelser, der skyldes forkert anvendelse. Det er kun tilladt at bruge de savkaeder
og svaerdkombinationer, der angives i betjeningsvejledningen. Den tilsigtede anvendelse omfatter ogsa,
at sikkerheds- og betjeningsanvisningerne i betjeningsvejledningen overholdes. Personer, der betjener
maskinen, skal szette sig godt ind dens virkemade og tage hgjde for de mulige farer. Derudover skal
de gaeldende regler for forebyggelse af ulykker overholdes i hver detalje. Andre generelle arbejdsme-
dicinske og sikkerhedsmaessige regler skal tages med i betragtning. Hvis der foretages sendringer pa
maskinen, annulleres producentens ansvar med henblik pa fejlafhjaelpning, skader og garantiforpligtel-
ser. Dette udstyr er beregnet til anvendelse i private haver.

ADVARSEL!

Man bedes venligst overholde de nationale bestemmelser for anvendelsen af keedesave! (Ar-
bejde sikkerhed, miljg)

RESTFARER

Selv om redskabet betjenes efter hensigten, kan restfarer ikke udelukkes. Pa grundlag af redskabets art
og konstruktion udledes falgende potentielle faremomenter:

Kontakt med den ubeskyttede savkaede (snitsar)

Uventet, pludselig beveegelse af svaerdet (snitsar)

Hareskader, hvis der ikke anvendes hgrevaern

Indanding af giftige partikler, udstedningsgasser fra forbraendingsmotoren

Kontakt med benzin pa huden

Stgj Det er ikke muligt helt at undga stej fra maskinen. | visse tilfeelde skal der opnas tilladelse til
stojende arbejde, der begraenses til visse perioder. Overhold hvilepauser, og begreens arbejdstiden
til et minimum. Folk, der arbejder i neerheden at kaedesaven, skal bruge passende hgrevaern.

B Vibrationer. Advarsel: De faktiske vibrationsvaerdier for maskinen kan afvige fra handbogens eller
producentens angivelser. Dette kan skyldes en raekke faktorer, hvorfor falgende forhold skal tages
med i betragtning ved de enkelte anvendelser:

B Maskinen bruges korrekt

Skaeremetoden, og hvordan processen udfgres korrekt

Maskinens brugsstatus er i overensstemmelse med

den anbefalede skarphed af skeaerevaerktgjet

Gribehandtagene sidder som de skal og er fastgjort til maskinens korpus.
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Restfarer & m

Hvis du bemaerker en ubehagelig falelse pa huden, eller hvis dine haender misfarves, mens du bruger
maskinen. Indlaeg passende arbejdspauser. Hvis der ikke indleegges passende arbejdspauser, kommer
du muligvis til at lide af "hvide fingre".
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“ Delenes placering

DELENES PLACERING

1 Savkeede 11 Teend/slukkontakt
2 Sveerd 12 Braendstoftank
3 Forreste handbeskyttelse 13 Olietank
4 Starthandtag 14 Forreste handtag
5 Luftfilterdeeksel 15 Sveerdskede
6 Lasematrik til luftfiler 16 Spaedeboble
7 Chokerknap 17 Dekompressionsventil (safremt monte-
ret)
8 Gastriggerlas 18 Koblingsdeeksel
264 BKS 4540
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Symboler pa maskinen Mm

9 Bageste handtag 19 Barkstad

10 Gastrigger

SYMBOLER PA MASKINEN

A Lees, forsta og overhold felgende advarsler.

Advarsel! Fare for kast. Pas pa kast af keedesaven, og undga at seette spidsen af keedesa-
ven péa skaerematerialet.

Brug ikke keedesaven med kun én hand.

Hold altid ved keedesaven med to heender.

Der skal bruges passende hgre-, gjen- og hovedbeskyttelse
Leaes brugsanvisningen, fer du anvender denne maskine.

Brug altid sikkerheds- og antivibrationshandsker (AV), nar du betjener saven.

Brug altid skridsikre sikkerhedssko, nar du arbejder med maskinen.

Symbolerne er skaret i relief med henblik pa at betjene og vedligeholde maskinen sikkert. Undga fejl.
Folg disse anvisninger.

. Pafyldningsabning til "MIX GASOLINE"
Position: Neaer ved braendstofdaekslet

Pafyldningsabning til keedeolie
Position: Neer ved oliedaekslet
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ﬂ Symboler pa maskinen

* Nar motorafbryderen slas over pa "O", standses maskinen omgaende.
Position: Bagest pa venstre side af bageste handtag

I\l Chokerfunktionen aktiveres ved at treekke chokerknappen ud, chokerfunktionen deaktive-
res ved at skubbe chokerknappen ind.
PULL Position: Luftfilterdeeksel

Oliepumpen indstilles ved at dreje pilen til "MAX"- eller "MIN"-position med en skruetraek-
ker.
Position: Bunden af motorenheden

Skruen under "H" er indstillingsskruen til hgjhastighedsblandingen.
Position: Foroven til venstre pa bageste handtag

Position: Foroven til venstre pa bageste handtag

Skruen over "T" er indstillingsskruen til tomgangsindstillingen.
Position: Foroven til venstre pa bageste handtag

I Skruen under "L" er indstillingsskruen til lavhastighedsblandingen.

= ) = Viser, nar kaedebremsen (hvid pil) er slaet fra og (sort pil) slaet til.
©®))O Pposition: Forsiden af styreskinnen

Viser, hvilken vej keeden karer.
Position: Forsiden af styreskinnen

Garanteret lydtrykniveau: 115 dB(A)

Manuel start af motoren

Dekompressionsventil (safremt monteret) Tryk knappen til dekompressionsventilen ind for
at abne ventilen.
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Sikker betjening &m

SIKKER BETJENING
B For du bruger kaedesaven

For produkterne anvendes, skal denne handbog leeses og forstas, sa kaedesaven bruges kor-
rekt.

Brug aldrig en kaedesav, nar du er treet, syg eller oprevet, eller hvis du er pavirket af medicin,
der ger dig dgsig, eller hvis du er pavirket af alkohol eller stoffer.

Brug kun keedesaven i godt ventilerede omrader. Start aldrig motoren, og lad aldrig motoren
kare inde i et lukket rum eller bygning. Udstadningsgasser indeholder farlig kulilte.

Brug aldrig motorsaven i steerk blaest, i darligt vejr, nar sigtbarheden er darlig, eller hvis tempe-
raturen er meget lav eller meget hgj. Kontroller altid traeet for dede grene, der kan falde af, nar
du feelder treeet.

Brug skridsikre sikkerhedssko, teetsiddende t@j og hare, gjen- og hovedbeskyttelse. Brug anti-
vibrationshandsker (AV). Man mener, at det sakaldte Raynaud-faenomen (hvide fingre) fremkal-
des ved vibration eller kulde. Fingrene mister farve og bliver fglelseslgse. De falgende forholds-
regler anbefales indtraengende, idet det ikke vides, hvor lidt der skal til for at fremkalde "hvide
fingre". Hold din krop varm, saerligt hoved, nakke, fedder, ankler, haender og handled. Sgrg for
god blodcirkulation ved at gere gymnastik med armene i de hyppige arbejdspauser, ligesom
du ogsa ber undlade at ryge. Hold savkaeden skarp, og serg for, at saven inkl. AV-systemet er
godt vedligeholdt. En slgv kaede gger skeeretiden, og en slav kaede, der presses gennem traeet,
gger vibrationerne pa dine haender. En sav med lgse komponenter eller med beskadigede eller
slidte AV-buffere @ger ogsa vibrationerne. Begraens arbejdstiden. Alle forholdsregler, der naev-
nes ovenfor, garanterer ikke, at du ikke far "hvide fingre" eller karpaltunnelsyndrom. Derfor bar
brugere, der arbejder vedvarende og jeevnligt med keedesav, kontrollere deres haender og fingre
omhyggeligt. Hvis nogle af ovennaevnte symptomer viser sig, skal du omgaende s@ge leege.
Veer altid forsigtig, nar du handterer braendstof. Ter spildt breendstof op, og flyt keedesaven
mindst 3 meter vaek fra spildpletten, fer du starter motoren.

Undga alle kilder til gnister eller flammer (dvs. ryg ikke, brug ikke aben ild eller udfer ikke arbejde,
der kan forarsage gnister) i omrader, hvor braendstoffet blandes, heeldes eller opbevares. Ryg
ikke, nar du handterer braendstof, eller nar du arbejder med kaedesaven.

Lad ikke andre komme i naerheden af kaedesaven, nar du starter motoren eller skaerer i tree.
Hold andre personer og dyr veek fra arbejdsomradet. Bgrn, kaeledyr og omkringstaende skal
veere mindst 10 meter vaek, nar du starter eller arbejder med keedesaven.

Begynd aldrig at skaere, fer du har et frit arbejdsomrade, sikkert fodfeeste og en planlagt flugtvej
fra det faldende tree.

Hold altid godt fast om kaedesaven med begge haender, nar motoren er i gang. Grib godt fast
med tommelfingre og fingre om keedesavens handtag.

Hold alle dele af din krop vaek fra savkaeden, nar motoren er i gang. Fer du starter motoren,
skal du veere sikker pa, at savkaeden ikke rgrer ved noget.

Transporter kun kaedesaven, nar motoren er standset, svaerdet peger bagud, og udstedningen
peger veek fra din krop.

Undersgg altid keedesaven fgr brug med henblik pa slidte, lgse eller zendrede dele. Brug aldrig
en keedesav, der er beskadiget, forkert justeret eller ikke komplet og sikkert samlet. Forvis dig
om, at savkeeden standser sin bevaegelse, nar gastriggeren slippes.

Alt servicearbejde pa keedesaven - med undtagelse af de arbejdstrin, der er angivet i bruger-
handbogen - skal udfgres af kompetente keedesavsspecialister. (Hvis der f.eks. bruges forkert
veerktgj til at fierne svinghjulet, eller hvis der bruges forkert veerktgj til at fastholde svinghjulet,
nar koblingen afmonteres, kan svinghjulet tage skade, hvilket efterfalgende kan forarsage, at
det gar i stykker).

Sluk altid for motoren, nar du lsegger kaedesaven fra dig.

Veer yderst forsigtig, nar du skaerer sma buske og unge treeer, da tyndt materiale kan gribe fat
i savkaeden og piskes hen mod dig eller bringe dig ud af balance.
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ﬂ Sikker betjening

Nar du skeerer i en gren, der er under spaending, skal du veere meget opmaerksom pa, at grenen
kan svirpe tilbage og ramme dig, nar treeets fibre skaeres over.

Hold handtagene terre, rene og fri for olie eller breendstof.

Veern mod kast. Kast defineres som en pludselige bevaegelse opad af sveerdet. Dette sker, nar
spidsen af savkaden kommer i kontakt med et objekt. Kast kan medfere, at du mister kontrollen
over kaedesaven og dermed udseetter dig for stor fare.

Nar du transporterer keedesaven, skal du forvisse dig om, at du bruger den rigtige skede til svaerdet.
Anbring maskinen sikkert under transport, sa der ikke spildes breendstof, og sa kaedesaven ikke
tager skade.

Sikkerhedsregler mod kast

ADVARSEL!

Keedesaven kan sla tilbage, hvis neesen eller spidsen af sveerdet kommer i kontakt med et
objekt, eller nar treeet klemmer sveerdet fast i snittet.

Hvis spidsen af savkaeden kommer i kontakt med et objekt, kan der optraede et lynhurtigt
kast, idet sveerdet slar op og tilbage mod brugeren. Hvis savkaeden stgdes pa ved enden af
sveerdet, kan svaerdet til at sla kraftigt tilbage mod brugeren. | begge tilfeelde er der fare for,
at brugeren mister kontrollen over saven, hvilket kan medfgre alvorlig personskade.

Stol ikke fuldstaendigt pa sikkerhedsanordningerne, der er bygget ind i din sav. Som kaedesavsbruger
skal du sgrge for flere ting, for at savearbejdet ikke resulterer i ulykker eller personskade.

(1) Med en grundlaeggende forstaelse for kast kan du reducere eller eliminere overraskel-
seselementet. En uventet reaktion kan bidrage til ulykker.

(2) Hold godt fast om saven med begge haender, hgjre hand pa bageste handtag, og ven-
stre hand pa forreste handtag, nar motoren er i gang. Hold godt fast med tommelfingre og
fingre om kaedesavens handtag. Nar du holder keedesaven i et fast greb, reducerer du faren
for kast og at miste kontrollen over saven. Lgsn ikke grebet.

(3) Forvis dig om, at arealet, hvor du saver, er fri for forhindringer. Pas pa, at naesen af
sveerdet ikke kommer i kontakt med en traestamme, en gren eller en anden forhindring, som
du kan ramme, nar du bruger saven.

(4) Sav med motoren pa fulde omdrejninger.

(5) Reek ikke for langt ud, og sav ikke over skulderhgjde.

(6) Folg producentens anvisninger for slibning og vedligeholdelse af keedesaven.

(7) Brug kun reservesveerd og -kaeder som angivet af producenten eller tilsvarende produk-
ter.
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Montering af svaerdet og savkaden Mm

MONTERING AF SVAERDET OG SAVKADEN

== (1)

En standard savpakke indeholder elementerne, der vises nedenfor:
(1) Motor

(2) Savkeede

(3) Sveerd

(4) Sveerdskede

(5) Teendrgrsnggle

(6) Fil

Abn kassen, og monter svaerdet og savkasden pa motorenheden som
folger.

ADVARSEL!

Savkaeden har meget skarpe taender. Brug beskyttelseshands-
ker for en sikkerheds skyld.

1 Treek skaermen hen mod forreste handtag for at kontrollere, at kae-
debremsen ikke er slaet til.

2 Lesn de to meatrikker (12), og fiern derefter koblingsdaekslet (13) og
afstandsholderen (11).

3 Leeg kaeden om tandhjulet, og mens du lsegger savkaeden rundt om
sveerdet, skal du szette sveerdet pa motorenheden. Saet keedestram-
mermetrikken (8) i det laveste hul (7) i sveerdet, og seet derefter
koblingsdaekslet pa, og speend monteringsmgtrikken godt til med fin-
grene. Kontroller, at stiften (9) pa koblingsdaekslet gar ind i hullet ved
(10) motorens basis.

(7) Hul (8) Keedestrammermaetrik
(9) Koblingsdaeksel (10) Hul
(11) Afstandsholder (12)Koblingsdeeksel

(13) Matrikker
ﬂ Serg for, at savkaeden ligger i den rigtige retning.

(1) Beveegelsesretning
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Brandstof og kadeolie

1 Seet sveerdet pa, og leeg derefter savkaeden rundt om sveerdet og
tandhjulet.

2 Saeet kaedestrammermgtrikken i det laveste hul i sveerdet, og seet de-
refter koblingsdzekslet pa, og spaend monteringsmeatrikken godt til
med fingrene.

3 Idet du holder om enden af sveaerdet, strammer du kaeden ved at
skrue pa strammeskruen, indtil drivieddene lige netop laegger sig ind
til undersiden af svaerdet.

4 Speend metrikkerne godt til, mens enden af sveerdet peger opad (12
~ 15 Nm). Kontroller derefter med handen, at kaeden Igber frit og

(2) alligevel godt strammet. Om ngdvendigt reguleres stramningen igen
med lgs keededaeksel.

5 Spaend strammeskruen.

B (1) Lesn

B (2) Stram

B (3) Keedestrammerskrue
NB!

Det er meget vigtigt, at keeden altid er strammet korrekt. Hvis
keeden ikke er strammet korrekt, er der risiko for, at sveerdet ud-
seettes for slitage, eller at kaeden let springer af. Seerligt nar du
bruger en ny kaede, skal du behandle den meget omhyggeligt,
idet den udvider sig, nar den bruges farste gang.

Barkstedet er en del af keedesaven. Den skal skrues pa, for sa-
ven bruges fgrste gang. Szet barkstadet pa med de to skruer pa
forsiden af keedesaven.

BRANDSTOF OG KADEOLIE

B BRANDSTOF
L— Motoren smegres af olie, der er seerligt udviklet til luftkglede totakts-ben-
‘ zinmotorer. Hvis der ikke kan skaffes olie, skal der bruges en oliekvali-

tet, der er tilfgrt antioxidant, der udtrykkeligt er beregnet til brug i luftke-
4 lede totaktsmotorer.

ANBEFALET BLANDINGSFORHOLD BENZIN 40 : OLIE 1

(JASO FC eller ISO EGC til luftkglede, totaktsmotorer). Disse motorer

er beregnet til at kgre pa blyfri benzin.
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Brandstof og kadeolie Mm

ADVARSEL!

Braendstoffet er yderst braendbart. Ryg ikke, og pas pa, at der
ikke er aben ild eller gnister i naerheden af braendstoffet.

NB!
A 1 BRANDSTOF UDEN OLIE (REN BENZIN) — forarsager
meget hurtigt alvorlige skader pa motorens indvendige dele
2 OLIE TIL FIRTAKTSMOTORER eller VANDK@LEDE TO-
TAKTSMOTORER - kan forarsage darlig teendrgrsfunktion,
blokering af udstedningsporten, eller at stempelringen saet-
ter sig fast.

E HVORDAN BRANDSTOFFET BLANDES

1 Udmal meengden af benzin og olie, der skal blandes.

2 Heeld noget af benzinen i en ren, godkendt braendstofbeholder.

3 Heeld al olien i, og omryst godt.

4 Heeld resten af benzinen i, og omryst igen i mindst et minut.

5 Seet et tydeligt meerke pa beholderen, sa indholdet ikke blandes
med benzin eller andre veesker.

B KADEOLIE
g Brug en speciel kaedesavsolie hele aret rundt.
Brug ikke spildolie eller regenereret olie. Der er risiko for, at olie-
pumpen tager skade.
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ﬂ Betjening

BETJENING

B  START AF MOTOREN

1 Skru breendstofdeekslet og oliedeekslet af. Laeg deekslet pa et
rent og stevfrit sted.

2 Heeld breendstof i braendstoftanken, og fyld olietanken 80 % op
med kaedeolie.

3 Seet breendstof- og oliedaekslet godt pa, og ter eventuelt spildt
vaeske pa kaedesaven op.

4 Seet kontakten pa "I".
5 Masser spaedeboblen, indtil der kommer braendstof ud i boblen.

(1) Olie (4) Chokerknap
(2) Braendstof (5) Spaedeboble
(3) Taend/slukkontakt

6 Treek chokerknappen ud. Chokeren lukker, og gashandtaget
seettes i startposition.

Nar der startes igen, umiddelbart efter at motoren er standset.
Indstil chokeren i aben position.

Nar chokerknappen er trukket ud, gar den ikke tilbage til kare-
position, selv om du presser gastriggeren ind eller trykker knap-
pen ned med din finger. Hvis du vil indstille chokerknappen til
kareposition, skal du i stedet for trykke pa gastriggeren.

1 Tryk sikkerhedssksermen pa forreste handtag hen mod forenden for
at aktivere kaedebremsen.
2 Tryk knappen til dekompressionsventilen ind. (safremt monteret)

Nar motoren teender, gar dekompressionsventilen automatisk til-
bage til lukket position. Du ska trykke pa knappen til dekompres-
sionsventilen fgr hver start.
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Betjening

AL:KO

1 Mens du holder keedesaven sikkert pa jorden, treekker du kraftigt i
startsnoren.

2 Nar motoren taender, skal du trykke pa gastriggeren for at indstille
chokeren i kgreposition igen, og treek derefter starthandtaget pa ny
for at starte motoren.

3 Traek sikkerhedsskaermen hen mod det forreste handtag for at lgsne
bremsen. Lad derefter motoren varme op, idet der trykkes let pa trig-
geren.

ADVARSEL!

Fer du starter motoren, skal du veere sikker pa, at savkeeden
ikke rgrer ved noget. Forvis dig om, at keedebremsen altid er
aktiveret, nar du starter.

B  KONTROL AF OLIEFORSYNINGEN

Nar du har startet motoren, keres keeden med mellemhastighed for at
se, om kaedeolien fordeles som vist pa illustrationen.
Kaedeoliestrammen kan aendres ved at seette en skruetreekker i hullet
pa bunden i koblingssiden. Indstil i overensstemmelse med arbejdsfor-
holdene.

(1) Reguleringspal til oliestrammen
Drej palen mod uret - kraftig oliestram
Drej palen med uret - svag oliestrgm

NB!

Olietanken vil naesten vaere tom, nar braendstoffet er brugt op.
Husk af fylde olietanken op, nar du heelder mere braendstof pa
saven.

H KONTROL AF KOBLINGSFUNKTIONEN
Far du bruger keedesaven, skal du altid kontrollere, at kaeden ikke be-
veeget sig, nar saven gar i tomgang.
ADVARSEL!
Nar motoren er i gang, skal maskinen altid holdes godt fast med
begge haender, med venstre hand pa forreste handtag og den
hgjre hand pa det bageste handtag, selv om brugeren er ven-
strehandet.
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Savning

~—(3)® KAEDEBREMSE

4) Kzedebremsen er en anordning, der stopper keeden omgaende, hvis
kaedesaven slar tilbage (kast).
Normalt aktiveres kaeden automatisk af inertikreefter. Den kan ogsa
aktiveres manuel ved at trykke bremsehandtaget (forreste sikker-
hedsskaerm) hen mod forenden. Nar bremsen er slaet til, kommer der
en hvid konus op nede ved roden af bremsehandtaget. (1) Forreste
handtag (2) Lasn (3) Brems (4) Sikkerhedsskaerm til forreste handtag
For at Igsne bremsen skal du traekke sikkerhedsskaermen hen mod for-
reste handtag, indtil der hares et klik.

ADVARSEL!

Nar bremsen er aktiveret, slippes gashandtaget for at ssenke
motorens hastighed. Hvis enheden betjenes, mens bremsen er
slaet til, genereres der varme fra koblingen med fare for fejlfunk-
tion.

Husk at kontrollere bremsefunktionen ved det daglige eftersyn.

Sadan kontrolleres bremsen:

1) Sluk motoren.

2) Hold keedesaven vandret, slip forreste handtag, berar en stub eller et
stykke trae med spidsen af sveerdet, og kontroller, at bremsen fungerer
som den skal. Betjeningsniveauet s&endres med stgrrelsen pa svaerdet.
Hvis bremsen ikke er effektiv, skal du bede forhandleren om at efterse
og reparere keedesaven.

B SADAN STOPPES MOTOREN

1 Slip gastriggeren, og lad motoren ga i tomgang nogle fa minutter.
1 2 Flyt kontakten nedad.

(1) Teend/slukkontakt
ODO
OD
Bllesy, 8
N

SAVNING

ADVARSEL!

Ferdu garigang med dit job, skal du laese afsnittet "Sikker betje-
ning". Vi anbefaler, at du fgrst starter med at save lette stammer.
Dette ger det ogsa lettere for dig at vaenne dig til keedesaven.

Falg altid sikkerhedsanvisningerne, selv om de kan begreense brugen
af keedesaven.
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Savning

AL:KO

Folg altid sikkerhedsanvisningerne. Kaedesaven méa kun bruges til at
save i tree. Det er forbudt at save i andre materialer. Vibrationer og kast
skifter med forskellige materialer, og kravene i sikkerhedsreglerne tilsi-
desaettes. Brug ikke kaedesaven som hjeelpemiddel til at |afte, flytte eller
splitte ting ad. Fastger den ikke pa faste stativer. Det er forbudt at for-
binde kraftudtaget med redskaber eller applikationer, der ikke er specifi-
ceret af producenten.

Det er ikke ngdvendigt at tvinge saven gennem treeet. Tryk kun ganske
let, mens motoren kerer med fuld gas.

Efterse altid kaedesaven fgr brug, og unders@g den for vaesentlige ska-
der eller defekter, hvis du har tabt den eller udsat den for stad.

Hvis motoren gasses op, mens kaeden er klemt fast i et savspor, er der
fare for, at koblingssystemet kan tage skade. Hvis savkaeden er klemt
fast i et savspor, ma du ikke forsege at treekke den ud med magt, men
brug en kile eller et breekjern til at abne savsporet.

B Sikring mod kast

Denne sav er ogsa udstyret med en kaedebremse, der stopper kaeden
ved kast, hvis saven betjenes ordentligt. Du skal kontrollere, om kae-
debremsen fungerer som den skal, idet du gasser saven op til fuld gas

i 1 eller 2 sekunder og derefter skubber sikkerhedsskjoldet til forreste
handtag fremad. Keeden skal stoppe omgéende, selv om motoren karer
med fuld gas. Hvis kaeden er langsom til at stoppe eller slet ikke stop-
per, skal bremsebandet og koblingstromlen udskiftes, far keedesaven
bruges.

Det er yderst vigtigt at tjekke, at keedebremsen virker som den skal,
hver gang saven bruges, og at kaeden er skarp. Pa denne made opre-
tholdes savens sikkerhedsniveau over for kast. Risikoen for alvorlig per-
sonskade som folge af kast @ges, hvis sikkerhedsanordninger fiernes,
vedligeholdelsen er utilstreekkelig, eller hvis sveerdet eller kaeden er sat
forkert pa.

B Feldning af et trae

1 Bestem faldretningen ved at tage hgjde for vindretning, treeets heeld-
ning, placeringen af tunge grene, din arbejdskomfort efter faeldning
og andre faktorer.

2 Rydomradet rundt om traeet, og serg for et godt fodfeeste og en sikker
flugtve;.
3 Lav et forhug, der gar en tredjedel ind i treeet pa faldesiden.
4 Lav et feeldesnit modsat forhugget en smule hgjere end bunden af
forhugget.
ADVARSEL!

Nar du feelder et tree, skal du sgrge for at advare alle andre i
nzerheden om faren.

(A) Forhug
(B) Feeldesnit
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Savning

B Stammekapning og afkvisning

ADVARSEL!
1 Serg altid for et sikkert fodfeeste, og at traeet er stabilt.
2 Veer opmeerksom pa, at en overskaret stamme kan rulle.

3 Lees anvisningerne i "Sikker betjening" for at undga, at sa-
ven slar tilbage (kast). Fer du starter pa arbejdet, skal du
bestemme retningen af bgjekraften i stammen, der skal fael-
des. Afslut altid snittet fra den modsatte side af bgjeretnin-
gen. Pa denne made undgar du, at sveerdet klemmes fast
i snittet.

B Savning af en stamme uden understotning

Sav halvt igennem stammen, rul derefter stammen en halv omgang, og
skeer fra den modsatte side.

B Savning af en stamme med understoatning

Sav som vist pa billedet ovenover en tredjedel op i omrade A, og afslut
med at save oppefra og ned. Sav en tredjedel ned i omrade B og afslut
ved at save nedefra og op.

B Afgrening af et feeldet trae

Kontroller farst, hvilken vej grenen bgjer. Foretag derefter et sniti den
sammenpressede side. P4 denne made forhindrer du, at grenen knaek-
ker. Skaer igennem fra den strammede side.

ADVARSEL!
Veer klar til at hoppe tilbage, nar du skeerer en gren af.

B  Beskering
Start med at save nedefra og op, afslut med at save oppefra og ned.
ADVARSEL!
1 Serg for sikker fodfeeste. Brug ikke stige.
2 Rek ikke for langt ud.
3 Sav ikke over skulderhgijde.
4 Hold altid ved saven med begge haender.
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Vedligeholdelse

AL:KO

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

Barkstedet skal altid vaere sat pa, nar du bruger saven pa en
treestamme. Tryk barkstgdet ind i treestammen ved at trykke pa
det bageste handtag. Styr det forreste handtag i retning af snit-
linjen. Barkstedet skal forblive monteret, nar saven styres om
en stamme. Nar du saver traeer og tykke grene, kan brugen af
barkstadet @ge sikkerheden, ggre arbejdet lettere og mindske
vibrationerne.

Stop motoren, hvis der er en forhindring mellem savematerialet
og kaedesaven. Vent, til motoren star helt stille. Brug sikkerheds-
handsker, og fiern forhindringen. Hvis kaeden skal tages af, skal
de relevante anvisningerne i handbogen falges. Der skal foreta-
ges en provekgrsel af saven efter renggring og montering af nye
dele. Hvis der konstateres vibrationer eller mekanisk stgj, skal
du stoppe motoren og kontakte forhandleren.

c ADVARSEL!
Fer du renger, efterser eller reparer din keedesav, skal motoren
veere standset og afkglet. Tag teendrershaetten af, sa keedesa-
ven ikke startes ved et uheld.

Falg anvisningerne med henblik pa almindelig vedligeholdelse, proce-
durer for arbejde og daglige vedligeholdelsesrutiner. Hvis kaedesaven
ikke vedligeholdes ordentligt, kan den tage alvorlig skade.

Vedligeholdelse efter hver brug

1. Luftfilter

Stev pa overfladen kan fiernes ved at banke hjarnet af filterenheden
mod en hard overflade. For at fierne urenheder i filtersien skal filteren-
heden skilles i to halvdele og barstes. Blees indefra og ud, hvis du bru-
ger trykluft. Filterenheden samles ved at presse kanterne sammen, ind-
til de klikker i.

2. Smereabning
Tag sveerdet af, og kontroller, om smgreabningen er ren.
(1) Smereabning

3. Sveerd

Nar svaerdet er taget af, fiernes savsmuld i svaerdets omlgbende rille og
smgreabningen.

Smer naesetandhjulet med fededbningen pa enden af svaerdet.

(1) Smereabning

(2) Smegreabning

(3) Tandhjul

4. Andet
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Vedligeholdelse af savkade og svard

Kontroller med henblik pa braendstofleekage, lgse dele og skader pa
vigtige dele, iseer pa handtagssamlinger og svaerdkomponenter. Hvis
der findes defekter, skal disse afhjeelpes, for keedesaven bruges igen.

B Periodiske servicepunkter

1. Cylinderlameller

Ophobninger af urenheder mellem cylinderlamellerne bevirker, at mo-
toren overophedes. Kontroller cylinderlamellerne med jeevne mellem-
rum, og rens lamellerne, efter at luftfilteret og cylinderdaekslet er taget
af. Nar du saetter cylinderdaekslet pa igen, skal du serge for, at lednin-
ger til kontakten og gjer sidder som de skal.

2. Braendstoffilter

(a) Tag filteret ud af pafyldingsabningen med en staltradskrog.

(1) Braendstoffilter

(b) Skil filteret ad, vask det, eller udskift det om ngdvendigt med et nyt.

c ADVARSEL!
B Brug en klemme til at fastholde enden af indsugningsreret,
nar filteret er fiernet.

B Nar filteret seettes pa igen, skal du passe pa, at der ikke
kommer filterfibre eller urenheden ind i indsugningsreret .

3. Teendrer

Rens elektroderne med en stalbgrste, og indstil om ngdvendigt gnistga-
bet til 0,65 mm.

Teendrgrstype: NHSP LD L8RTF eller CHAMPION RCJ7Y eller NGK
BPMR7A

4. Tandhjul

Kontroller for revner eller slitage, der forringer keedetreekket. Hvis tand-
hjulet er meget slidt, skal det udskiftes med et nyt. Saet aldrig en ny
kaede pa et slidt tandhjul, eller en slidt keede pa et nyt tandhjul.

5. Stoddampere foran og bagved

Udskiftes, hvis der observeres afskalninger pa tilslutningsdelen eller
revner i gummidelen. Udskiftes, hvis den indvendige metaldel til den ba-
geste deemper er blevet ramt af stopbolten og afstanden til metaldelen
er gget.

ADVARSEL!

Brug kun reservedele, der angives i denne handbog. Hvis der
bruges andre reservedele, er der fare for alvorlige kvaestelser.

VEDLIGEHOLDELSE AF SAVKADE OG SVARD
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Vedligeholdelse af savkaede og svaerd Mm

B Savkade

ADVARSEL!

Teenderne skal altid veere skarpe for at
sikre en let og sikker betjening.

Teenderne pa din savkaede skal skaer-
pes,

B nar savsmuldet bliver pulveragtigt

B nar du skal bruge flere kreefter pa at

save
B nar snittet ikke forlgber lige
. B nar vibrationerne bliver kraftigere

B nar breendstofforbruget gges

Sikkerhedsregler ved filing af savteender:

ADVARSEL!
Husk af bruge sikkerhedshandsker.

For filing:

B Sgrg for, at savkeeden fastholdes sikkert.

B Husk, at motoren skal veere slukket.

B Brug en rund fil i den rigtige sterrelse til din kaede.

Keedetype:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Filstarrelse: 4,8 mm

Anbring filen pa tanden, og skub filen lige fremad.

Hold filen i den viste position.

Nar du har filet alle teender, skal du tjekke rytterne og file dem ned til den rigtige hejde som vist.

ADVARSEL!
Serg for at afrunde forkanten for at reducere risikoen for kast eller brud pa drivieddene.

Sarg for, at hver enkelt tand har samme laengde og skeerevinkel som vist.

Fildiameter Ryttervinkel Faldevinkel Hk‘;‘l’?gg’l,r)" s?aynb(;’;'d
Keedetype - ;l § E ‘
I = e -==c3
= Hi50)
Filevinkel Stedvinkel AEgvinkel
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ﬂ Vedligeholdelse af savkaede og svaerd

21BPX 3/16” 30° 10° 85° 0,025"

Dybdemal Fil

Svaerd
B Vend sveerdet en gang i mellem for at forebygge

M g ] e— skaev slitage

B Sveerdskinnen skal altid veere kvadratisk. Kon-
troller, om sveerdskinnen er slidt. Laeg en lineal
pa sveerdet og den udvendige side af en tand.
Hvis der er et gab mellem dem, er skinnen i or-

den. | modsat fald er svaerdskinnen slidt. Hvis
sveerdet er slidt skal fejlen afhjaelpes, eller svaer-

! — e det udskiftes.

P (1)Lineal (2)Gab  (3) Intet gab (4) Kee-

)5' deheeldning
(3)

ADVARSEL!

Tabellen indeholder en liste over alle mulige kombinationer mellem sveerd og keede med angi-
velse af dem, der kan bruges pa hver enkelt keedesav, markeret med symbolet “*”.

Stigning Sveerd Keaede Keaedes-
avsmodel
Tommer Leengde Rillebredde Kode Kode BKS 4540
inch/cm inch/mm
280 BKS 4540
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Opbevaring

AL:KO

0,325" 16”/40cm 0,058”/1,5 mm Oregon

168PXBK095

Oregon
21BPX066X

Brug kun ovennaevnte sveerd og keeder i forbindelse med udskiftning. Hvis du bruger ikke-godkendte
kombinationer, er der fare for alvorlige personskader og skader pa ksedesaven.

OPBEVARING

Tem braendstoftanken, og kgr motoren ter for benzin.
Tom olietanken.

Renggr hele keedesaven

Opbevar keedesaven tgrt og utilgaengeligt for barn.

Altid deekke sveerdet ind pa under oplagring og transport.

a b ON =

BORTSKAFFELSE AF AFFALD OG MILJ@BESKYTTELSE

Heeld aldrig rester af keedeolie eller totaktsbenzin i aflabet, kloakken eller ud pa jorden, men bortskaf
resterne miljgmaessigt korrekt.

Hvis din keedesav er slidt op inden for et overskueligt tidsrum, eller hvis du ikke har brug for den leen-
gere, ma du ikke bortskaffe den med det almindelige husholdningsaffald, men bortskaf den miljgmaessigt
korrekt. Tem breendstof- og olie-/smaremiddeltanke fuldsteendigt, og opsaml resterne i en dertil egnet
opsamlingsbeholder. Bortskaf ogsa selve kaedesaven miljgmaessigt korrekt. P4 denne made kan plast-
og metaldele adskilles separat og genbruges. Du kan fa oplysninger om miljgmaessigt korrekt bortskaf-
felse hos din kommune.

FEJLFINDINGSVEJLEDNING

PROBLEM ARSAG AFHJZALPNING
1) Startfejl B Kontroller braendstoffet for B  Udskift med korrekt braendstof
ADVARSEL! vand eller forkert blandings-
) . forhold.
Serg for, at afis-
ningssystemet ikke M Kontroller, om motoren er M Skru teendrgret af, og ter det
er aktiveret. druknet godt,
B treek derefter i startsnoren
igen uden choker
B Kontroller taendrgrsgnisten B Szt et nyt teendror i
2) For lidt effekt/darlig acce- ™ Kontroller breendstoffet for Udskift med korrekt breendstof
leration/ujeevn tomgang vand eller forkert blandings-
forhold.
B Kontroller, om Iuftfilteret og Renggr dem
breendstoffilteret er tilstoppet
B Kontroller karburatorjusterin- Indstil hastighedsnalene igen
gen
3) Der kommer ikke olie ud B Kontroller, om olien har den Skift olie

rigtige kvalitet

477 077_b
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ﬂ Fejlfindingsvejledning

PROBLEM ARSAG AFHJALPNING

B Kontroller oliepassage og ud- B Renger dem
gange for tilstopning

Hvis kaedesaven har brug for yderligere service, skal du henvende dig til det lokale autoriserede vaerk-
sted.

282 BKS 4540
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Specifikationer

SPECIFIKATIONER

Type BKS 4540
Varenr. 113 187
Slagvolumen 45,02 cc
Maks. motoreffekt 1,7 kW
Laengde 40 cm
Sveerd (OREGON) 168PXBK095
Effektiv skeereleengde 37 cm
Savkaede (OREGON) 21BPX066X
Stigning - kaedetandhjul 0,325 in
Antal drivteender 7z /7T
Keedebremse ja
Tomgangshastighed 3000 £ 300 o/min
Maks. omdrejningshastighed (med 11000 o/min
savkaede)

Maks. keedehastighed 21,2 m/s
Braendstoftank, volumen 550 ml
Olietank, volumen 260 ml
Blandingsforhold, braendstof 40:1
Nettovaegt uden kaede og sveerd, 5,1 kg
tomme tanke

Braendstofforbrug ved maks. motoref- 460 g/kWh
fekt

Lydtrykniveau Lws (EN ISO 11681) 112,4 dB(A)
(K=3)

Lydtrykveerdi Lpa (EN ISO 11681) 99,5 dB(A)
(K=3)

Maks. vibrationsacceleration a

ww(K=1,5)

Forreste handtag 8,9 m/s?
Bageste handtag 10,7 m/s?
Garanteret lydtrykniveau Lya(2000/14/ 115 dB(A)
EU+2005/88/EU)
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Garanti

GARANTI

Evt. fejl i materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen udbedres eller erstattes inden for garantiperioden
uden beregning af en reparatgr, som vi udpeger. Garantiperioden bestemmes af lovgivningen i det land,
hvor maskinen er kabt.

Garantien galder kun, hvis Garantien bortfalder, hvis

B maskinen behandles kyndigt, B maskinen forsgges repareret egenheendigt,
B forskrifterne i betjeningsvejledningen overhol- B  der udfgres tekniske sendringer pa maskinen,
des, B  maskinen anvendes mod sin bestemmelse
B der anvendes originale reservedele (f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anven-
delse).

Garantien omfatter ikke:

B | akskader, der opstar som falge af normal anvendelse

B Sliddele, der pa reservedelskortet er markeret med [xxx xxx (x)]

B Forbreendingsmotorer - ved forbraendingsmotorer gaelder den pagaeldende motorproducents sepa-
rate garantibestemmelser

Garantiperioden begynder ved den farste slutbrugers kgb. Her gaelder datoen pa den originale kvittering.
Ved garantikrav bedes du medbringe dette garantibevis sammen med den originale kvittering for kabet
til din forhandler eller det naermeste autoriserede kundecenter. Garantien forbliver uaendret ved evt. salg
til tredjepart.

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING

Vi erkleerer herved, at dette markedsfarte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og pro-
duktspecifikke standarder.

Produkt
Keedesav
Serienummer
G4114115

Model
BKS 4540

Lydtrykniveau
malt/garanteret
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Konstruktionsundersggelse iht.
GSPG §4 BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EU
2000/14/EU
2005/88/EU
2004/108/EU

Over | vurdering

2000 /14 / EU bilag V

Undersggende organ

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

CEO

Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
EN ISO 11681-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

Koétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Adm. direkter
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Oversittning av orginalbruksanvisning Mm

OVERSATTNING AV ORGINALBRUKSANVISNING

Innehallsforteckning

Avsedd/icke avsedd anVANANING.........ccoiiiriiiie e eree e see e e e s see e e teeesaaeessaeeessseaesseeeanseeeannees 286
KVAISTABNAE TISKET ... ...ttt ettt sttt ettt et e e i e nane et e e 286
Delarnas placering

SYMDOIEr PA MASKINEN.......c..iiieiiiii ettt e et e et e e e e st e e saeeeestaeeesaeeeeantaeesssaeeeasseeesnneeensanas 289
Lo Y- 1 (=T = 19 12T To g1 1V TSSOSO 291
Montering av SVArd 0Ch SAGKEA]a.......cccuiiiiiiee it e e e e e e e e stae e e enra e e eneeean 293
Bransle 0Ch KEAJEONJA.........ccoiiieiiiie ettt e et e e st e e st e e e te e e e snteeeasbeeesnnaeessaeeesnseeennnes 294
1Y E= T oAV =Y o USSR 296
Sagning....
(873 To 1= 4 - | USSP PR S PSPURN
Underhall av sagkedja 0Ch SVAIG...........ccuiiiiiiieiie ettt e et e st etae e e enee e e eraeeeaes 302
Lo V= T4 1oV T USSR 305
Avfallshantering 0ch MIlJOSKYAd..........ccoueiiiiiieiiee e e e e e s e e e e s naeeens 305
FelISOKNINGSGUIAE. ... teeeieiiie ettt e sttt e et e e e e e e Rb e e et e e eensaeeanseeeessteeensaeeesnneeeenseeaenennanneen 305
Specifikationer...
[T T o S PSPPSR
EG-forsakran om GVErenSStAMMEISE.........ooiiiiiiiiiiiii i 308
OBSERVA!

Innan du anvander vara produkter, I&s noggrant igenom denna bruksanvisning for att anvanda
motorsagen pa ett korrekt satt.

Forvara alltid bruksanvisningen nara till hands.

OBSERVA!

De anvisningar som férekommer i varningstexterna i denna manual &r markta med en symbol
och innehaller viktig information som maste féljas for att undvika allvarliga personskador. Vi ber
dig darfor att noggrant Idsa igenom dessa anvisningar och folja dem i alla Iagen.

OBSERVA!

Symbolen anger anvisningar som maste foljas for att férhindra olyckor som kan leda till allvarliga
personskador eller dodsfall.

OBSERVA!

Symbolen anger anvisningar som maste foljas for att férhindra mekaniska fel, motorstopp eller
skador.

OBSERVA!

Las igenom dessa anvisningar innan du borjar arbeta med sagen och forvara dem lattillgangligt.

Las instruktionerna noga. Bekanta dig med kontrollfunktionerna sa att du kan anvanda sagen
pa ett sakert satt. Férvara denna bruksanvisning tillsammans med motorsagen.
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OBSERVA!
Risk for horselskador!

Under normala driftférhallanden kan motorsagen utsatta anvandaren for en bullerniva pa upp
till 80 dB (A).

Motorsagen ska hallas med den hégra handen pa det bakre handtaget och den vanstra handen
pa det framre handtaget.

OBSERVA!
Anvand hérselskydd!
Folj aven lokala foreskrifter nar du anvander sagen.

AVSEDD/ICKE AVSEDD ANVANDNING

Motorsagen ar avsedd for sagning i tradstammar och virke samt for sagning av grenar enligt den tillgang-
liga saglangden. Far uteslutande anvandas i material av tra. Tillfredsstallande personlig skyddsutrust-
ning (PPE) enligt uppgifter i denna bruksanvisning krdvs under anvandning. Alla andra program vi. T.
ex. professionell tradvard i tradet ar undantagna. Tillverkaren ansvarar inte for skador eller olyckor som
har fororsakats av felaktig anvandning fran anvandarens/operatdrens sida. Endast de kombinationer av
sagkedjor och svard som anges i bruksanvisningen far anvandas. Som del av den avsedda anvandnin-
gen ingér ocksa uppmarksammandet av sakerhetsreferenser, samt instruktionerna i bruksanvisningen.
Personer som anvander sagen maste vara utbildade och fortrogna med den och i forvag tanka éver
alla eventuella faror. Dessutom maste samtliga géllande reglerna fér forebyggande av olyckor féljas in i
minsta detalj. Ovriga allménna regler som géller arbetshalsa och sikerhet ska beaktas. Vid férandringar
av motorsagen fransager sig tillverkaren allt ansvar aven for de skador som kan uppsta till folid av en
sadan férandring. Detta leder ocksa till att garantin upphér att galla. Motorsagen ar avsedd for anvand-
ning i hemmatradgarden.

VARNING!
Observera de nationella reglerna for anvandning av kedjesagar! (Arbete sakerhet, miljo)

KVARSTAENDE RISKER

Aven om verktyget anvands korrekt finns alltid kvarstdende risker som maste beaktas. Beroende pa
verktygets typ och konstruktion finns foljande potentiella faror:

Kontakt med den oskyddade sagkedjan (skarsar)

Ovantad, plotslig rorelse fran sagsvardet (skarsar)

Horselskador, om inget foreskrivet horselskydd anvands

Inandning av giftiga partiklar och avgaser fran férbranningsmotorn

Hudkontakt med bransle

Buller. En viss grad av buller fran verktyget kan inte undvikas. Rutinmassigt, bullrigt ska vara reglerat
och utféras under begransad tidslangd. Ta regelbundna raster och begrénsa eventuellt arbetstiden
till ett minimum. For anvandarens personliga skydd och dven skydd fér personer som vistas i nar-
heten ska lampligt hérselskydd baras.

B Vibration. Varning: Det faktiska vibrationsvéardet vid anvandning av sagen kan avvika fran det som
anges i bruksanvisningen eller av tillverkaren. Detta kan bero pa foljande faktorer, vilka ska beaktas
fore eller under varje anvandning:

B om sagen anvands korrekt

B om sagningsmetoden och tillvagagangssattet ar korrekt

B att sdgen anvands enligt gallande regler

B skarpan och tillstandet i skarverktyget

B att handtagen ar monterade for optimal vibrationsminimering och sitter fast i maskinkroppen.
286 BKS 4540
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Kvarstaende risker &m

Om du upplever en obehaglig kénsla i handen eller férandrad férg i huden nar du slutar arbeta. Lagg
in regelbundna raster. Om man inte gér regelbundna avbrott i arbetet finns risk fér hand-arm-vibrations-
syndrom.

477 077_b 287
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Delarnas placering

DELARNAS PLACERING

1 Sagkedja 11 Strémbrytare
2 Svard 12 Bransletank
3 Framre handtagsskydd 13 Oljetank
4 Starthandtag 14 Framre handtag
5 Luftfilterkapa 15 Svardskydd
6 Lasmutter till luftfilter 16 Pumpblasa
7 Chokeknapp 17 Dekompressionsventil (om sadan
finns)
8 Gassparr 18 Kopplingskéapa
288 BKS 4540
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Symboler pa maskinen Mm

9 Bakre handtag 19 Barkstod

10 Gasreglage

SYMBOLER PA MASKINEN

A Las, tdnk igenom och félj alla varningar.
Varning! Fara for kast. Se upp for motorsagskast och undvik kontakt med svardsspetsen.
L ©

Anvand inte motorsdgen med en hand.
Anvand alltid motorsagens tvahandsfattning.

Anvand lampliga syn-, hdrsel- och huvudskydd

L&s bruksanvisningen innan du anvander maskinen.

Anvand alltid vibrationsskyddande sékerhetshandskar nar du sagar.

O

Anvand alltid halkfria sékerhetsstovlar for stadigt fotfaste.

For saker drift och underhall sitter reliefpraglade symboler pa sagen. Folj dessa indikationer och var noga
med att inte géra nagra misstag.

o Oppning fér pafylining av "BRANSLEBLANDNING"
Placering: nara tanklocket

Oppning fér pafylining av kedjeolja
Placering: nara oljelocket
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Symboler pa maskinen

Anvand strémbrytaren. Stall strombrytaren i Iaget "O" och motorn stannar omedelbart.
Placering: baktill pa vanster sida av det bakre handtaget

Manovrering av chokeknappen Dra ut chokeknappen for att stdnga choken, tryck in choke-
knappen for att ppna choken.
Placering: luftfilterkapan

Justera oljepumpen. Om du vrider stdngen med skruvmejseln f6lj pilen till "MAX"-lage,
Okar oljeflddet och minskar om du vrider till "MIN".
Placering: Undersidan av kraftenheten

Skruven under "H"-stampeln ar justeringsskruven for hdg hastighet.
Placering: uppe till vanster vid det bakre handtaget

Skruven under "L"-market ar justeringsskruven for lag hastighet
Placering: uppe till vanster vid det bakre handtaget

Skruven under "T"-market ar justeringsskruven for tomgang.
Placering: uppe till vanster vid det bakre handtaget

Visar riktningarna for nar kedjebromsen ar slappt (vit pil) och aktiverad (svart pil).
Placering: Framsidan av styrskenan

Visar riktningen for sagkedjans montering.
Placering: Framsidan av styrskenan

Garanterad ljudeffektniva: 115 dB (A)

Manuell motorstart

Dekompressionsventil (om sadan finns). Tryck in knappen pa dekompressionsventilen for
att 6ppna ventilen.

290
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For séker anvindning &m

FOR SAKER ANVANDNING
B |nnan du anvander produkten

Innan du anvander vara produkter, I&s noggrant igenom denna bruksanvisning for att anvanda
motorsagen pa ett korrekt satt.

Anvand aldrig motorsagen nar du ar trott, sjuk eller upprérd och inte heller nar du ar paverkad
av medicin som kan gora dig dasig eller om du ar paverkad av alkohol eller droger.

Motorsagen far endast anvandas i valventilerade utrymmen. Starta aldrig motorn inne i ett slutet
utrymme eller i en byggnad. Avgaserna innehaller farlig kolmonoxid.

Kapa aldrig i hard vind, daliga vaderforhallanden, vid dalig sikt eller vid mycket hoga eller laga
temperaturer. Kontrollera alltid att inte tradet har nagra déda grenar som kan falla ned under
avverkning.

Anvand halkfria sékerhetskor, tatt atsittande klader samt 6gon-, hérsel- och huvudskydd. An-
vand antivibrationshandskar. Vid exponering for vibrationer och kyla kan hos vissa personer ett
tillstdnd som kallas Raynauds fenomen uppkomma och detta paverkar fingrarna. Vitnande och
domnande fingrar. Foljande forsiktighetsatgarder rekommenderas starkt eftersom den lagsta
exponering som kan utldsa sjukdom &r okand. Hall kroppen varm, i synnerhet huvud, hals, fotter,
anklar, hander och handleder. Hall igang blodcirkulationen genom att utféra kraftfulla armévnin-
gar under raster och genom att avsta fran att roka. Se till att sagkedjan ar vassad och att under-
hall genomfors pa sagen, inklusive antivibrationssystemet. En sl6 kedja 6kar sagtiden och gor
ocksa att du maste trycka hardare vilket 6kar vibrationerna i hdnderna. En sag med I6sa kom-
ponenter eller med skadade eller slitna antivibrationsstétdampare leder ocksa tenderar till hogre
vibrationsnivaer. Begransa arbetstidens langd. De ovannamnda forsiktighetsatgarderna garan-
terar inte att du skyddas mot hand—arm-vibrationssyndrom eller karpaltunnelsyndrom. Darfor
bor anvandare som anvander sagen langvarigt eller regelbundet vara vaksam pa tillstandet i
sina hander och fingrar. Kontakta omedelbart lakare om nagot av ovanstaende symptom upps-
tar.

Var alltid forsiktig vid hantering av brénsle. Torka upp utspillt bréansle och flytta motorsagen minst
tre (3) meter fran tankningsstallet innan du startar motorn.

Avlagsna allt som kan ge upphouv till gnistor eller eld (dvs. rékning, 6ppen eld, eller arbete som
kan orsaka gnistor) i de omraden dar branslet blandas, hélls upp eller férvaras. Rk inte under
hantering av bransle eller medan du kér motorsagen.

Se till att halla andra personer pa avstand nar du startar motorsagen eller sagar i tra. Hall as-
kadare och djur borta fran arbetsomradet. Barn, husdjur och askadare bor vara pa minst 10
meters avstand nar du startar eller anvander motorsagen.

Borja inte saga forran du har ett undanréijt, sékert arbetsomrade, star stadigt och har planerat
en retrattvag fran fallande trad.

Hall alltid motorsagen ordentligt med bada handerna nar motorn ar igang. Ha alltid ett fast grepp
med tummen och fingrarna om motorsagens handtag.

Hall alla kroppsdelar pa avstand fran sagkedjan nar motorn ar igang. Kontrollera innan du startar
motorn att sagkedjan inte har kontakt med nagot.

Bar endast motorsagen med motorn avsténgd, svardet och sagkedjan riktad bakat och ljuddam-
paren bort fran kroppen.

Kontrollera alltid fore varje anvandning att sagen inte har nagra slitna, l6sa eller utbytta delar.
Anvand aldrig en motorsdg som ar skadad, felaktigt justerad eller som inte ar fullstandigt och
sakert monterad. Se till att sdgkedjan stannar nar gasreglaget slapps.

All service pd motorsagen, utéver de punkter som anges i bruksanvisningen, ska utféras av
kompetent servicepersonal pa motorsagar. (t.ex. om felaktiga verktyg anvands for att ta bort
svanghjulet, eller om ett felaktigt verktyg anvands for att halla fast svanghjulet i syfte att av-
lagsna kopplingen, kan strukturella skador pa svanghjulet uppsta som skulle kunna orsaka att
svanghjulet faller isar).

Stang alltid av motorn innan du lagger ned sagen.
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For séker anviandning

Var ytterst forsiktig nér du sagar sma buskar och plantor eftersom tunna material kan fastna i mo-
torsagen och piskas mot dig eller géra sa att du tappar balansen.

Nar du sagar en spand gren var beredd pa att rygga tillbaka sa att du inte tréffas nar spanningen
i tréfibrerna slapper.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja eller bransleblandning.

Skydda dig mot kast. Kast ar den uppatgaende rorelse av svardet som intraffar nar sagkedjan vid
noshjulet kommer i kontakt med ett foremal. Kast kan utgora fara genom att du forlorar kontrollen
Over motorsagen.

Se till att svardskyddet sitter pa plats nar du transporterar motorsagen. Placera sagen pa ett sakert
satt under transport for att férhindra branslelackage eller skador.

Kast Sakerhetsatgarder for motorsagsanvandare

VARNING!

Kast kan uppsta nar noshjulet eller svardspetsen kommer i kontakt med ett foremal eller nar
tréet sluter sig runt eller nyper mot sagkedjan i snittet.

Kontakt med spetsen kan i vissa fall leda till ett blixtsnabbt bakslag som kastar svardet up-
pat och bakat mot anvandaren. Om sagkedjan klams langs den 6vre delen av svardet kan

det kastas tillbaka mot anvandaren. Bada dessa situationer kan géra att du forlorar kontrol-
len 6ver sdgen och medféra allvarliga personskador.

Lita inte enbart pa de sakerhetsanordningar som redan finns i sdgen. Som motorsagsanvandare
maste du vidta flera atgarder for att undvika olyckor eller skador under sagning.

(1) Om du ar val medveten om vad som kan fororsaka kast kan du du minska eller helt elimi-
nera dessa Overraskningsmoment. Pl6tsliga verraskning leder till olyckor.

(2) Ha nar motorn &r igang ett ordentligt grepp om sagen med bada handerna, hdgra han-
den pa det bakre handtaget och vanstra handen pa det framre handtaget. Se till att du har
ett stadigt grepp med tummar och fingrar om motorsagens handtag. Ett stadigt grepp mins-
kar risken for kast och gor att du behaller kontrollen 6ver sagen. Slapp aldrig greppet.

(3) Se till att det omrade du ska saga i ar fritt fran hinder. Lat inte noshjulet komma i kontakt
med stockar, grenar eller andra hinder nar du anvander sagen.

(4) Saga vid héga varvtal.

(5) Strack dig inte for langt och saga inte ovanfor axelhojd.

(6) Folj tillverkarens instruktioner om slipning och underhall av sagkedjan.

(7) Anvand endast utbytessvard och -kedjor som har specificerats av tillverkaren eller mots-
varande.
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Montering av svérd och sagkedja Mm

MONTERING AV SVARD OCH SAGKEDJA

= (1)

En normalt motorsagspaket innehaller féljande delar:

(1) Motorenhet

(2) Sagkedija

(3) Svard

(4) Svardskydd

(5) Skruvnyckel

(6) Fil

Oppna férpackningen och montera svérdet och s&gkedjan pa motoren-
heten enligt instruktionerna nedan.

VARNING!
Sagkedjan har mycket vassa kanter. Anvand skyddshandskar.

1 Dra skyddet mot det framre handtaget for att kontrollera att kedje-
bromsen inte &r atdragen.

2 Lossa de tva muttrarna (12) och ta sedan bort kopplingskapan (13)
och distansen (11).

3 Satt kedjan pa kedjedrevet och montera svardet med sagkedja pa
motorenheten. Satt kedjespannarens mutter (8) i det nedre halet (7)
pa svardet, satt sedan pa kopplingskapan och skruva fast monte-
ringsmuttern med fingrarna. Kontrollera att stiftet (9) pa kopplings-
kapan sitter i halet (10) pa motorenheten.

(7) Hal (8) Kedjestrackarens mutter
(9) Kopplingskapa (10) Hal
(11) Distans (12)Kopplingskapa

(13) Muttrar

ﬂ Se till att sagkedjan sitter i ratt riktning.

(1) Rorelseriktning

477 077_b
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Brénsle och kedjeolja

1 Montera svardet och satt darefter sagkedjan runt svardet och kedje-
drevet.

2 Séatt kedjespannarens mutter i det nedre halet pa svardet, satt sedan
pa kedjekapan och skruva fast monteringsmuttern med fingrarna.

3 Hall upp svardspetsen och justera kedjespdnningen genom att
vrida spannskruven tills spannbanden precis kommer i kontakt med
svardskenans undersida.

4 Dra at muttrarna ordentligt med svardsspetsen uppat (12 ~ 15 Nm).
Kontrollera sedan att kedjan roterar jamnt och har ratt spanning ge-
nom att férflytta den for hand. Justera vid behov med I6st kedjeskydd.

(2) 5 Dra at spannskruven.

B (1) Lossa

B (2)Dra at

B (3) Justeringsskuv for kedjespanning

OBSERVA!

Det ar mycket viktigt att kedjespanningen ar korrekt. Felaktig
spanning kan leda till snabbt slitage av svardet eller att kedjan
hoppar av. Var sarskilt noga nar du anvander en ny kedja. Kon-
trollera kedjespanningen ofta eftersom den kan expandera i bor-
jan.

Barkstodet hor till motorsagen. Det maste skruvas pa motorsa-
gen fore forsta anvandningen. Skruva fast barkstodet med tva
skruvar fram pa motorsagen.

BRANSLE OCH KEDJEOLJA

B BRANSLE
— Motorerna smdorjs av en olja som ar specialutvecklad for luftkylda 2-takt-
‘ smotorer. Om oljan inte finns tillganglig, anvand en kvalitetsolja innehal-

lande antioxidanter som ar sarskilt anpassad for luftkylda 2-taktsmoto-
rer.

& REKOMMENDERAT BLANDNINGSFORHALLANDE BENSIN 40:
OLJA 1
(JASO FC- eller ISO EGC-kvalitet framtagen for luftkylda tvataktsmoto-
rer). Dessa motorer ar certifierade for att drivas med blyfri bensin.
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AsToToBapu «130»



Bransle och kedjeolja Mm

VARNING!

Branslet ar mycket brandfarligt. Rok inte och lat inte eld eller
gnistor komma i narheten av branslet.

OBSERVA!

1 BRANSLE UTAN OLJA (REN BENSIN) — kan snabbt féror-
saka allvarliga skador pa motorns inre delar

2 OLJA FOR 4-TAKTSMOTORER eller VATTENKYLDA 2-
TAKTSMOTORER - kan férorsaka sot i tandstiftet, blocke-
ring av avgasporten eller att kolvringen fastnar.

H  HUR MAN BLANDAR BRANSLE
1 Mat upp mangden bensin och olja som ska blandas.
Hall lite av bensinen i en ren, godkand branslebehallare.
Hall pa all olja och skaka om val.
Hall i resten av bensinen och skaka igen under minst en minut.

Mark utsidan av behallaren tydligt for att undvika att den forv-
axlas med bensinbehallare eller andra behallare.
B KEDJEOLJA

Anvand speciell motorsagsolja aret runt.

Anvand inte spilloplja eller regenererad olja som kan leda till ska-
dor pa oljepumpen.

a b~ OWON

Q)
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Manoévrering

MANOVRERING

B STARTA MOTORN

Skruva av och ta bort tanklocket och oljelocket. Lagg locket pa
en dammfri plats.

Fyll pa med bransle i bransletanken och fyll pa kedjeolja i oljetan-
ken upp till 80% av full volym.

Skruva pa tanklocket och oljelocket ordentligt och torka upp
eventuellt spill runt sagen.

Stall omkopplaren i lage "I".

Tryck upprepade ganger pa pumpblasan tills branslet kommer
in i blasan

(1) Olja (4) Chokeknapp

(2) Bransle (5) Pumpblasa

(3) Motorstrombrytare

Dra ut chokeknappen. Choken sténgs och gasreglaget kommer
sedan stéllas i startposition.

choken i Oppet lage.

ﬂ Om du startar igen direkt efter att du har stannat motorn. Stall

Nar chokeknappen har dragits ut atergar den inte till kérlaget
aven om du trycker pa gasreglaget eller trycker ned knappen
med fingret. Om du vill aterstalla chokeknappen till korlage tryck
istallet pa gasreglaget.

1 Skjut den framre handtagsskyddet framat for att aktivera kedjebrom-

sen.

2 Tryck pa knappen till dekompressionsventilen. (Om sadan finns)

Vid tandning atergar dekompressionsventilen till sténgt Iage au-
tomatiskt. Du ska trycka in knappen till dekompressionsventilen
fore varje start.

296
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1 Hall ned sagen sa att den ligger sékert mot marken och dra sedan
kraftigt i startsnoret.

2 Vid téandning tryck pa gasreglaget for att choke ska aterga till korlage
och dra i starthandtaget igen for att starta motorn.

3 Dra framre handtagsskyddet mot framre handtaget for att slappa
bromsen. Lat sedan motorn varmas upp med gasreglaget latt in-
tryckt.

VARNING!

Kontrollera innan du startar motorn att sagkedjan inte ar i kontakt
med nagot. Kontrollera att kedjebromsen ar aktiverad fore varje
start.

B KONTROLL AV OLJETILLFORSEL

Efter start av motorn, kor kedjan pa medelhdg hastighet och se om ked-
jeoljan fordelas sa som visas pa bilden.

Kedjans oljefléde kan andras genom att féra in en skruvmejsel i halet
pa undersidan av kopplingssidan. Justera beroende arbetsférhallan-
dena.

(1) For justering av oljefldde till kedjan

Vrid moturs — hogre oljeflode

Vrid medurs — lagre oljeflode
OBSERVA!

Oljetanken bor vara nastan tom nar branslet ar slut. Var noga
med att fylla pa oljetanken varje gang du tankar sagen.

H KONTROLL AV KOPPLINGSFUNKTIONEN
Fore varje anvandning bor du kontrollera att inte sagkedjan ror sig nar
motorsagen kors pa tomgang.

VARNING!

Under drift maste sagen hallas i ett stadigt grepp med bada han-
derna, vanster hand pa framre handtag och héger hand pa det
bakre handtaget, aven om operatoren ar vansterhant.
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Sagning

~—(3)® KEDJEBROMS

(4) Kedjebromsen ar en anordning som stannar kedjan omedelbart om mo-
torsagen studsar tillbaka pa grund av kast.
Normalt aktiveras bromsen automatiskt genom troghetskraft. Den kan
ocksa aktiveras manuellt genom att trycka pa bromsspaken (framre
handtagsskyddet) nedat och framat. Nar bromsen &r ilagd, kommer
en vit trekant upp nedifran pa bromshandtaget. (1) Framre handtag (2)
Slappa (3) Bromsa (4) Framre handtagsskydd
For att slappa bromsen dra upp framre handtagsskyddet mot det framre
handtaget tills ett klickljud hérs.

VARNING!

Slapp gasreglaget nar bromsen aktiveras for att minska mo-
torns varvtal. Kontinuerlig drift med bromsen aktiverad genererar
varme fran kopplingen vilket kan leda till problem.

Var noga med att kontrollera bromsfunktionen under den dagliga in-
spektionen.

Kontroll av bromsfunktion:

1) Stang av motorn.

2) Hall motorsagen horisontellt, slapp handen fran det framre hand-
taget, sla svardspetsen mot en stubbe eller trabit, och kontrollera att
bromsen fungerar. Funktionen varierar beroende pa svardstorlek. Om
bromsen inte fungerar, kontakta var aterférsaljare eller reparationsverk-
stad.

H STANNA MOTORN

1 Slapp gasreglaget och lata motorn ga pa tomgang under nagra mi-
1 nuter.

2 Tryck knappen nedat.
=] ° S
9 o
Bllesy,
N

(1) Stréombrytare

SAGNING
VARNING!
Innan du boérjar arbeta rekommenderar vi att du Iaser igenom
avsnittet "FOr saker anvandning" och Ovar pa ett par enkla
stockar. Det hjalper dig ocksa att vanja dig vid sagen.
Folj alltid alla sékerhetsforeskrifter for saker anvandningen av maski-
nen.
298 BKS 4540
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Sagning

AL:KO
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Folj alltid sakerhetsforeskrifterna. Motorsagen far endast anvandas for
sagning av tra. Det ar inte tilltet att sdga i andra typer av material. Vi-
brationer och kastrisk varierar beroende pa material och innebar att kra-
ven i sdkerhetsforeskrifterna inte respekteras. Anvand inte motorsagen
som en havstang for att lyfta, flytta eller banda isar foremal. Satt inte
fast den pa fasta stativ. Det ar endast tillatet att montera verktyg och till-
behor pa motorenheten som har specificerats av tillverkaren.

Du behover inte tvinga ned sagen i snittet. Anvand endast 1att tryck nar
du kor motorn pa full gas.

Gor en daglig kontroll fére anvandning men dven om du tappar sagen
eller den paverkas pa annat satt for att identifiera skador eller defekter.
Att kdra motorn pa hégvarv med kedjan fast i ett sagsnitt kan skada
kopplingssystemet. Om sagkedjan har fastnat i ett sagsnitt, forsok inte
att dra ut den med vald, utan anvand en kil eller en havstang for att
banda upp snittet.

B Skydd mot kast

Sagen ar utrustad med en kedjebroms som vid korrekt funktion stannar
kedjan vid kast. Du maste kontrollera kedjebromsens funktion fore varje
anvandning genom att kéra sagen pa fullgas i 1 eller 2 sekunder och
trycka framre handtagsskyddet framat. Kedjan ska stanna omedelbart
med motorn pa full hastighet. Om kedjan stannar langsamt eller inte
stannar alls, byt ut bromsbandet och kopplingstrumman fére anvand-
ning.

For att uppratthalla sagens sakerhet nar det galler kast ar det oerhort
viktigt att kontrollera att kedjebromsen fungerar korrekt fore varje an-
vandning och att kedjan ar vass. Borttagning av sékerhetsanordnin-
gar, otillrackligt underhall eller felaktig montering av svardet eller kedjan
Okar risken for allvarliga personskador pa grund av kast.

B Falla ett trad

1

Bestam fallriktningen utifran vindriktning, tradets lutning, placering av
tunga grenar, bekvamlighet efter fallning och andra faktorer.

2 ROj omradet runt tradet och se till att du har ett bra fotfaste och en
retrattvag.

3 Gor ett riktskar in till en tredjedel av stammens tjocklek pa den fal-
lande sidan.

4 Gor ett fallskar pa motsatta sidan av jacket pa en niva nagot hogre
an det nedre riktskaret.
VARNING!

Nar du faller ett trad varna alla personer omkring dig att fara
foreligger.

(A) Riktskar
(B) Fallskar

477 077_b
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Sagning

B Kapning och kvistning

VARNING!

1 Se alltid till att ha bra fotfaste och och att tradet ligger stabilt.

2 Se ocksa till att det kapade trastycket inte kan rulla.

3 Las anvisningarna i "For saker anvandning" for att undvika
kast av sagen. Kontrollera innan du bérjar arbeta bojkraften i
de tré som ska kapas. Avsluta alltid kapningen fran motsatta
sidan av bojriktningen for att undvika att svardet klams fast
i sagsnittet.

B Sagning av stock utan stod

Saga halvvags och rulla sedan 6ver stammen och saga fran motsatta
sidan.

B Sagning av stock med stod

| omradet A pa bilden till héger ovan, saga upp nedifran en tredjedel av
tjockleken och avsluta med att sdga resten uppifran och nedat. | omra-
det B, saga nedat uppifran en tredjedel och avsluta med att saga uppat
nedifran.

B Kvistning ett fallt trad
Kontrollera forst at vilket hall stammen ar bojd. Gor sedan ett grunt snitt
i den komprimerade sidan for att férhindra stammen fran att splittras.
Saga igenom fran den spanda sidan.

VARNING!

Var beredd pa att halla dig undan fran den sagade grenen.

B Beskarning
Saga nedifran och avsluta uppifran och ned.
VARNING!
1 Sta inte pa ett ostabilt fotfaste eller en trappstege.
2 Strack dig inte.
3 Saga inte 6ver axelhojd.
4 Anvand alltid bada handerna for att halla sagen.
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Underhall

AL:KO

UNDERHALL

VARNING!

Barkstodet maste alltid sitta pa nar du anvander motorsagen pa
tradstam. Tryck in barkstddet i tradstammen med hjélp av det
bakre handtaget. Skjut det framre handtaget i riktning mot sagl-
injen. Barkstodet maste sitta kvar for fortsatt sagstyrning om sa
behdvs. Anvand barkstddet nar du sagar trad och tjocka grenar
eftersom det garanterar din sakerhet och minskar arbetsstyrkan
och vibrationsnivan.

Sténg av sagen om det finns nagra hinder mellan det som ska
sagas och motorsagen. Vanta tills sagkedjan stannar helt. Bar
skyddshandskar och ta bort hindret. Om kedjan maste tas bort,
folj instruktionerna i avsnittet som handlar om sagkedjans mon-
tering. Provkor sagen efter rengdring och nymontering av ked-
jan. Om vibrationer eller mekaniska ljud uppstar, stdng av sagen
och kontakta din aterforsaljare.

e VARNING!
Se till att motorn har stannat och svalnat fore rengéring, inspek-
tion eller reparation av sagen. Skruva loss tandstiftet for att for-
hindra oavsiktlig start.

Folj instruktionerna for att utféra regelbundet underhall, rutiner fére an-
vandning och dagliga underhallsrutiner. Bristande underhall kan orsaka
allvarliga skador pa sagen.

Underhall efter varje anvéndning

1. Luftfilter

Damm p4 filtret kan avlagsnas genom att knacka hérnet mot en hard
yta. FOr att ta bort smuts fran natet ta isar filtret och borsta av smutsen.
Vid anvandning av tryckluft, blas fran insidan. Montera ihop de tva del-
arna genom att trycka pa kanterna till du hor ett klick.

2. Hal for oljepafylining
Montera loss svardet och kontrollera att inte halet for oljepafylining ar
igensatt.

) (1) Hal for oljepafylining

3. Svard

Nar svardet ar demonterat borsta bort sagspan i svardsparen och halet
for oljepafylining.

Smorj nosdrevet fran smorjdppningen pa svardspetsen.

(1) Hal for oljepafylining

(2) Smorjhal

(3) Kedjedrev

4. Ovrigt

477 077_b
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Underhall av sagkedja och svérd

Kontrollera att det inte finns branslelackage, l6sa fasten eller skador pa
viktiga delar, i synnerhet handtagsfasten och svardanslutning. Om du
upptacker nagra defekter se till att de repareras innan du anvander sa-
gen igen.

B Regelbundet underhall

1. Cylinderflansar

Damm mellan cylinderflansarna kommer att leda till 6verhettning av
motorn. Kontrollera regelbundet och rengér cylinderflansarna efter att
du har tagit bort luftfiltret och cylinderkapan. Vid montering av cylinder-
kapan, se till att ledningar och genomféringar ar placerade korrekt.

2. Bréanslefilter

(A) Anvand oglan for att dra ut branslefiltret.

(1) Branslefilter

(B) Ta isar filtret och tvatta det eller byt ut mot ett nytt om sa behovs.

VARNING!
A B Nar du har tagit bort filtret anvand en klamma for att halla
ihop anden av insugningsroret,
B Nar du monterar loss filtret se till att det inte kommer in fil-
terfibrer eller damm i insugningsroret.

3. Tandstift

Rengor elektroderna med en stalborste och aterstall avstandet till 0,65
mm om sa behdvs.

Tandstiftstyp: NHSP LD L8RTF eller CHAMPION RCJ7Y eller NGK
BPMR7A

4. Kedjedrev

Kontrollera att inte kedjedrevet har sprickor eller for stort slitage som
kan stora kedjedriften. Om det &r mycket sliten, byt ut mot ett nytt. Mon-
tera aldrig en ny kedja pa ett slitet kedjedrev, eller en sliten kedja pa ett
nytt kedjedrev.

5. Framre och bakre dampare

Byt ut om den vidhaftande delen ar skavd eller om sprickor finns i gum-
midelen. Byt ut om insidan av den bakre ddmparmetallen har skadats
av stoppbulten och metallens avstand har okat.

VARNING!

Anvand endast reservdelar som specificeras i den har handbo-
ken. Anvandning av den andra reservdelar kan fororsaka allvar-
liga skador.

UNDERHALL AV SAGKEDJA OCH SVARD
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Underhall av sagkedja och svard Mm

B Sagkedja

VARNING!

For smidig och saker drift ar det viktigt att
alltid halla knivarna vassa.

Sagtanderna behover vassas nar:

B Sagspanet blir pulverliknande

B  Du maste anvanda extra kraft for att
saga

B Sagsnittet inte blir rakt

B Vibrationerna 6kar

B Bransleforbrukningen okar.

Vassning av skartinder:

VARNING!
Anvand alltid skyddshandskar.

Fore filarbete:

B Se till att sdgen halls fast sakert.

B Se till att motorn har stannat.

B Anvand en rundfil av 1amplig storlek for kedjan.

Kedjetyp:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Filstorlek: 4,8 mm

Placera filen pa skartanden och skjut den rakt framat.

Hall filen i den position som visas pa bilden.

Efter vassning av varje kedjelank, kontrollera djupmattet och fila den till korrekta matt enligt bilden.

VARNING!

Var noga med att runda av framkanten for att minska risken for kast eller att spannbandet gar
sonder.

Se till att alla sagtéander har samma langd och kantvinklar som visas pa bilden.

Fildiameter Ovre vinkel Nedre vinkel Lutnings- Djupmatt
vinkel (55°)
Typ av kedja 'l ‘
— A T e
Verktygets Verktygets Sidovinkel
vridvinkel lutningsvinkel
477 077_b 303
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Underhall av sagkedja och svird

21BPX 3/16" 30° 10° 85° 0,025"

Djupmatt Fil

Sviérd
B Vand svardet ibland for att férhindra ensidigt sli-

] —’{ |"<— tage.

B Svardsparet ska alltid vara ratvinkligt. Kontrol-
lera attinte svardsparet &r slitet. Anvand en linjal

(1)

for att kontrollera svardet och utsidan av sagtan-
derna. Om det finns ett mellanrum mellan dem
sa ar svardsparet normalt. | annat fall ar svard-
sparet slitet. Ett sadant svard maste atgardas

b — e eller bytas ut.
P (1) Linjal (2) Avstand (3) Inget (4) Kedjan
);' avstand lutar
(3)

VARNING!

Tabellen innehaller en lista 6ver alla mojliga kombinationer mellan svard och kedja och visar
sadana som far anvandas pa varje maskin, markta med symbolen "*".

Kuggavstand Svard Kedja Kedjesag-
modell
Tum Langd tum/cm  Spéarbredd Kod Kod BKS 4540
tum/mm
304 BKS 4540
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Forvaring

AL:KO

0,325" 16"/40 cm 0,058"/1,5 Oregon

mm 168PXBK095

Oregon
21BPX066X

Vid byte anvand endast ovanstaende svard och kedjor. Att anvanda icke godkénda kombinationer kan
orsaka allvarliga personskador och skador pa maskinen.

FORVARING

TOm bransletanken och kor slut pa branslet.

Tém oljetanken.

Rengor hela enheten.

Forvara sagen pa en torr plats utom rackhall for barn.
Alltid tacka svardet pa under lagring och transport.

a b ON =

AVFALLSHANTERING OCH MILJOSKYDD

Hall aldrig rester av kedjesmorjmedel eller 2-takts bransleblandning i avloppssystemet eller marken
utan kassera den pa ett korrekt, miljovanligt satt genom att lamna den till godkand avfallshanteringsan-
laggning.

Om sagen nagon gang skulle bli obrukbar i framtiden eller om du inte behdver den langre far den inte
kasseras i hushallsavfallet utan maste avfallshanteras pa ett miljovanligt satt. Toém smoérjmedel- och
bransletankarna och lamna innehallet till en godkand avfallshanteringsanlaggning. Lamna ocksa in sjalva
sagen pa en godkand avfallshanteringsanlaggning/atervinningscentral. Dar kan de olika delarna sorteras
efter plast och metall och atervinnas. Information om avfallshantering kan fas av de lokala myndigheterna.

FELSOKNINGSGUIDE

PROBLEM ORSAK ATGARD
1) Startfel B Kontrollera att inte brénsletin- B Byt ut mot ratt branslebland-
VARNING! nehallet vatten eller en under- ning
) ) , malig blandning
Se till att inte avis-
ningssystemet &r i M Kontrollera att inte motorn M Ta bort och torka tandstiftet
drift. svammar over B Dra sedan i startsnéret igen
utan choke
B Kontrollera tAndningen Byt ut mot ett nytt tandstift
2) Bristande prestanda / Da- M Kontrollera att inte branslet in- Byt ut mot ratt branslebland-
lig acceleration / Ojamn tom- nehéllet vatten eller en under- ning
gang malig blandning
B Kontrollera att inte luftfiltret Rengor
och branslefiltret ar igensatta
B Kontrollera att férgasaren ar Justera hastighetsnalar
ratt justerad
3) Olja kommer inte ut B Kontrollera att inte oljan har Byt ut
undermalig kvalitet
B Kontrollera att inte oljelednin- Rengor

gar och -hal ar igensatta
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Felsokningsguide

Om sagen verkar behéva ytterligare service bor du kontakta en auktoriserad serviceverkstad i ditt om-
rade.
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Specifikationer

SPECIFIKATIONER

Typ BKS 4540
Art-nr 113187
Slagvolym 45,02 cc
Max. motoreffekt 1,7 kW
Langd 40 cm

Svard (OREGON) 168PXBK095
Anvandbar saglangd 37 cm
Sagkedja (OREGON) 21BPX066X
Kuggavstand - kedjedrev 0,325 tum
Drevets tandantal 7z/7T
Kedjebroms ja
Rotationshastighet pa tomgang 3000 + 300 v/min

Max. rotationshastighet (med sagtillbe- 11000 v/min
hor)

Max. kedjehastighet 21,2 m/s
Volym, bransletank 550 ml
Volym, oljetank 260 ml
Bransleblandningsférhallande 40:1

Nettovikt utan kedja och svard, tomma 5,1 kg
tankar

Bransleférbrukning vid maximal motor- 460 g/kWh
effekt

Ljudeffektniva L wa (EN 1ISO 11681) (K  112,4 dB (A)
= 3)

Ljudtrycksvérde L ps (EN ISO 11681) 99,5 dB (A)
(K=3)

Max. vibrationsacceleration a yuy (K =

1,5)

Framre handtag 8,9 m/s?
Bakre handtag 10,7 m/s?
Garanterad ljudeffektniva L ya 115dB (A)

(2000/14/EG och 2005/88/EG)
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sV Garanti

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa maskinen avhjélper vi under den lagstadgade preskriptions-
tiden for garantikrav genom reparation eller ersattningsleverans, enligt vart gottfinnande. Preskriptions-
tiden bestams enligt ratten i det land, i vilket maskinen kopts.

Vart garantiatagande géller endast vid: Garantin upphor att gélla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B Reparationsforsok pa maskinen
B produkten hanteras fackmassigt B Tekniska férandringar pa maskinen
B originalreservdelar anvands B |cke &ndamalsenlig anvandning (t.ex. yrkes-

massig eller kommunal anvandning)

Garantin galler inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B férbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden borjar nar den forsta slutbrukaren kdper maskinen. Mattgallande ar datumet pa originalkvit-
tot. Var god vand dig i fall av garanti till din aterférséljare eller ndrmaste auktoriserade kundtjanstverkstad

med denna garantiférklaring och kdpekvittot. Genom detta garantidtagande forblir kdparens lagstadgade
garantikrav gentemot séljaren oberérda.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi férklarar harmed att denna produkt, i den form som den marknadsférs, uppfyller kraven i EU:s direktiv, EU:s sékerhetskrav, och pro-
duktspecifika standarder.

Produkt Tillverkare Verkstallande direktor

Motorsag AL-KO Gerate GmbH Anton Eberle

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G4114115 D-89359 Kotz D-89359 Kotz

Modell EU-direktiv Harmoniserade standarder

BKS 4540 2006/42/EG EN ISO 11681-1:2011
2000/14/EG EN ISO 14982:2009

Liudeffektniva 2005/88/EG EN ISO 22868:2011

uppmatt / garanterad 2004/108/EG

BKS 4540 - 112/115 dB (A)

Konstruktionsprov enligt GSPG
§4 BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Bedomning av 6verensstaimmelse

2000/14/EG bilaga V

Anmilt organ

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Koétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Verkstallande Direktor
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Oversettelse av original bruksanvisning Mm

OVERSETTELSE AV ORIGINAL BRUKSANVISNING

Innhold

Tiltenkt / 1kke tIEENKE DIUK......co.ciiiii e 310
L= LT (1 (T PSRN

Delenes plassering
SYMDOIEr PA MASKINEN.......c..iiieiiiii ettt e et e et e e e e st e e saeeeestaeeesaeeeeantaeesssaeeeasseeesnneeensanas 312
F O SIKKEE AFifl......eeeee ettt b e h ettt e st et e b nae et enns 314

Vedlikehold av SagKj€de 0Q SVEIU........cuueeiiiieiiiie e cieeeetee e see e e staeae s e e s reeesnaaeesteeeasseaeenseeeaneeen 325
6= o 3 g o T S SRSSS 327
Deponering av avfall og beskyttelse av milj@et.............cooiiiiiiiiiiiiii 328
=1 1537141 Vo USRS 328
Spesifikasjoner.. e 329
[T T o S PSPPSR 330
EF SAMSVArSEIKIZEING. .. .cuuiieiiiie ettt e e e s ee e e e e sab e e et e e e e e e esteeeasseeesnsaeeesseeesnseeeansenesnenenns 330
OBS!

For du tar i bruk produktene vare, ma du lese denne handboken ngye og forsta hvordan du
bruker produktet riktig.

Oppbevar denne handboken lett tilgjengelig.

OBS!

Instruksjoner som befinner seg i advarslene i denne handboken merket med et symbol er kritiske
punkter som det ma tas hensyn til for & unnga potensielt alvorlige personskader, og derfor ma
du lese alle slike instruksjoner ngye og falge dem.

OBS!

Dette symbolet indikerer instruksjoner som ma fglges for & unnga ulykker som kan fere til al-
vorlige personskader eller ha dedelig utfall.

OBS!

Dette symbolet indikerer instruksjoner som ma felges, i motsatt fall farer det til mekanisk feil,
havari eller skade.

OBS!
Les disse merknadene fgr du begynner a arbeide med sagen og ta vare pa dem.

Les instruksjonene ngye. Gjgr deg kjent med betjeningselementene, slik at du kan betjene en-
heten pa en sikker mate. Oppbevar alltid denne bruksanvisningen sammen med kjedesagen.
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OBS!
Fare for hgrselsskader!

Under normale driftsbetingelser kan dette produktet utsette brukeren for et stgyniva pa 80 dB(A)
eller mer.

Kjedesagen skal holdes med hayre hand pa det bakre handtaket og venstre hand pa det fremre
handtaket.

OBS!
Steybeskyttelse!
Folg lokale forskrifter nar du bruker enheten.

TILTENKT / IKKE TILTENKT BRUK

Kjedesagen kan brukes pa trestammer, firkantvirke og til & sage grener, avhengig av hva som kan kuttes.
Den ma kun brukes pa materialer av tre. Egnet personlig verneutstyr (PPE) iht. bruksanvisningen ma
brukes. Alle andre programmer vi. Profesjonell trepleie innenfor treet utelukkes f. eks spesielt. Bruke-
ren/operatgren (ikke produsenten) er ansvarlig for materielle skader eller personskader som falge av feil
bruk. Egnede sagkjeder/sverdkombinasjoner kan brukes som beskrevet i bruksanvisningen kun for mas-
kinen. Til tiltenkt bruk herer ogsa at man er oppmerksom pa sikkerhetsreferansene, samt driftsinstruk-
sene i bruksanvisningen. Personer som bruker produktet ma gjere seg kjent med det, og tenke over alle
mulige farer. | tillegg méa gjeldende regler for forebygging av ulykker overholdes til minste detalj. Andre
generelle regler innenfor industrimedisin og sikkerhet ma overholdes. Endringer pa maskinen utelukker
hjelp fra produsenten og skader som fglge av dette og fgrer til at garantien opphgrer. Dette utstyret er
laget for bruk i private hager.

ADVARSEL!
Henvises til nasjonale forskrifter for bruk av motorsager! (Fungerer sikkerhet, milja)

FJERNE RESTER

Selv om verktayet brukes riktig, vil det alltid veere forbundet med en viss fare & bruke det, dette kan ikke
utelukkes. Pa grunn av verktayets type og konstruksjon kan fglgende potensielle farer oppsta:

Kontakt med den ubeskyttede sagkjeden (kutt)

Uventet, plutselig bevegelse av sagsverdet (kutt)

Hgarselsskader, hvis ikke foreskrevet hgrselsvern brukes

Innénding av giftige partikler, eksos fra forbrenningsmotoren

Bensin pa huden

Stey. En viss stgy fra maskinen er ikke til 8 unnga. Man ma hatillatelse til & utfere steyende arbeid, og
det ma begrenses til bestemte tidsperioder. Overhold hvileperioder, og arbeidstiden ma evt. tilpasses
dette. Bruk egnet hegrselsvern for personlig beskyttelse og for & beskytte personer som arbeider i
neerheten

B Vibrasjon. Advarsel: Den eksisterende vibrasjonsverdien under bruk av maskinen kan avvike fra
det som er angitt i handboken eller fra produsenten. Dette kan skyldes felgende faktorer, far eller
under hver bruk ma man vurdere:

Om maskinen brukes riktig

Om sagemetoden er riktig og hvordan materialet behandles riktig

Maskinen er underlagt gjeldende regelverk

Kutteverktayet ma veere skarpt

B Handtakene er montert bak de valgfrie vibrasjonshandtakene og er festet til selve maskinen.

Hvis du fgler ubehag eller misfarging av huden nar du bruker produktet, ma du ta pause. Hvis man ikke
tar pause, kan det fere til at hand-arm vibrerer.
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Delenes plassering

DELENES PLASSERING

1 Sagkjede 11 Motorbryter
2 Sverd 12 Drivstofftank
3 Fremre handbeskyttelse 13 Oljetank
4 Starthandtak 14 Fremre handtak
5 Oljefilterdeksel 15 Sverdslire
6 Luftfilter lasemutter 16 Fyllebulb
7 Choke-knapp 17 Dekompresjonsventil (hvis relevant)
8 Gassperre 18 Klgtsjdeksel
9 Bakre handtak 19 Pigg
477 077_b 311
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n Symboler pa maskinen

10 Gassperre

SYMBOLER PA MASKINEN

Les, forsta og felg alle advarsler.

>

Advarsel! Fare for tilbakeslag. Pass opp for tilbakeslag og pass pa sa du ikke kommer i
i, .
kontakt med sverdspissen.

Ikke bruk kjedesagen med én hand.

Bruk alltid begge hendene.

Bruk egnet hgrselsvern, gyebeskyttelse og hodebeskyttelse

Les operatgrens instruksjonsbok fgr du tar i bruk dette produktet.

Bruk alltid sikkerhets- og antivibrasjons(AV)-hansker ved bruk av produktet.

O

Bruk alltid sklisikre vernestgvler nar du bruker produktet.

For sikker bruk og vedlikehold er symbolene preget pa produktet. Ifalge disse indikeringene ma man
alltid veere forsiktig s& man ikke gjer feil.

o Apning for pafylling av "BESIN/OLJEBLANDING"
Plassering: i neerheten av drivstofflokket

Apning for pafylling av kjedeolje
Plassering: i neerheten av drivstofflokket
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Symboler pa maskinen Mm

* Betjen motorbryteren ved & vippe bryteren til stilling "O", motoren stopper umiddelbart.
STOP Plassering: bak pa venstre side av det bakre handtaket

I\I Betjen choke-knappen Trekk ut choke-knappen, lukk choken; trykk inn choke-knappen,
apne choken.
PULL Plassering: Oljefilterdeksel

Justere oljepumpen. Hvis du skrur stangen med en skrutrekker, fglger du pilen til "MAX"-
posisjon. Dette gker oljemengden. Hvis du skrur til "MIN"-posisjon, renner det mindre.
Plassering: Bunnen av drivverket

Skruen under "H"-stemplet er justeringsskruen for hgy blandingshastighet.
Plassering: gverst til venstre pa det bakre handtaket

Plassering: gverst til venstre pa det bakre handtaket

Skruen over "T"-stemplet er justeringsskruene for tomgangshastighet.
Plassering: gverst til venstre pa det bakre handtaket

I Skruen under "L"-stemplet er justeringsskruene for lav blandingshastighet

&= ) = Viser retningene som kjedebremsen frigjeres (hvit pil) og aktiveres (svart pil).
(©®)) O Plassering: Foran styreskinne

Viser retningen til sagkjedeinstallasjonen
Plassering: Foran styreskinne

Garantert lydtrykkniva: 115 dB(A)

Motor manuell start

Dekompresjonsventil (hvis relevant) Trykk inn dekompresjonsventil-knappen for & apne
ventilen.
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n For sikker drift

FOR SIKKER DRIFT
For produktet tas i bruk

For du tar i bruk produktene véare, ma du lese denne handboken ngye og forsta hvordan du
bruker produktet riktig.

Du ma aldri betjene en kjedesag hvis du er tratt, syk eller oppskaket, eller hvis du er pavirket
av medikamenter som gjer deg dgsig, eller hvis du er pavirket av alkohol eller narkotika.

Kjedesagen méa kun brukes pa godt ventilerte steder. Start eller kjer aldri produktet inne i et
lukket rom eller bygning. Eksosrayk inneholder farlig karbonmonoksid.

Sag aldri i sterk vind, i darlig veer, nar det er darlig sikt eller ved svaert hgye eller lave tempera-
turer. Sjekk alltid om treet har dgde greiner som kan falle av under fellingen.

Bruk sklisikre vernestavler, tettsittende klaer og ayebeskyttelse, harselsvern og hodebeskyt-
telse. Bruk antivibrajons(AV)-hansker. Nar man utsettes for vibrasjon og kulde, kan det fare til
en tilstand kalt Raynauds syndrom, som angriper fingrene til enkelte. Man mister fargen og fa-
lelsen i fingrene. Falgende forholdsregler anbefales pa det sterkeste fordi man ikke kjenner hvor
lite eksponering som skal til for & utlgse lidelsen. Hold deg varm, spesielt hode, nakke, fatter,
ankler, hender og handledd. Sgrg for god blodsirkulasjon ved & gjgre armavelser og ta hyppige
pauser i arbeidet, og rayk ikke. Hold sagkjeden skarp, og sgrg for at sagen og AV-systemet
vedlikeholdes godt. En slgv kjede vil ke sagetiden, og nar man presser en slgv kjede gjennom
tre, vil det gke vibrasjonen som overfgres til hendene dine. En sag med Igse komponenter el-
ler med skadde eller slitte AV-buffere vil ogsa ha en tendens til & ha hayere vibrasjonsnivaer.
Begrens arbeidstimene Alle forholdsreglene ovenfor gir ingen garanti for at du ikke vil fa hvite
fingre eller karpaltunnelsyndrom. Derfor bgr kontinuerlige og regelmessige brukere faglge ngye
med tilstanden til hendene og fingrene sine. Hvis man har noen av symptomene ovenfor, ma
man umiddelbart oppseke medisinsk hjelp.

Veer alltid forsiktig ved handtering av drivstoff. Tark opp alt s@l, og flytt deretter kjedesagen minst
ti (10) fot tre (3m) fra fyllestedet for du starter motoren.

Fjern alle kilder til gnister eller flammer (dvs. reyking, apne flammer eller arbeid som kan
forarsake gnister) pa steder hvor det blandes, temmes eller oppbevares drivstoff. lkke rayk
mens du handterer drivstoff eller mens du bruker kjedesagen.

Ikke la andre personer komme nzer kjedesagen nar du starter motoren eller sager et tre. Serg
for & holde andre personer og dyr unna arbeidsomradet. Barn, kjeeledyr og andre personer skal
oppholde seg minst 30 fot (10 m) unna nar du starter eller bruker kjedesagen.

Begynn aldri a sage fer du har et ryddig arbeidsomrade, godt fotfeste og har planlagt hvor du
skal ga nar treet faller.

Hold alltid kjedesagen stedig med begge hendene nar motoren gar. Bruk et solid grep med
tommel og fingre rundt handtakene pa kjedesagen.

Hold alle kroppsdeler unna kjedesagen nar motoren gar. Fer du starter motoren, ma du forsikre
deg om at kjeden ikke kommer i kontakt med noe som helst.

Nar du beerer kjedesagen, skal alltid motoren vaere slatt av, sverdet og sagkjeden skal veere
vendt bakover og lydpotten skal veere vendt bort fra kroppen din.

Undersgk alltid kjiedesagen hver gang fer bruk med tanke pa slitte, lgse eller modifiserte deler.
Man skal aldri bruke en kjedesag som er skadet, feil justert eller hvis den ikke er fullstendig og
sikkert sammenmontert. Forsikre deg om at kjedesagen slutter & ga rundt nar gasskontrollspa-
ken frigjares.

All annen service pa kjedesagen enn det som er angitt i brukerhandboken skal utfares av kom-
petent servicepersonell. (hvis det f.eks. blir brukt feil verktay for & ta av svinghjulet, eller hvis det
blir brukt feil verktgy til & holde svinghjulet for & ta av klgtsjen, kan det oppsta strukturmessige
skader pa svinghjulet som kan fare til at svinghjulet faller fra hverandre).

Sl alltid av motoren fgr du setter den ned.

Veer meget forsiktig nar du sager buskas og sma tre fordi sma greiner kan sette seg fast i
sagkjeden og bli vippet mot deg eller fare til at du mister balansen.
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For sikker drift AI:KD

B Nar du sager en grein som star under spenning, ma du vaere forberedt pa at den kan sprette tilbake
og sla deg nar spenningen i trefibrene frigjeres.

B Hold handtakene tarre, rene og fri for olje eller drivstoffblanding.

B Beskyttelse mot tilbakeslag. Tilbakeslag er oppoverbevegelsen til sverdet som oppstar nar sagkje-
den pa nesen av sverdet kommer i kontakt med et objekt. Tilbakeslag kan fgre til at man mister
kontrollen over kjedesagen.

B Nar du transporterer kjedesagen, ma du forsikre deg om at sverdsliren er pa. Plasser sagen trygt
under transport for & hindre tap av drivstoff, materielle skader eller personskader.

B Tilbakeslags-sikkerhetsregler for brukere av kjedesager

ADVARSEL!

Tilbakeslag kan inntreffe nar nesen eller tuppen pa sverdet kommer borti et objekt, eller nar
treet klemmer sagkjeden i skaret.

| enkelte tilfeller kan kontakt med tuppen fare til en litt hurtig revers reaksjon, sverdet slas
opp og tilbake mot brukeren. Ved & klemme sagkjeden langs toppen av sverdet, kan sverdet
bli skjgvet raskt tilbake mot brukeren. Begge disse reaksjonene kan fare til at du mister kon-
trollen over sagen, noe som igjen kan fere til alvorlige personskader.

B Man skal ikke stole fullt og helt pa sikkerhetsanordningene som er bygd inn i sagen. Som bruker
av en kjedesag ma du iverksette flere ting for at sagejobbene ikke skal ende med en ulykke eller
personskade.

(1) Nar du har en grunnleggende forstaelse for tilbakeslag, kan du redusere eller eliminere
overraskelseselementet. Plutselige overraskelser bidrar til ulykker.

(2) Nar motoren gar, skal du ha et godt tak pa sagen med begge hender, hayre hand pa det
bakre handtaket og venstre hand pa det fremre handtaket. Bruk et solid grep med tomler og
fingre rundt handtakene pa kjedesagen. Et godt grep vil bidra til & redusere tilbakeslag og
opprettholde kontrollen over sagen. Ikke slipp.

(3) Forsikre deg om at omradet hvor du sager er fritt for hindringer. Pass pa at nesen pa
sverdet ikke kommer borti en stamme, grein eller en annen hindring mens du betjener sa-
gen.

(4) Sag med hgyt turtall pa motoren.

(5) Ikke strekk deg eller sag over skulderhgyde.

(6) Folg produsentens instruksjoner for kvessing og vedlikehold av sagkjeden.

(7) Bruk kun reservesverd og kjeder som er angitt av produsenten eller tilsvarende.
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n Sette pa sverd og sagkjede

SETTE PA SVERD OG SAGKJEDE

En standard sagpakke inneholder artiklene som er vist nedenfor:
(1) Motorenhet
(2) Sagkjede
(3) Sverd
\ (4) Sverdslire
(5) Pluggnekkel

[
== l (6) Fil
7 m 3 Apne esken og sett sverdet og sagkjeden pa motorenheten pa falgende

_ mate.
Ej . ADVARSEL!
b 11

Sagkjedene har sveert skarpe kanter. Bruk beskyttelseshansker
for sikkerhets skyld.

1 Trekk beskyttelsen mot det fremre handtaket for & sjekke at kjede-
bremsen ikke er pa.

2 Losne to muttere (12), ta deretter av klgtsjdekslet (13) og avstands-
stykket (11).

3 Foarkjeden over tannhjulet, og mens du trer sagkjeden rundt sverdet,
fester du sverdet til motorenheten. Sett kjedestrammemutteren (8)
inn i det nedre hullet (7) pa sverdet, sett deretter pa klgtsjdekslet,
og trekk deretter til festemutteren for hand. Pass pa at pinnen (9) pa
klgtsjdekslet er satt inn i hullet (10) pa motorfestet.

(7) Hull (8) Kjedestrammer-mutter
(9) Klgtsjdeksel (10) Hull
(11) Avstandsstykke (12)Klgtsjdeksel

(13) Muttere

ﬂ Pass pa at sagkjeden gar riktig vei.

(1) Bevegelsesretning

= (1)
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Drivstoff og kjedeolje Mm

Monter sverdet, og legg deretter sagkjeden rundt sverdet og tann-
hjulet.

Sett kjedestrammemutteren inn i det nedre hullet pa sverdet, sett de-
retter pa kjededekslet, og trekk deretter til festemutteren for hand.

Mens du holder tuppen pa sverdet, justerer du kjedestrammingen
ved a skru strammeskruen til kieden akkurat bergrer undersiden av
sverdet.

Trekk til mutrene mens du holder sverdtuppen opp (12 ~ 15 Nm).
Sjekk deretter at kjieden gar jevnt og er riktig strammet ved & bevege
den for hand. Juster pa nytt ved behov med kjededekslet Igst.

Trekk til strammeskruen.

H (1) Losne

B (2) Trekk il

B (3) Justeringsskrue for kjedestramming

OBS!

A Det er sveert viktig & passe pa at kjeden er riktig strammet. Hvis
den er feil strammet, kan det medfgre hurtig slitasje av sverdet
eller at kjeden lgsner lett. Spesielt hvis man bruker en ny kjede,
ma man ta godt vare pa den siden den skal utvides ved fgrste
gangs bruk.

Piggen hgrer til kiedesagen. Den ma skrues fast til kiedesagen
for farste gangs bruk. Fest piggen med to skruer pa framsiden
av kjedesagen.

DRIVSTOFF OG KJEDEOLJE

B DRIVSTOFF
L— Motorene smares med olje som er spesielt formulert for bruk av luftkjalt
‘ 2-takts bensinmotor. Hvis olje ikke er tilgjengelig, bruker man kvalitet-

solje som er tilsatt antioksidant og som er merket for bruk av luftkjglt 2-
é takts motor.

ANBEFALT BLANDINGSFORHOLD BENSIN 40 : OLJE 1

(JASO FC eller ISO EGC grade formulert for luftkjalte, to-takts motorer).

Disse motorene er sertifisert for & ga pa blyfri bensin.
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n Drivstoff og kjedeolje

ADVARSEL!

Drivstoffet er sveert lettantennelig. lkke rayk eller bruk flamme
eller gnister i neerheten av drivstoff.

OBS!

1 DRIVSTOFF UTEN OLJE (RABENSIN) — Det vil sveert raskt
forarsake alvorlige skader pa motorens innvendige deler

2 OLJE FOR BRUK AV 4-TAKTS MOTOR ELLER VAN-
NAVKJGLT 2-TAKTS MOTOR - Det kan fare til at tenn-
pluggene blir nedsotet, blokkering av eksosapningen eller
at stempelringen sitter fast.

B  BLANDE DRIVSTOFF
1 Mal ut hvor mye bensin og olje som skal blandes.
Ha noe av bensinen i en ren, godkjent drivstoffbeholder.
Tgm i all oljen og rist godt.
Teom i resten av bensinen og rist igjen i minst ett minutt.

Merk tydelig utenpa beholderen for & unnga & blande sammen
med bensin eller andre beholdere.
B KJEDEOLJE

Bruk spesialkjedeolje hele aret.

S~ / Ikke bruk spillolje eller gjenvunnet olje som kan medfere skade
pa oljepumpen.

a b wWwN

chain oil
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AL:KO

B STARTE MOTOREN

Skru av og ta av bensinklokket og sagkjedeoljelokket. Legg lok-
ket pa et stovfritt sted.

Fyll drivstoff pa drivstofftanken, og fyll kjedeoljen pa kjedeol-
jetanken til den er 80 % full.

Skru pa bensinlokket og oljelokket og terk opp drivstoff som er
sglt rundt produktet.

Sett bryteren i stilling "I".

Trykk pa fyllebulben til det kommer drivstoff i den
(1) Olje (4) Choke-knapp
(2) Drivstoff (5) Fyllebulb

(3) Motorbryter

Trekk ut choke-knappen. Choken lukkes og gasspaken stilles
deretter i startposisjon.

Nar man starter pa nytt like etter & ha stoppet motoren. Sett cho-
ken i apen stilling.

Nar choke-knappen er trukket ut, vil den ikke ga tilbake til kjor-
posisjon selv om du trykker gassperren eller trykker ned knap-
pen med fingeren. Hvis du gnsker a sette choke-knappen tilbake
til kjer-posisjon, trykker du pa gassperren i stedet.

1 Trykk fremre handbeskyttelse ned mot fronten for & aktivere kjede-
bremsen.

2 Trykk inn dekompresjonsventil-knappen. (Hvis relevant)

Nar motoren tenner, vil dekompresjonsventilen automatisk ga
tilbake til lukkeposisjon. Du skal trykke inn dekompresjonsven-
til-knappen fer hver start.
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1 Trekk kraftig i storstarteren samtidig som du holder sagen trygt mot
bakken.

2 Nar den tenner, trykker du gassperren slik at choken gar tilbake til
kjgrposisjon og trekker i starthandtaket igjen for & starte motoren.

3 Trekk den fremre handbeskyttelsen mot det fremre handtaket for &
frigjere bremsen. La deretter motoren bli varm mens gassen er litt
trukket inn.

ADVARSEL!

Fer du starter motoren, ma du forsikre deg om at kjeden ikke
kommer i kontakt med noe som helst. Forsikre deg om at kjede-
bremsen alltid er aktivert fgr hver start.

B SJEKKE OLJETILFORSELEN

Nar du har startet motoren, kjgrer du kjeden ved middels hastighet.
Sjekk at det kommer ut kjedeolje som vist i figuren.
Kjedeoljestrammen kan endres ved & sette inn en skrutrekker i hullet i
bunnen pa klgtsjsiden. Juster i henhold til arbeidsforholdene.

(1) Justeringsaksel for stremning av kjedeolje
Vri akslingen mot urviseren — Fet stremning,
Vri akslingen med urviseren — Mager stremning.

OBS!

Oljetanken skal veere sa godt som tom nar drivstoffet er opp-
brukt. Husk a fylle pa oljetanken hver gang du fyller drivstoff pa
sagen

B  SJEKKE FUNKSJONEN TIL KLOTSJEN
Hver gang fer bruk ma du kontrollere at kjeden ikke beveger seg nar
kjedesagen gar pa tomgang.

ADVARSEL!

Nar kjedesagen gar, skal den alltid holdes fast med begge hen-
der, med venstre hand pa fremre handtak og heyre hand pa
bakre handtak, selv om brukeren er venstrehendt.
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Saging

AL:KO

(3)® KJEDEBREMS

Kjedebremsen er en anordning som stopper kjeden gyeblikkelig hvis
kjedesagen slar tilbake pa grunn av tilbakeslag.

Normalt aktiveres bremsen automatisk av treghetskreftene. Den kan
ogsa aktiveres manuelt ved a skyve bremsespaken (Fremre handver-
net) ned og framover. Nar bremsen er aktivert, kommer det fram en hvit
konus fra undersiden av pa bremsespaken. (1) Fremre handtak (2) Frig-
jor (3) Brems (4) Fremre handvern

For & frigjere bremsen trekker du opp det fremre handvernet mot det
fremre handtaket til du harer et "klikk".

ADVARSEL!

Nar bremsen er aktivert, slipper du gasspaken for & redusere
hastigheten til motoren. Kontinuerlig drift med bremsen aktivert
vil generere varme fra klgtsjen noe som kan forarsake proble-
mer.

Under den daglige inspeksjonen ma du huske a kontrollere at bremsen
fungerer.

Slik gjor du:

1) Sla av motoren.

2) Hold kjedesagen vannrett, slipp handen pa det fremre handtaket, sla
pa tuppen av sverdet med en stump gjenstand eller en vedskive, og
sjekk at bremsen fungerer. Kapasiteten avhenger av stgrrelsen pa sver-
det. Hvis bremsen ikke virker, ma du fa din forhandler til & undersgke
og reparere den.

H STOPPE MOTOREN

1

| Py

1 Slipp gassperren for & la motoren ga pa tomgang i et par minutter.
2 Beveg bryterspaken nedover.
(1) Motorbryter

SAGING
ADVARSEL!
For du forsetter arbeidet, ma du lese avsnittet "For sikker drift".
Det anbefales at man fgrst forsgker a sage enkle stammer. Dette
hjelper deg ogsa til & bli kjent med produktet.
Folg alltid sikkerhetsforskriftene som kan begrense bruken av maski-
nen.
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Saging

Feolg alltid sikkerhetsforskriftene. Kjedesagen ma kun brukes til & sage
tre. Det er forbudt a sage andre typer materialer. Vibrasjoner og tilba-
keslag varierer avhengig av materialene, og kravene i sikkerhetsforskrif-
tene overholdes ikke. Ikke bruk kjedesagen som vektarm for & lgfte,
flytte eller dele objekter. lkke las den over faste stativer. Det er forbudt
a hekte fast verktgy eller tilbehgr pa kraftuttak som ikke er spesifisert av
produsenten.

Det er ikke ngdvendig & tvinge sagen inn i skaret. Tilfar bare et lett trykk
nar du kjgrer motoren med full gass.

Daglig inspeksjon anbefales for bruk og etter fall eller andre stgt for &
identifisere betydelige skader eller defekter.

Klgtsjsystemet kan bli skadet hvis man ruser motoren med kjeden fast-
kjort i et skar. Nar sagkjeden sitter fast i skaret, ma man ikke forsgke &
trekke den ut med makt, men bruke en kile eller et spett til & apne ska-
ret.

B Beskyttelse mot tilbakeslag

Denne sagen er ogsa utstyrt med en kjedebrems som, hvis den funge-
rer som den skal, stopper kjeden hvis det oppstar tilbakeslag. Du ma
sjekke at kjedebremsen fungerer hver gang fer bruk ved a kjgre sagen
med full gass i 1 eller 2 sekunder og skyve den fremre handbeskyttel-
sen framover. Kjeden skal stoppe umiddelbart med motoren pa full has-
tighet. Hvis det tar tid for kjeden stopper, eller hvis den ikke stopper, ma
bremsebandet og klgtsjtrommelen skiftes for bruk.
Det er svaert viktig at man fgr bruk kontrollerer at kjedebremsen funge-
rer som den skal, og at kjeden er kvass for & opprettholde sagens tilba-
keslagssikkerhet. Fjerning av sikkerhetsanordningene, ikke tilstrekkelig
vedlikehold eller feil utsklftmg av sverd eller kjeden kan gke faren for al-
vorllge personskader pa grunn av tilbakeslag.

Felle et tre

Bestem fallretningen, ta hensyn til vind, hellingen pa treet, plassering
av tunge greiner, arbeidet etter fellingen og andre faktorer.

2 Mens man rydder omradet rundt treet, ma man sgrge for godt fotfeste
og retrettmulighet.

3 Lag et snitt en tredjedel inn i treet pa fellingssiden.

4 Lag et fellekutt fra motsatt side av sporet og et litt hgyere enn bunnen
av kuttet.

ADVARSEL!

Nar du feller et tre, ma du huske a varsle personer som opphol-
der seg i naerheten om faren det representerer.

(A) Kilekutt
(B) Fellekutt

B  Hogging og kvisting

ADVARSEL!
. 1 Serg alltid for a sta stedig og at treet er stabilt.

2 Pass pa slik at en avsagd temmerstokk ikke ruller over deg.

3 Les instruksjonene i "For sikker drift" for @ unnga at sagen
slar tilbake. Fgr du begynner & arbeide, ma du sjekke ret-
ningen til bgyekraften inne i stammen som skal sages. Avs-
lutt alltid sagingen fra motsatt siden av bgyeretningen for a
unnga at sverdet setter seg fast i snittet.
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Vedlikehold

AL:KO

VEDLIKEHOLD

B Sage en stamme som ikke hviler pa noe
Sag halvveis ned, rull deretter stammen over og sag fra motsatt side.

B Sage en stamme som hviler pa noe

| omrade A i bildet ovenfor sager du en tredjedel nedenfra og avslutter
ved a sage ned fra toppen. | omrade B sager du en tredjedel ned fra
toppen og avslutter ved a sage fra bunnen.

B Kuviste et felt tre
Sjekk farst hvilken vei kvisten er bayd. Lag deretter et lite kutt pa den
sammentrykte siden for & unnga at kvisten sprekker. Sag gjennom fra
den spente siden.

ADVARSEL!

Veer oppmerksom pa at en sagd kvist spretter tilbake.

B Kuvisting
Sag fra bunnen, avslutt ned fra toppen.
ADVARSEL!

1 Ikke bruk et ustadig fotfeste eller en gardintrapp.
2  lkke strekk deg over.

3 lkke sag over skulderhgyde.

4 Bruk alltid begge hendene til & holde sagen.

ADVARSEL!

Piggen ma alltid settes pa nar du bruker kjedesagen pa trestam-
mer. Trykk piggen inn i trestammen ved hjelp av det bakre hand-
taket. Skyv det fremre handtaket i retning av kuttelinjen. Piggen
skal fortsatt sitte pa for videre sagfering om ngdvendig. Ved &
bruke piggen nar du sager traer og tykke grener kan det garan-
tere sikkerheten din og redusere anstrengelsene og vibrasjons-
nivaet.

Hvis det er hindringer mellom det som skal sages og kjedes-
agen, ma du sla av sagen. Vent til den har stoppet helt. Bruk sik-
kerhetshansker og fiern hindringen. Hvis kjeden ma tas av, ma
du fglge instruksjonene i det aktuelle avsnittet i handboken. Fo-
reta en testkjgring etter rengjgring og ny installasjon. Hvis man
oppdager vibrasjon eller mekanisk stay, ma du slutte & bruke
sagen og kontakte forhandleren.
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Vedlikehold

ADVARSEL!

Far rengjering, inspeksjon eller reparasjon av enheten, ma du
forsikre deg om at motoren har stoppet og er kald. Koble fra
tennpluggen for a unnga tilfeldig start.

Falg instruksjonene for a utfere regelmessig vedlikehold, prosedyrer for
drift og daglige vedlikeholdsrutiner. Feil vedlikehold kan fgre til alvorlige
skader pa sagen.

Vedlikehold etter hver bruk

1. Luftfilter

Stev pa overflaten til filteret skal rengjgres ved a sla et hjgrne av filteret
mot en hard overflate. For & fierne smuss i nettingen, deler du filteret i
to og berster. Blas fra innsiden nar du bruker trykkluft. Press kanten til
du harer et klikk for & montere sammen filterhalvdelene igjen.

2. Oljeapning
Demonter sverdet og sjekk om oljeapningen er tilstoppet.
) (1) Oljedpning

3. Sverd

Nar sverdet er demontert, fierner du sagstev i sverdapningen og oljeap-
ningen.

Smer nesehjulet fra mateapningen pa tuppen til sverdet.

(1) Oljedpning

(2) Smgrefettapning

(3) Tannhjul

4. Annet

Sjekk om det forekommer drivstofflekkasje og Igse fester og skadde de-
ler, spesielt handtaksskjgter og montasjen av sverdet. Hvis du finner
feil, ma du serge for at de blir reparert for sagen brukes igjen.

B Periodiske servicepunkter

1. Sylinderfinner

Tilstopping av stev mellom sylinderfinnene vil fgre til at motoren blir
overopphetet. Sjekk med jevne mellomrom, og rengjer sylinderfinnene
etter & ha fiernet Iuftfilteret og sylinderdekslet. Nar du monterer sylinder-
dekslet, ma du pase at bryterledningene og kragene er plassert riktig.
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Vedlikehold av sagkjede og sverd Mm

2, Drivstoffilter

(a) Bruk en ledningskrok til a ta filteret ut av fylledpningen.

(1) Drivstoffilter

(b) Demonter filteret og vask det, eller bytt i et nytt hvis det er ngdven-
~, |dig.

c ADVARSEL!
B Nar du har fiernet filteret, bruker du en klemme til & holden
enden av sugergret.

B Nar du monterer sammen filteret, ma du veere forsiktig slik
at filterfibre eller stav ikke kommer inn i sugergret.

3. Tennplugg

Rengjer elektrodene med en stalbgrste og nullstill &pningen til 0,65 mm
ved behov.

Tennpluggtype: NHSP LD L8RTF eller CHAMPION RCJ7Y eller NGK
BPMR7A

4. Tannhjul

Kontroller om det forekommer sprekker og om det er omfattende slitasje
som forstyrrer kjededrevet. Hvis det er betydelig slitasje, ma den byttes
i en ny. Sett aldri en ny kjede pa et slitt tannhjul, eller en slitt kjede pa et
nytt tannhjul.

5. Fremre og bakre dempere

Bytt hvis limt del er skallet av eller hvis det er observert sprekker pa
gummidelen. Bytt hvis innsiden av det bakre dempemetallet er slatt av
stopperbolten og klaringen til metallet er gkt.

ADVARSEL!

Bruk kun reservedelene som er omtalt i denne handboken. Bruk
av andre reservedeler kan medfare alvorlige personskader.

VEDLIKEHOLD AV SAGKJEDE OG SVERD
¥ N = B Sagkjede

ADVARSEL!

For jevn og sikker drift er det sveert viktig at
skjeeretennene alltid er skarpe.

Skjeeretennene ma kvesses nar:
B Sagstgvet blir som et pudder

B Du ma bruke ekstra kraft for & sage
B Sagestrekningen ikke gar rett
B Vibrasjonen gker
~ B Drivstofforbruket gker.
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n Vedlikehold av sagkjede og sverd

Standarder for skjaretanninnstilling:

ADVARSEL!
Husk a bruke sikkerhetshansker.

For filing:

B Forsikre deg om at sagkjeden holdes pa en sikker mate.

B Pase at motoren er stoppet.

B Bruk en rundfil med riktig dimensjon til kjeden din.

Kjedetype:

B BKS 4540: Oregon 21BPX

Fildimensjon: 4,8 mm

Legg filen pa skjeeretannen og skyv rett framover.

Hold filposisjonen som vist.

Nar hver skjaeretann er satt, sjekker du dybdemaleren og filer den til riktig niva som vist.

ADVARSEL!
Avrund framkanten for a redusere faren for tilbakeslag eller at festet brekker.

Forsikre deg om at hver skjaeretann har samme lengde og kantvinkler som vist.

Hode-hellings- Dybdemaler
vinkel (55°) standard

& co |

Type kjede Skrustikke Skrustikke Sidevinkel
rotasjonsvinkel  hellingsvinkel

Fildiameter Topplatevinkel Nedvinkel

{

21BPX 3/16" 30° 10° 85° 0,025"
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Lagring

Dybdemaler Fil
Sverd
B Snu sverdet av og til for & unnga ujevn slitasje.
M : | ¢ B Sverdskinnen skal alltid vaere firkantet. Sjekk
o om sverdskinnen er slitt. Bruk en linjal pa sver-
P det og pa utsiden av en skjeeretann. Hvis det er
|/f‘ en apning mellom dem, er skinnen normal. El-
(2) 7 lers er sverdskinnen slitt. Et slikt sverd ma kor-
rigeres eller byttes.
i . " (1) Linjal  (2) Apning (3)Ingen  (4) Kjede
i ; apning henger
1 |
L

ADVARSEL!

Tabellen inneholder en liste med alle mulige kombinasjoner mellom sverd og kjede som angir
hvilke som kan brukes pa hver maskin, merket med symbolet "*".

Pitch Sverd Kjede Kjedes-
agmodell
Tommer Lengde Sporbredde Kode Kode BKS 4540
tommer/cm tommer/mm
0,325" 16" /40 cm 0,058"/ Oregon Oregon *
1,5 mm 168PXBK095 21BPX066X

For bytte ma kun sverd og kjedene ovenfor benyttes. Hvis du bruker ikke-godkjente kombinasjoner, kan
det fore til alvorlige personskader og skader pa produktet.

LAGRING

Tom drivstofftanken og kjer motoren tom for drivstoff.

Tem oljetanken.

Rengjgar hele enheten.

Oppbevar sagen pa et tarst sted som er utilgjengelig for barn.
Dekk alltid styreskinnen pa under lagring og transport.

ap» ON =
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Deponering av avfall og beskyttelse av miljoet

DEPONERING AV AVFALL OG BESKYTTELSE AV MILJQET

Tegm aldri rester av kjedesmurning eller 2-takts drivstoffblanding i avigpet eller kloakkanlegget eller i
bakken. Det skal deponeres pa en riktig og milijgvennlig mate, f.eks. pa spesielle oppsamlingsstasjoner
eller avfallsdeponier.

Hvis produktet ditt ikke kan brukes en eller annen gang i fremtiden, eller hvis du ikke trenger det len-
ger, ma det ikke deponeres sammen med husholdningsavfall, men pa en miljgvennlig mate. Tem olje/
smurnings- og drivstofftankene grundig, og deponer restene pa spesielle oppsamlingsstasjoner eller de-
ponier. Deponer ogsa selve produktet pa en oppsamlings-/resirkuleringsstasjon. Nar man gjer det pa
denne mate, kan plast- og metalldeler skilles fra hverandre og resirkuleres. Informasjon om deponering
av materialer og produkter far du hos de kommunale myndighetene.

FEILSOKING
PROBLEM ARSAK TILTAK
1) Startproblem B Sjekk om det er vann i driv- B Bytt med skikkelig drivstoff

ADVARSEL!
Forsikre deg om

stoffet og om det har darlig
kvalitet

at isforebyggings- M Sjekk om motoren oversvgm- B  Fjern den tarre tennpluggen
systemet ikke fun- mes B Trekk deretter i starteren igjen
CJET uten choke
B Sjekk gnisttenningen B Byttien ny plugg
2) Mangel pa kraft / Darlig B Sjekk om det er vann i driv- B Bytt med skikkelig drivstoff
akselerasjon / Ujevn tom- stoffet og om det har darlig
gang kvalitet
B Sjekk om luftfilteret og driv- B Rengjor
stoffilteret er tilstoppet
B Sjekk om forgasseren er tilst- B Juster hastighetsnalene pa
rekkelig justert nytt
3) Det kommer ikke ut olje B Sjekk om oljen har darlig kva- B Bytt
litet
B Sjekk om oljepassasjen og B Rengjer

apningene er tilstoppet

Hvis det virker som om produktet trenger ytterligere service, ma du kontakte et autorisert serviceverksted.
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Spesifikasjoner

SPESIFIKASJONER

Type

Art.nr.

Slagvolum

Maks. motoreffekt

Lengde
sverd (OREGON)

Skjeerelengde som kan brukes
Sagkjede (OREGON)

Pitch - kjedetannhjul

Antall tenner drivlinje
Kjedebrems
Tomgangshastighet

Maks. rotasjonshastighet (med skjae-
reutstyr)

Maks. kjedehastighet
Kapasitet drivstofftank
Kapasitet kjedeoljetank
Blandingsforhold drivstoff

Nettovekt uten kjede og sverd, tomme
tanker

Drivstofforbruk ved maks. motoreffekt

Lydtrykkniva Ly, (EN 1SO 11681)
(K=3)

Lydtrykkniva L g4 (EN ISO 11681)
(K=3)

Maks. vibrasjonsakselerasjon a
wnw(K=1,5)

Fremre handtak
Bakre handtak

Garantert lydtrykkniva Ly(2000/14/EF
+2005/88/EF)

BKS 4540
113187
45,02cc
1,7 kW

40 cm
168PXBK095

37 cm
21BPX066X
0,325"

7z 17T

ja

3000 + 300 o/min
11000 o/min

21,2 m/s
550 ml
260 ml
40:1

5,1 kg

460 g / kWh
112,4 dB(A)

99,5 dB(A)

8,9 m/s?
10,7 m/s?
115 dB(A)
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Garanti

GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldelses-
fristen for melding av mangler eller feil, etter vart valg ved & reparere eller levere reservedeler. Forel-
delsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

B Korrekt behandling av maskinen B Forsgk pa a reparere maskinen

B QOverholdelse av bruksanvisningen B Tekniske endringer pa maskinen

B Bruk av originale reservedeler B ikke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme [xxx xxx (x)]

B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorpro-
dusenten

Garantitiden begynner nar fgrste sluttbruker kjgper maskinen. Datoen pa den originale kjgpskvitteringen
er retningsgivende. Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kjgpskvit-
teringen til din forhandler eller til nsermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de
lovmessige kravene om mangel man kan fremsette overfor selgeren.

EF SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer med dette at dette produktet, i den form det markedsferes, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-direktivene, EUs sikkerhe-
tsstandarder og de produktspesifikke standardene.

Produkt
Kjedesag
Serienummer
G4114115

Modell
BKS 4540

Lydtrykkniva
malt/garantert
BKS 4540 — 112/115 dB(A)

Samsvarserklaring iht. GSPG §4
BM 1027 MSR

BKS 4540:

14SHW0122-01 (GS)
14SHW0123-01 (CE)

Produsent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EF
2000/14/EF
2005/88/EF
2004/108/EF

Samsvarsvurdering

2000 /14 / EF vedlegg V

Kontrollorgan

Intertek Deutschland GmbH
Stangenstr. 1

70771 Leinfelden-Echterdingen

Executive Officer
Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserte standarder
EN ISO 11681-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

Koétz, 29.11.2013

Wolfgang Hergeth
Administrerende direkter
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannos M m

ALKUPERAISEN KAYTTOOHJEEN KAANNOS

Sisaéllysluettelo
Maaraystenmukainen/ei-maaraystenmukainen Kayto..........ccccovevveiiiie e 332
MUUL KBYHOTISKIL......eeeeieeeiei et e et e e e e e s ate e e s st e e saseeessseeesaseeeensenesnnnneens
Moottorisahan osat
MOoOttOriSAahaN SYMDOIIL........ciiiiiiee e sae e e rae e e e st e e e raeeenneaeens 335
BT V2= 11T T=Ta T 2 1Y (o F USSR 337
Teralaipan ja teraketjun asSentamiNEN...........ccocuuiiiiiie e e e ee e et e e e e e e nteeesaaeeennneeees 340
PoIttoaing ja teraKELUBGLY.......ccueieieeiie ettt e et e e et e e e ae e et e e s e e e snaeeensseeesnneeeaneeenn 341
(= 1711 (o TSROSO PP USRS
Sahaaminen...
L (8 o] o T SO PSPPSRI
Teraketjun ja teralaipan hUOIAMINEN............oiiiiii et r e et e et e e e snaeeennaeee e 349
T2 1117 42 SR 351
Jatteiden havittdminen ja ymparistONSUOJEIUL...........cceieiiiiiieiee it 351
VA= T8 T = 1414 TSRS 352
Tekniset tiedot... ..353
LI 10T PV SPP USSR 354
EY-vaatimustenmuKaiSUUSVAKUULUS.............coiii et 354
HUOMIO!

Lue tdma kayttdohje huolellisesti ennen laitteen kayttamista, jotta ymmarrat laitteen asianmu-
kaisen kayttotavan.

Pida tama kayttdohje helposti saatavilla.

HUOMIO!

Taman kayttdohjeen varoitukset koskevat tarkeité seikkoja, jotka on otettava huomioon esta-
maan mahdolliset vakavat vammat. Lue siis kaikki téllaiset ohjeet ja varoitukset huolellisesti ja
noudata niita tarkasti.

HUOMIO!

Tama merkki ilmoittaa ohjeista, joita on noudatettava vakavaan vammaan tai kuolemaan johta-
vien onnettomuuksien valttamiseksi.

HUOMIO!

Tama merkki ilmoittaa ohjeista, joita on noudatettava laitteen mekaanisen vian, rikkoutumisen
tai vaurioitumisen valttamiseksi.

HUOMIO!
Lue nama huomautukset, ennen kuin aloitat moottorisahan kayton, ja sailyta ne helposti saa-
tavilla.

Lue nama kayttdohjeet huolellisesti. Tutustu moottorisahan hallintalaitteisiin, jotta sen kayttami-
nen sujuu turvallisesti. Sailyta nama kayttéohjeet aina yhdessa moottorisahan kanssa.
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HUOMIO!
Kuulovamman vaara!

Normaaleissa kayttdolosuhteissa tdma moottorisaha saattaa altistaa kayttajan melutasolle 80
dB(A) tai enemman.

Moottorisahan kayttéote on oikea kasi takakahvassa ja vasen kasi etukahvassa.

HUOMIO!
Melusuojaus!
Noudata laitetta kayttdessasi paikallisia maarayksia.

MAARAYSTENMUKAINEN/EI-MAARAYSTENMUKAINEN KAYTTO

Moottorisahalla voidaan sahata puunrunkoja ja nelisdrmaista puutavaraa tai leikata oksia sahan leikkau-
spituuden mukaan. Moottorisahalla saa sahata ainoastaan puuta. Moottorisahan kaytto edellyttaa kayt-
téohjeissa mainittujen asianmukaisten henkildkohtaisten suojavarusteiden kayttamista. Muut sovelluk-
set meilld. Esimerkiksi ammatillinen puiden hoito ja puun nimenomaan jatettiin. Virheellisesta kaytdsta
aiheutuvat vammat tai vauriot eivat ole valmistajan vaan kayttajan vastuulla. Moottorisahassa on kay-
tettava kayttdohjeen mukaisia soveltuvia teraketjuja ja teralaippoja. Aiottuun kayttétarkoitukseen sovel-
tuva osa on my®6s turvallisuusseikka samoin kuin kayttdohjeiden mukainen kayttd. Moottorisahaa huolta-
villa henkil6illa on oltava tarpeellinen koulutus ja heidan on tunnettava tuote ja otettava huomioon kaikki
mahdolliset vaaratekijat. Lisaksi onnettomuuksia ehkaisevia maarayksia on noudatettava huolellisesti.
My@s ty6turvallisuutta ja yleista turvallisuutta koskevia maarayksia on noudatettava. Moottorisahaan teh-
dyt muutokset sulkevat pois valmistajan tukipalvelut seka vastuun muutosten aiheuttamista vahingoista
seka johtavat takuun raukeamiseen. Tama moottorisaha on suunniteltu kaytettavaksi kotipuutarhassa.

VAROITUS!
Huom kansallisen lainsdadannon kayttoa moottorisahat! (Tyon turvallisuus, ymparisto)

MUUT KAYTTORISKIT

Siité huolimatta, etta laitetta kaytetdadn asianmukaisesti, on aina olemassa muita riskeja, joita ei voi ko-
konaan sulkea pois. Laitteen luonteesta ja rakenteesta johtuen saattaa esiintya seuraavia mahdollisia
vaaratilanteita:

Kosketus suojaamattomaan teraketjuun (haavat).

Odottamaton, akillinen sahanteran liikke (haavat).

Kuulon vaurioituminen, jos ei kdytetd asianmukaisia kuulonsuojaimia.
Myrkyllisten aineosien, kuten moottorin pakokaasujen, hengittdminen.
Bensiinin joutuminen iholle.

Melu. Moottorisaha aiheuttaa pakostakin tietyn melutason. Meluisa tydskentely on luvanvaraista, ja
se on rajoitettava tietynpituisiin jaksoihin. Pida lepoaikoja ja rajoita tarvittaessa tyétunnit minimiin.
Moottorisahan kayttajan ja hanen laheisyydessaan tydskentelevien henkildiden on kaytettava asian-
mukaisia kuulonsuojaimia.

B Tarind. Varoitus: Moottorisahan kéytén aikana esiintyva tarinataso saattaa poiketa kayttdohjeessa
ilmoitetusta tai valmistajan maarittdmasta tasosta. Tama saattaa johtua seuraavista seikoista, jotka
on otettava huomioon ennen kayton aloittamista ja kdytdn aikana:

B Jaitteen oikea kayttdtapa

oikea sahausmenetelma

laitteen maaraystenmukainen kayttd

teraketjun teravyys

kahvojen vaihto lisavarusteena saataviin tarinda ehkaiseviin kahvoihin.
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Muut kéyttoriskit Ahm

Kayton aikana kasissa saattaa esiintya epamiellyttavaa tunnetta tai ihon varimuutoksia. Pida riittavasti
taukoja. Tauoista riippumatta saattaa esiintya kaden ja kasivarsien tarinaa.

477 077_b 333
AsToToBapu «130»



n Moottorisahan osat

MOOTTORISAHAN OSAT

1 Teraketju 11 Virtakytkin
2 Teralaippa 12 Polttoainesailio
3 Etukahvan suojus 13 Oljysailid
4 Kéaynnistyskahva 14 Etukahva
5 limansuodattimen kotelo 15 Terasuojus
6 limansuodattimen lukitusmutteri 16 Rikastimen pumppu
7 Rikastinnuppi 17 Paineenalennusventtiili (jos asennettu)
8 Kaasuliipaisimen lukitsin 18 Kytkinkotelo
9 Takakahva 19 Kuorituki
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Moottorisahan symbolit Mm

10 Kaasuliipaisin

MOOTTORISAHAN SYMBOLIT

A Lue, ymmarra ja noudata kaikkia varoituksia.

Varoitus! Takapotkun vaara. Varo moottorisahan takapotkua ja valta koskettamasta tera-
laipan kérkeen.

Ala kaytd moottorisahaa yhdelld kadella.

Kayta moottorisahaa aina kahdella kadella.

Kayta asianmukaisia kuulonsuojaimia, suojalaseja ja kyparaa.
Lue kayttdohjeet ennen laitteen kayttamista.

Kayta aina tarinda vaimentavia suojakasineita.

Kayta aina liukastumista estavia turvakenkia.

Symbolit on painettu koneen kylkeen edistdmaan turvallista kayttda ja huoltoa. Noudata edella annettuja
ohjeita ja toimi aina erittain varovasti.

Polttoaineen tayttdaukko "MIX GASOLINE"

b Sijainti: 1ahella polttoainesailion korkkia
Teraketjudljyn tayttdaukko
Sijainti: 1ahella 6ljysailion korkkia
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n Moottorisahan symbolit

* Pysayta moottori painamalla virtakytkin asentoon "O".
Sijainti: takaosassa takakahvan vasemmalla puolella

I\l Rikastinnupin kayttd Sulje rikastin vetdmalla painike ulos, avaa rikastin painamalla painike
sisaan.
PULL  Sijainti: ilmansuodattimen kotelo
Oliypumpun saétaminen Lisaéa teraketjudljyn virtausta saatamalla éljypumpun toimintaa
kiertéden ruuvia ruuvimeisselilld kohti "MAX"-merkintaa. Voit vahentaa 6ljyn virtausta kierta-

malla ruuvia kohti "MIN"-merkintaa.
Sijainti: moottorin alapuolella

H-merkinnan alapuolisella ruuvilla sdadetaan suuren pyérimisnopeuden seosta.
Sijainti: ylhaalla takakahvan vasemmalla puolella

Sijainti: ylhaalla takakahvan vasemmalla puolella

T-merkinnan alapuolisella ruuvilla sdddetdan joutokaynnin seosta.
Sijainti: ylhaalla takakahvan vasemmalla puolella

I L-merkinnan alapuolisella ruuvilla sdadetaan alhaisen pyérimisnopeuden seosta.

= ) = Osoittaa ketjujarrun vapautuksen (valkoinen nuoli) ja aktivoinnin (musta nuoli).
©O)0O Sijainti: Kiskon etuosaan

Osoittaa teraketjun asennussuunnan.
Sijainti: Kiskon etuosaan

Aanen tehotaso: 115 dB(A)

Moottorin manuaalinen kaynnistys

Paineenalennusventtiili (jos asennettu) Avaa paineenalennusventtiili painamalla venttiilin
painiketta.
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Turvallinen kaytto

TURVALLINEN KAYTTO
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n Turvallinen kaytto

B Ennen moottorisahan kayttamista

Lue tdama kayttdohje huolellisesti ennen laitteen kayttamista, jotta ymmarrat laitteen asianmu-
kaisen kayttdtavan.

Ala koskaan kaytad moottorisahaa, kun olet vasynyt, sairas tai hermostunut tai sellaisen 134ki-
tyksen vaikutuksen alainen, joka saattaa tehda uneliaaksi tai jos olet nauttinut alkoholia tai hu-
umeita.

Kayté moottorisahaa vain hyvin tuuletetussa tilassa. Al& koskaan kaynnista tai kayta moottoria
suljetussa tilassa tai rakennuksessa. Pakokaasut sisaltéavat vaarallista hiilimonoksidia.

Ala koskaan sahaa voimakkaalla tuulella, huonossa saéssé tai nakyvyyden ollessa heikko tai
liian korkeassa tai alhaisessa lampétilassa. Tarkista aina, ettei puussa ole kuolleita oksia, jotka
saattavat pudota alas kaadon aikana.

Kayta liukastumista estavia turvakenkia, hyvin istuvia vaatteita, suojalaseja, kuulonsuojaimia ja
kyparaa. Kayta tarinaa ehkaisevia suojakasineita. Oletetaan, etta joillakin henkildilla sormissa
esiintyva Raynaudin oireyhtyma saattaa johtua altistumisesta tarinalle ja kylmélle. Sormien va-
rittdbmyys ja tunnottomuus. Koska tdman oireen aiheuttavaa vahimmaisaltistusta ei tunneta, suo-
sittelemme seuraavia toimia minimoimaan altistumista tarinalle. Pida kehosi lampimana, eri-
tyisesti paa, niska, jalat, kadet ja ranteet. Pyri sailyttdmaéan hyva verenkierto tekemalla tydtauon
aikana tehokkaita kasien voimisteluliikkeita. Valta myds tupakointia. Pida moottorisaha teravana
ja huolla hyvin seka saha etta tarinda ehkaiseva jarjestelma. Tylsa teraketju pidentaa sahaami-
seen kuluvaa aikaa ja tylsan teréketjun painaminen puuta vasten lisaa kasiin kohdistuvaa tari-
naa. Saha, jonka komponentit ovat I0ystyneet tai térinaa ehkaisevat osat ovat vaurioituneet tai
kuluneet, taristdd enemman. Rajoita tyétuntien maaraa. Kaikki edellda mainitut varotoimet eivat
kuitenkaan takaa sita, etta kayttaja valttyy valkosormisuudelta tai rannetuppitulehdukselta. Nain
ollen moottorisahaa jatkuvasti ja sdannoéllisesti kayttavien on syytéa tarkkailla kasien ja sormien
kuntoa. Jos kayttaja havaitsee joitakin